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MPECCA JJIS1 CTYJEHTOB-IOPUCTOB (TEPMUHOJOTMYECKUI
PA3BOP CTATEM O NPECTYILJIEHUSIX B COEPE UICKYCCTBA)

AnHoTanusi: B 20-M Beke NpoM30LUIO0 MHOIO Kpak M XUIIEHUH INPEIMETOB HCKYCCTBa,
OCBELLAINCH IIPECCOI TPOMKHE CAEIKH Ha ayKLIMOHAX (KaK HaIp. Tak Ha3biBaeMoe aeno Kinumra ninm
Kpaku IPOU3BEJICHHI pyccKoro aBanrapaa). CaMmble TpOMKHE pECTyIUIeHus B cepe uckyccraa 20-
ro u 21-ro BB. CBsI3aHBI B OOJIBIICH CTENCHH C MPOU3BEICHUSIMU 3anaJ Ho-EBpONeiCKUX MacTepoB
(OnBapna Mynka, Ban I'ora, I1a6sio [1ukacco). BaykHbIil TMHIBUCTHYECKUN BOIIPOC COCTOUT B TOM,
Kakas TEpPMHUHOJIOTUS  yHOTpeOnseTcss B  IOBECTBOBAHHH:  OOUICYNOTpEOUTENbHAS WM
y3KOCIEeIMallbHas, M Kak Takas Mpo0JieMa pemiaeTcss B HEMENKOS3bIUHBIX U PYCCKOS3bIUYHBIX
MIPOU3BE/ICHUSIX.

KiaoueBblie cjioBa: CTyICHTHI IOPUCTHI, IPECTYIUICHUS B chepe ncKyccTBa

L.O. Averina
Lomonosov Moscow State University

Media for Law Students (Terminological Analysis of Articles on Crimes in the
Field of Art)

Abstract: A lot of thefts of the art objects took place in the 20th century. High-profile auction
transactions were covered by the press (so called Klimt case, the theft of Russian avant-garde works,
et al). Most high-profile crimes in the field of art of the 20th and 21st centuries are related to a greater
extent to the works of Western European masters (Edward Munch, Van Gogh, Pablo Picasso). An
important linguistic issue is what sort of terminology is used in the narrative: common or specialized,
and how such a problem is solved in German and Russian-language works.

Keywords: law students, crimes in the field of art

[{uki ceMruHApCKUX 3aHATUM 1O acnekTy «llpecca i ropuCcTOB HA HEMELKOM
SI3BIKE» TTO3BOJISIET CTYAEHTAM, U3YyYarolMM HEMEIKHI A3bIK K Hadally Kypca BCEro
nuilb | roj, 3HAYUTENIBHO MOBBICUTH YPOBEHB SI3IKOBOW KOMIETECHIMU. B TeueHue
JIBYX CEMECTPOB CTYJACHTHI UMEIOT BO3MOKHOCTh

— OCHOBATEJIBHO MOJATOTOBUTHCS K YCIIEIIHOMY MPEACTABICHUIO HAay4HBIX
pabor;

— Hay4YUThCS YOCAMTEIbHO HW3JIaraTh CBOK HAy4YHYIO TOYKY 3pEHUS Ha
HEMELKOM S3bIKE;

— TMIOJIYYUTh OIBIT paOOTHI B KOMaH/IE;



— B TE€UEHHUE Trojia MPEOA0JEeTh S3bIKOBOM Oaphep B OOIIEHWHM HA HEMEIKOM
SI3bIKE;

— MPOSIBUTH TBOPUECKUH MOJAXO/] B BHIMOJHEHUH CIIOXKHBIX WJIM HECTaHIAPTHBIX
3aJJaHUM Ha HEMEILIKOM SI3BIKE;

— yrayOuTh 3HAHUS TI0 HEMEIIKOMY S3BIKY IO CIEIIUATbHOCTH.

Jns apdexTuBHOrO 00yUYeHUs SI3bIKY OBUT pa3paboTaH W BHEAPEH IOJXOJT
ACIEKTHOTO MPEMNo/IaBaHsl THOCTPAHHOTO SI3bIKA HA Pa3HbIX dTarax o0y4eHHUs.

Kypc paccuutan Ha 3-it u 4-if cemecTpbl 00ydeHusi. OH MpeAcTaBiIseT co0oit
LUKJI CEMUHAPCKHUX 3aHSTHIA.

Kaxxnas tema cocTouT U3

1) OCHOBHO¥ CTaThH U3 BEAYIIETO NEPHUOIUUECKOTO HEMEIIKOSA3BIYHOTO U3/IaHHUS
(oHNaliH WM €ro MeYyaTHOM BEpCUM) MO IOPUIUYECKOM, OOIIETOIUTHYECKON WIIN
KyJbTypHON Teme (KyJbTypHas TeMa [IOJDKHAa OO0S3aTEIbHO COOTHOCHUTBCS C
OTpeJIeTICHHBIM MTPABOBBIM BOMPOcoM); 00beM cTaThil 1000-2000 meyaTHbIX 3HAKOB;

2) nononHuTeNbHBIX cTaTeil (1-2 Hebonbmue cratbu 1o 700-1000 meyaTHBIX
3HAKOB) TIO TEME 3aHATHSI, COJAEPKAIMX UHTEPBBIO / OMpoC / Apyrue oPuIuaibHbIe U
Heo(dUIMaTbHbIEC TOUKU 3pEHUS U T.11.;

3) oO1eynoTpeOnTENbHON JIEKCUKH, KOTOPAsl MOJAETCS 3aBEPIIEHHBIM OJIOKOM,
HarpuMep: 4epThl Xapakrepa denoBeka (okosio 200 JIEKCHYECKUX EAUHUI); WIIU:
BapUAHTHI BBOJHBIX (pa3 U MPEAJIOKEHUM, HEOOXOIMMBIX JJI TIEpecKaza CTaThbu U
BBICKa3pIBaHUSI cBoero MHeHus (okojo 20 ¢pa3) — OSTOT IJIACT JIEKCHUKH
paccMaTpHUBaeTCs BCEr/la Ha MEPBBIX 3aHATHUSIX BCEro Kypca — U T. 1.

Pa36op Tembl 3akitouaeTcs B

1) mepeBojie U nepeckase CTaThbu, aHAIM3E U O0CYXKICHUU €€ MPOOIeMaTHKH;

2) pacCCMOTPEHUHU JPYTUX TOUYEK 3pEHUs 10 JAaHHOMY BOIIPOCY;

3) BBICKA3bIBAHUU CBOEH TOUKH 3PEHHUS;

4) cocTaBieHUN Pa3BEPHYTHIX BOMPOCOB IO TEME CTAaThU M IO CMEKHOM TEMeE
(TaHHBIN BUJ 3aIaHUH ABIIICTCS OTIMYHON TPESHUPOBKOM IS JabHEHIIIEro OOIIEeHUS
C MTHOCTPAHHBIMU KOJUIETaMU Ha OTKPBITHIX YPOKaX U JIOKJIAIaX);

5) ocBOEHUU AOMOTHUTEIBHON JIEKCUKHU U BBITIOJHEHUHN CIIEUUATBHBIX 3adaHHM
10 €€ BHEJPEHUIO B TEMY 3aHATHS (HAaIIPUMED, ECJIU B CTAThE PEUb UJIET O ABYKPATHOM
yemnuone dopmynei-1 Cebdbactbsine derrene, a AOMOTHUTENbHAS JIEKCHKA O YepTax
XapaKkTepa 4YeJoBeKa, TO HYXKHO OyIeT pacckas3aTb, KakKHhe TIOJOXKUTEIbHbIE U
OTpHUIIATEIILHBIC YEePThI XapaKkTepa MOTYT ObITh y yCHEIIHbIX Jitoaei kak CebacThsiH
deTTeNb);

6) 00001IEHNH U3YUYEHHBIX MaTEPHAJIOB.

MeXIMCIUTUTMHAPHBIC UCCIIC0OBAHUSI CETOTHS MHTCHCUBHO pa3BuBaroTcs [1].
B3aumoeiicTBre pa3nuyHbIX 00J1acTe HayKu MpUoOpeTaeT BcE OoJiblliee 3HAUCHUE.
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OMHUM U3 TMOCIEACTBUN ITOTO SBJSICTCS MPOHUKHOBEHHE OOIIMX W CHEIHATbHBIX
TEPMUHOB B 4y Ayt0 chepy [2]. bpio Obl BaKHO MCCIENOBATh KaK PYCCKOM, TaK U B
HEMEIIKOM SI3bIKaX MPUCIOCOOJICHNE W B3aUMOJICHCTBAE TEPMUHOB OJHOU cephl B
APYTOH ¥ IPOCIIEANUTH MPHKUBAEMOCTh HOBBIX TEPMHHOB B HHOUM TEPMUHOJIOTHYECKON
0a3e U COOTHECTH UX MEPEBOJIBI.

BaXHBIMH aclieKTaMH UCCIICIOBAHUS SBIISFOTCS:

— aJlanTalus FPUITICCKON TEPMUHOIOTHH,

— mpo0JeMaTHKa HUCIOIb30BaHUS MCKYCCTBOBEIYCCKMX TCPMHUHOB U BHIOOP
MEX]y FOPUINISCKHIMHU U HCKYCCTBOBEIUECKUMHU TEPMHHAMY,

— CHHOHUMHSI TCPMHHOB,

— CPaBHUTEJIBHBIN aHAIHN3 HEMEIIKOTO U PyCCKOTO TEPMUHOIOTHYECKOTO TIOJIS.

[TpuMepoM TEPMHUHOIOTMYCCKONW MPOOJEMBI MOXET CIYXKUTh JIeKceMa
«KapTUHA» ¥ e€ FOPUINICCKUN CMBICIT:

1. Bild (kapruna) — Gemalde (monotHO) — Fassung (0TCyTCTBYeT B PyCCKOM
SI3BIKE KaK TEPMUH)

2. Diebstahl (xkpaxa) — Raub (pa30oii/kpaka ¢ NPUMCHCHHEM HACHJIHS) —
Entwendung (moxumienne) — Entfithrung (moxumenve cuHoHMM)

3. stehlen (xpactp) — rauben (kpacTh ¢ mpuUMeHeHHEM HacwiIHs) — entwenden
(moxumiate) — entfiihren (moxuinaThs)

PaccMOTpHM Takyt0 MHOTO3HAUYHOCTh TEPMUHOB Ha TpuMepe KapTuH «Kpux»
(der Schrei) xynoxHuka-3KcpeccuoHucTa DaBapaa MyHka, kotopsrii ¢ 1893-1910 rr.
co3nan cepuro KapTuH «Kprk», HalMCaHHBIX B Pa3HBIX TCXHHUKAX.

B pycckoM s3bIKE HCIIONB3YIOTCSI TOHSTHS «CEpPHS KapTHH» U «BEPCHSI
KapTHHBDY, ECIIU peYb UAET O KOHKPETHOM npon3BeneHuu 1893, 1895, nnm 1910rT, TO
UCTIOJIB3YEeTCs JIEKCEMa «KapTUHAY.

B Hemenkom s3bIke JaHHAs cepus NPEACTaBICHA OOJIBIIMM KOJIMYECTBOM
NOHATHUH, B yacTHOCTH «Vier Versionen in diesem Motiv (Schrei)» — «detsipe Bepcun
MoTtuBa «Kpuk», T.e. HEKOTOpbIC UCTOYHHKH UHTEPIPETUPYIOT «KpHK» Kak MOTUB, Ha
KOTOPBIN ObLTH HATIMCAHBI OT/EIbHBIC Pou3BeaAcHus [ 3].

bonee TouHbIM mpencraBisieTcss Hemenkoe moustue «die Fassung»: «die
Fassungen des Bildes», koropoe HCHoab30BaIOCh B CYACOHBIX pa3OMpaTELCTBAX,
CBS3aHHBIX C Kpaxxkamu JByx mnosoreH «Kpuka» B 1994 1. m3 Hopsexckoii
HanwonaneHoii ranepen u B 2002 1. u3 My3ess Mynka B Ocio [4]. Ha pycckuii si3bIk
3TO 0O0JIee TOYHOE HEMEIIKOE MOHATHE MEePEBECTH CIIOKHO, T.K. €r0 TOYHBIM NEepeBO.
«BEPCHUS» YIKE YIIOMHHAJICS BBIIIIC.

CreayonuMi IPUMEpaMU TMOHSTUST KKAPTUHBD) SBIISIFOTCS UX TIEPSUUCIICHHUS C
yKa3aHUeM Tojia U MaHepoii miucbMa: «vier Gemalden und eine Lithographiey, a Takke
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«vier Variationen des Schreis in Geméldeformy, naorna Bergensercs Tak Ha3pIBacMas
ocHOBHas Bepcus «Hauptversion von 1893».

Ha maHHBIX mpHMeEpax BHIHO, YTO B CHCTEME HEMENKOIO S3bIKa OOJIBIIOE
BHUMaHHE YAEISICTCS TOYHOCTH Iepeaadynd HHGOpMAIMH, NMPH HOMHUHAIIMKA BEPCHH
KapTHHBI MCIIOJB3YIOTCS JOMOJHUATEIbHBIC JaHHbIC (TOJI, OCHOBHAS BEPCHs, TEXHHKA
UCIIOJHCHHMSI, CICIUANbHBIA TepMuH «Fassung» Ui IOpUANYECKHX JIOKYMEHTOB,
OTCYTCTBYIOIIUI B PYCCKOM SI3BIKE).

[Tocme aHamm3a JIGKCMYECKHMX, TIPAaMMATHYCCKUX H  CTHIMCTHYECKHX
0COOEHHOCTEH NMPOM3BEACHUH, HAMMMCAHHBIX O KpaXkax MPeIMETOB MCKYCCTBA MOYHO
cieigaTb  BBIBOA O  IPOIECCE CTAHOBJICHHS W Hadyala  B3aUMOJCHCTBHUS
TEPMHHOJIOTHYECKHX CHCTEM [5].
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INOJNJIMHI'BU3M KAK OJIUH U3 ACIIEKTOB CO3JAHUA
COBPEMEHHOTI'O OBPA3OBATEJIbHOI'O KOHTEHTA HA 3AHATHUAX
IO HHOCTPAHHOMY A3BIKY CO CTYAEHTAMU-MEJINKAMMH

AnHoTanusi: B crarbe moguepKuBacTCs 3HAYUMOCTh MOJIMIMHIBA3MA KaK COBPEMEHHOM SI3BIKOBOM
oOpa3zoBarenbpHON cTparernd. OTMedaeTrcs, 9To MpodeCCHOHANbHAS W JIMYHOCTHASI TIOJTOTOBKA CTYACHTOB
MEIUIMHCKHUX (PaKyIbTETOB U By30B OyeT Oosee 23(peKTUBHON MPH YCIOBUH HHTETPUPOBAHHOTO 00yIeHUS
JIATUHCKOMY M aHTJuicKoMy si3bikaM. Co3maHue KauyeCTBEHHOTO O0pa30BaTEIbHOTO KOHTEHTA JIs
(hopMUpOBaHUS 1 pa3BUTHS MOIWIMHTBU3MA B HAITMOHATEHBIX MEAUIIMHCKUX YHUBEPCUTETAX SBISAETCS OJHON
Y3 MPUOPUTETHBIX 3a/1a4 MperogaBaTe/Is-MeTOANCTA.

KiaroueBble ciaoBa: TOMWIMHTBH3M, OOyYeHHE, JATHMHCKHU S3BIK, aHIVIMACKUN S3bIK, CTYIEHTHI-
MEIHKH.

A.V. Angel
National Research Lobachevsky State University of Nizhny Novgorod

Polylingualism as an Aspect of Creating Modern Educational Content at
Foreign Language Lessons with Medical Students

Abstract: The significance of polylingualism as a modern linguistic educational strategy is underlined
in the article. It is pointed out that professional and personal education of students at the medical faculties and
universities will be more effective upon the condition of the integrated study of Latin and English languages.
The creation of high-quality educational content for the formation and development of polylingualism at
national medical universities becomes one of the teacher’s primary aims.

Keywords: polylingualism, education, Latin language, English language, medical students.

Nowadays a person with a good command of two or more languages is rather a
rule than an exception. Polylingualism has become a trend of the modern world,
influenced by the orientation for globalization and the development of multinational
and cross-cultural environment. Bilingual or polylingual person can be described as
broad-minded, mobile, professional, competitive and highly demanded in the native
country and abroad.

The demand for scrupulous analysis of such phenomenon as polylingualism has
resulted in a number of definitions that emphasize its different aspects: linguistic,
sociocultural or psychological. Thus, the dictionary of linguistic terms suggests the

following definition: «The use of a few languages within a certain social society»
13



[1, p. 199]. There can be national or individual polylingualism. The last one, according
to the dictionary, means that a person can speak three or more languages as common
ones, opposed to foreign languages [1, p. 199]. In this situation we can speak about
natural polylingualism.

However, there are scientists who rightly acknowledge that along with natural
bi— or polylingualism there exists artificial (educational) polylingualism.
A A. Zalevskaya suggests to differentiate between two terms: second language (L2)
and foreign language (FL). The L2 acquisition usually takes place in natural
communicative situations and it doesn’t imply any intentional learning, while FL is
studied in artificial conditions in the classroom with the professional teacher’s help
[2, p. 8].

The opinion about artificial (educational) bi— or polylingualism proves to be
right. There are situations when the language is studied not only for communication,
but as a means for cognitive activity, profound acquisition of subjects and successful
professional development. The example is Latin language, studied by medical students
in the first year. It is well-known that Latin language is «dead» language, no one speaks
it. Therefore, the main aim of studying it is not mainly communication, but enhancing
of professional qualification.

Nevertheless, Latin language is not the only foreign language, studied by
medical students, — the educational curriculum includes also English (or sometimes
French or German). The main purpose of the English language lessons at medical
faculties or universities is the development of professional-communicative competence
that involves the ability of students to communicate with patients or doctors, read medical
scientific literature, make reports or presentations at the medical conferences and others.
The fact that the vast majority of scientific achievements in the world are published in
English should become a substantial stimulus for future doctors to study it.

As can be seen from above, both languages, English and Latin, at the medical
faculties or universities are aimed at professional linguistic education. In this way, the
introduction of «the principle of integrated study of the English and Latin languages»
[3, p. 77] seems to be highly effective. The main advantages of such synthesis of two
disciplines at the English language lessons can be the following:

1) interdisciplinary approach, — the students see the educational process as a
united system, «based on the assimilation of scattered knowledge in the study of a large
number of academic disciplines» [4, p. 138].

2) the analysis of linguistic phenomena, — the students get the opportunity to see
that about 90% of English medical terms are of Latin origin and, besides, the
application of binary comparative method into education allows the students to
understand the phonetic, lexical and grammatical similarities and differences in two

14



languages. Compare: «ligamentumy (Latin) — «ligament» (English), «arteria» (Latin)
— «arteryy (English), «cervicalis» (Latin) — «cervicaly (English), etc. The Russian
language can be also engaged in such linguistic analysis: «gastritis» (Latin) —
«gastritisy (English) — «eacmpum» (Russian), «pneumonia» (Latin) — «pneumoniay
(English) — «nnesmonusy (Russian).

The comparative method can be introduced into various types of exercises:
«Name the bones of skull (heart parts, etc.) in Latin and English», «Translate the
following terms from Latin into English», « Group English medical terms with similar
phonetic changes as compared to Latin equivalents». Such exercises provide the
increase of students’ motivation and involvement (the students are always eager to
show and share their knowledge of Latin), promote learning cognitive activity and
broaden their outlook, — and this is also a considerable benefit of polylingual
educational strategy.

3) enhancement of communicative skills, — polylingual approach can be the
motivation for speech activities. Thus, the medical students learn different Latin
proverbs and expressions and they always find it very interesting to choose suitable
English equivalents. This work can be proceeded by making up monologues or
dialogues to illustrate the proverb.

Besides, the teacher can ask the students not only to translate the medical term
from Latin into English, but also to explain its meaning, e.g. «Explain the meaning of
the terms: hepatalgia, gastropathy, hematuria, rhinitis,..». Such tasks refer the students
to their professional knowledge, make them think and speak English and enrich their
vocabulary.

4) application of polylingual approach into traditional educational content as
well as in innovative one (online resources, interactive activities, video presentations,
projects, etc.).

In spite of obvious advantages of polylingual education, there should be
mentioned a few difficulties of introduction of this approach into the lessons:

1) teacher's qualification. Apparently, most of English language teachers are not
acquainted with medical Latin. But self-education of teachers is a non-stop process,
especially in a rapidly developing and changing modern world. The similarity of
medical English and Latin makes the acquisition of the last easy and enjoyable.
Besides, the students’ knowledge of Latin can be of great help. The educator can
suggest the students a kind of «knowledge exchange»: e.g. he teaches students the
names of any body parts in English, while the students in turn «teach» him those names
in Latin.

2) extreme shortage of educational content with polylingual approach for
medical students, — that’s why the preparation of polylingual materials (appropriate
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exercises, presentations, videos, concise Russian-Latin-English dictionaries, etc.) can
demand lots of teacher’s time and effort. In this case the further creation of an
appropriate polylingual educational content becomes the principal aim.

Polylingual education meets the demands of the modern education and
contributes a lot to the development of professional and personal competences.

The further research on the topic can be connected with polylingual educational
strategy at the lessons with foreign medical students, when the unity of native-Russian-
English-Latin languages is used as a cognitive tool in both, natural and educational,
conditions.
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CoBpeMeHHBIE TEIarOTUYEeCKUE BY3bl OPUEHTHUPOBAHBI HAa TOCTPOCHUE
LEJIOCTHOM CHCTEMBI TPO(PECCHOHANBHON MOArOTOBKHM CIEUUAIUCTa — OYyIyIIero
YUUTENS HayaJbHbIX KJIACCOB, BJIAJICIOIIETO COOTBETCTBYIOIIUMU
po(eCCHOHATTLHBIMU KOMIIETCHIIUSMU, B TOM YHCJIC HHOS3BIYHON KOMMYHHUKATHBHOM
komrerennmenn (MKK). JlanHas koMmmeTeHIs MpeaCcTaBisieT co0O0M CIOCOOHOCTH
oOydJaromerocss peajan30BbIBATh KOMMYHHKATHBHO II€JIeCOO0pa3HbIe  MOCNH
HMHOSI3BIYHOTO PEYEBOI0 MOBEACHUS B CTEPEOTUITHBIX KOMMYHUKATUBHBIX CUTYAIIUIX
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[1]. MabiMu ciioBamu, OakanaBpbl MeJaroru4eckoro o0pa3oBaHUs JOJKHBI BIAACTh
ONPE/ICICHHBIMU SI3bIKOBBIMM 3HAHHMSIMU U PEUYEBBIMU YMEHUSIMH, BXOJSAIIMMH B
cocraB KK, nns ocymiecTBieHuss KOMMyHUKALIMK, 110 MEHBLIEH Mepe, B 00yacTu
cBoel Oyayien npodhecCHOHAIBHOM JIeSITEIbHOCTH.

®opmupoBanue  MKK  Oyaymux — yuyuTeneid  HayalbHBIX  KJIAcCOB
ocymiectBisiercss B KyszbacckoM  Tr'yMaHUTapHO-TIEIarOTMYECKOM  HMHCTUTYTE
(denepalibHOTO TOCYAAPCTBEHHOTO OIO/HKETHOr0 00pa30BATENBHOTO YUPEKICHUS
BhICIIero oOpaszoBaHusi «KemepoBckuil rocynapcTtBeHHbIM yHHBepcuTer» (KITIN
KemI'V) B pamkax yueOHbIXx nucuuiuinH «/HocTpanHbIf s3bIk» (Ha 1 Kypce) u
«MHOCTpanubli 536k B TpodeccronansHOil chepe» (Ha 2 kypee). OmHum u3
uHCTpyMeHTOB (popmupoBanuss MKK obyuaronmxcs ssisercs mpodeccrnoHalbHO-
OpUEHTUPOBaHHBIN s3bIKOBOM mopTdens (IIAI1), Bmrouarommii B cedst paboOThl U
JOCTH)KEHHUS CTYJIEHTa Ha NPOTSKEHHUH JIBYX JIeT u3ydeHus M B memarornueckom
BYy3€: TPaMOTHI U cepTU(UKATHI 32 yyacTue B onumnuagax mno M pasHeix ypoBHel, B
Hay4YHO-TIPAKTUYECKUX KOH(MEPEHIUAX, CEMUHapaxX, KpPYIJIbIX CTOJaX, KOHKypcax
MIPOEKTHBIX padOT, TEKCThI JOKIAI0B M MPE3EHTALMH, PE3YyJIbTaThl TECTUPOBAHUS U
KOHTPOJIBHBIX CPE30B U T.J.

Conepxanue [IAI1 onpenensgercss npenoaaBarenemM UCXOd U3 LEIEH U 3a1a4
oOyueHus, T.e. o01enpodeccuoHaIbHbIX U podeccuoHanbHbIX KomnereHuuit ®I'OC
BO mno Hampasnenuto mnoarotoBku «llemarormueckoe obOpa3oBaHuey», Npopuiib
«HauanbHoe oOpas3oBanue», Bxoasmux B coctaB MKK. Ha ocHoBanum storo
KOHKPETU3UPYIOTCA BUABl padoOT (3a4aHusA), KOTOpPbIE CTYAEHTY HEO0OX0JUMO
BBITIOJIHUTH HA Pa3HbIX dTanax oOy4eHHsl, U pa3padaThIBAIOTCS OLICHOYHBIE KPUTEPUU
UX BBINOJHEHUs. TakuMm o00pa3om, OakajlaBp MMEET BO3MOXHOCTb YBHJIETh CBOM
y4eOHbIE TOCTH>KEHMSI HE TOJBKO Ha 3a4eTe WM 3K3aMEHE, HO U B XOJie¢ Y4eOHOro
npouecca. K kpurepusam onenuBanus [l MOXXHO OTHECTH MOJHOTY COJEpKAHUS
(KOTMUYECTBO BBITIOJIHEHHBIX 3aJaHMil), CTPYKTYpUpOBaHHOCTH conepxkanus [IAI1
(HaMMuMe TUTYJIBHOTO JIMCTA, JIUCTA COJEPXNKAHUS, PyOPUKATOPOB MO paszieiiam),
ACTETUYHOCTh  O(opmiieHUs: (AaKKypaTHOCTb, €OUHOOOpasue), MPaKTHUYECKYIO
HaIpaBJICHHOCTh  (BO3MOXXHOCTb  MCIOJB30BAHMS ~ MaTEepHaioOB B  Oyaylen
MpO(QECCUOHANIBHON  NI€SITEIbHOCTH) U caMopeduiekcuio (OTBEThl Ha BOMPOCHI
AK3aMeHaTOpa Mo COACPKaHUIO U BhinmojHeHuto [TA1T).

VYyeOHble JOCTHKEHUS CTYJEHTa MO AucuuriuHaM « I HOCTpaHHBIN S3bIK» U
«MHOCTpaHHBIN s3BIK B TpodeccuoHanbHOl cdepe» mpenctasieHsl B 1111 B Bume
TaKMX MPOAYKTOB HWHOS3BIYHOW pEYEBOM JEATENBHOCTH, C KOTOPBIMU MPUAETCS
paboTath OyayIieMy YYUTEII0 HAYaJIbHBIX KJIACCOB, KaK aHHOTAIUM K MCTOYHHUKAM,
CTPYKTYpPUPOBAaHHBIE 13CCE, NEJIIOBOE M JMYHOE IMCHbMO, CLUEHAPWUU POJIEBBIX HID,
pe3loMe U COMPOBOJUTEIBHOE MUCHMO, pedepupoBanue Ha M. C onHON CTOPOHBI,
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JaHHble  BHUJBI  pabOT  TO3BOJSIOT  NPEMOJABATEN0  OLICHUTh  YPOBEHb
chopmupoBannoctu UKK oOydaromierocs, a ¢ Apyroil CTOPOHBI, BBHITTOJTHEHHE ITHX
3alaHuid TOTOBUT OakanaBpa K npodeccun. MupimMu cinoBamu, U cTtaHOBUTCS HE
CaMolLIeTIbI0, @ CPEACTBOM BBIMIOJHEHUS aKaJeMUYeCKol M Tpo¢ecCHOHATBLHOU
NEeSTENBbHOCTH, MPO(ECCUOHATBLHOTO CAMOBBIPAKEHHUSI U CaMOCOBEPIICHCTBOBAHUS
Oynymiero nemxarora [2; 3].

[TomMumo KOHKpeTHBIX pe3yiibTatoB [IAIl neMoHCTpUpYyET Mporpecc CTyIeHTa B
ocBoeHnu U5 1o cpaBHEHHIO C €ro NpeablAYIIUMH pe3yJbTaTaMH, HalpUMEp, B
Hayaie oOyuyeHuss WM mpeaslaymeM cemectpe. (Cucremarnueckas paboTa
oOyuatoterocs o coctasienuto [IA11, nHPpopMaTHBHOCTD KOJIJIEKIIUU MaTEPHAJIOB, a
TaKk)K€ BO3MOXKHOCTb YBHJIETh U OLIEHUTH MPO(PECCHOHANBbHYIO HAMPABICHHOCTh U
NPAKTUYECKYIO0 3HAYMMOCTh COOpaHHOW MH(OpPMAIIMK MMOMOTAET CTYACHTY OCO3HATh
LEHHOCTh BBINOJHEHHOW pPa0OThl MAJii pEIIEHUS UM peajbHbIX YYEOHBIX U
po(hecCHOHANIBHBIX 3a/1a4, YTO SIBJISIETCS BaXKHBIM YCJIOBHEM MOBBILIEHUSI MOTUBALIUU
oOyuJarolerocs K JajibHeHIIeMy camocTosiTensHoMy uzydenuto VA [2].

B xonme pa6otel Hax IIAIl cTyneHT yuuTcs aHamM3HpOBaTh CBOM Yy4deOHBIE
JOCTH)KEHUS M OLICHHBATh CBOM SI3bIKOBBIE 3HAHUS U PEUEBBIC YMEHMSI, BXOIINE B
coctaB UKK. Takum 006pa3oM, OH TOTOBUTCS K BBIMOJIHEHHIO OLEHOYHON (PYHKIIMH B
Oynymieit mpodeccuonanbHoi nesarenbHocTH. [Ipu a3TroM Texunonorus 1511 mo3Bomsier
npenogaBatento  (¢opMupoBaTh y 0OakajgaBpa CIOCOOHOCTh K OOBEKTUBHOM
CaMOOILICHKE, YTO TaK)K€ MOTHUBUpPYET OOydYarollerocs K OIEHKE U IJIaHUPOBAHUIO
cBoel  Oyaymed  y4eOHO-pO(ecCHOHAIBHON  MHOSA3BIYHOM  JESTENIbHOCTH,
KOPPEKTUPOBKE COJEpKAHUA JAJTBHEUIIETO CaMOCTOATENbHOrO u3yuenuss WA,
HaXO0KJEHUIO ONTUMAJIBHBIX (DOPM MPEACTABICHUS PE3yJIbTaTOB JAHHOTO Mpoliecca B
COOTBETCTBUM C TPEOOBAHUSIMHU aKaJEMUYECKOTO U TPO(PECCHOHATBEHOTO COOOIIECTB.
NubiMu cioBamu, 1o uroram pabotsl ¢ [TAIT y crynenta popmupyercst CnocoOHOCTh
Y TOTOBHOCTSH K pediekcuu u camopedaeKcuu B OTHOIIIEHUH COOCTBEHHOTO TIporpecca
B OOyuYeHUH, TMOSBISIIOTCS MHCTPYMEHTHl JJI1 OpraHu3allud  COOCTBEHHOMU
CaMOCTOSTEIIbHOM YUeOHOM U PO eCCHOHATBHOM esaTebHOCTH [2—4].

[TogBoas UTOT BBIIEU3IIOKEHHOMY, CIEAYET OTMETUTD, 4TO TexHOoJorus 1111
JaeT TMPENnoAaBaTEeNI0 BO3MOXXHOCTh IMPOEKTUPOBATH YYEOHBIH MPOLECC TaKUM
o0pa3oM, 4TOOBI MMETh BO3MOXKHOCTbH omnpeAensaTh coaepxanue [IAIl, ucxons u3
peueBbix ymenuii MKK, dopmupyembix Ha pasabix sTanax oOyuyenuss U B
NearornyeckoM BYy3€, a TaK)Ke PEeryJiipHO OLIEHUBATh YPOBEHb CPOPMUPOBAHHOCTU
HUKK Oyaymux yuuteneidl HadanbHBIX KiaccoB. [ISAIl nmemaeT BO3MOXKHBIM ISt
CTYJICHTa BUJIETh KOHKPETHBIC y4eOHbIE JOCTHKEHHUS U CBOM Mporpecc B u3ydennn M5
3a OINpPENEIEHHBIN MEPUOJ BPEMEHH KaK PE3ybTaT CUCTEMATUUECKON ayIUTOPHOMN H
BHEAYJUTOPHON pabOThl, YTO OKA3bIBAET 3HAUMUTEIHHOE BIUSHUE HA MOTHBAIUIO
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OakanaBpa. Ha Bcex sramax peanuzauuu TexHosioruu [ISI1 oOydaromnuiics mmeer
BO3MOXKHOCTh OCYIIECTBIIATh peduiekcuto u camopediekcuto, nodtomy [IAIl B
dbopmupoBannun KK Oyaymux yuwmTeneld HadalbHBIX KJIACCOB BBICTYIAET Kak
MHCTPYMEHT CaMOOPTaHU3alMK MpoLecca 00y4YeHHs..
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BUHAPHBIE OJIUMITHA IbI IO AHTJIMACKOMY SI3BIKY U IPYTUM
HPEAMETAM KAK METOJA PA3BUTUSA TBOPYECKOI'O ITIOAXOJA K
OBYYEHUIO Y CTYAEHTOB

AHHoTanus: VM31m0keH ombIT pabOThl aBTOpa IO MPOBEACHHIO OWHAPHBIX OJUMITAA] TI0
aHTTIUICKOMY SI3BIKY M (PM3UKE, UCTOPHUH, KpaeBeaeHuIo. [IpuBeneHbl mpuMepsl 3a1aHuil, OTMEUYEHBI
O0COOCHHOCTH MX TOJTOTOBKU. BBISBIEH MHTEpeC CTYIEHTOB M IpernojaBaTelieil K Takod dopme
ONUMIIUAJ, OTMEueHa TBopYecKkas aTmocdepa MOTPYXKEHHUS CTYIACHTOB B MOJACIUPYEMYIO
HWHOSI3BIYHYIO CpENy.

KaroueBble cJIioBAa: OuHapHas OJIMMIIMAJA, AHTIINHACKIH SI3BIK, 3aj7aHue,
Me)K[[I/ICIlI/IHJII/IHapHI)If/i IIoAXO0I.

M.1. Balykina
National Research Lobachevsky State University of Nizhny Novgorod
S.Yu. Witte University of Moscow, Nizhny Novgorod Branch

Binary Olympiads in English and Other Subjects as a Method of Developing
Students’ Creative Approach to Learning

Abstract: The author's experience in conducting binary olympiads in English and physics,
history, and local history is described. Examples of tasks are given, the features of their preparation
are noted. The interest of students and teachers to this form of Olympiads is revealed, the creative
atmosphere of immersion of students in a simulated foreign language environment is noted.

Keywords: binary Olympiad, English language, task, interdisciplinary approach

B cBs3u ¢ OBICTpBIM pa3BUTHEM HAyKHW M TEXHOJOTUM B HACTOSAIEE BpeMs
CTAHOBUTCS BCE 00Jiee aKTyalIbHBIM B IIpoliecce OOyUYEeHUs CTYJEHTa B By3€ HE TOJIBKO
JaTh €My 3HaHWS, HO W HayYuTh TBOPUYECKOMY TMOIXOAY K Yy4eOHOU u
poheCCHOHAIBHOM JIESTEILHOCTH, CONOCTABICHUIO CBEJICHUN M3 pa3HBIX oOjacTei
JUTSL OCTHKEHUS TIOJIOKHUTEIIBHOTO pe3yJibTaTa B MPOPECCHOHATILHOMN IeITeTLHOCTH.
UccnepgoBarenn oTMevarOT, YTO JJIsl PA3BUTHUS MHTEPECA K IMPEIMETY Y CTYIECHTOB
00JIBIIIOE 3HAYCHHE UMEIOT SKCIIEPUMEHTAIBHBIC TIOX0/IbI K IPOBEICHHUIO 3aHATHI [1;
2]. OmuMnuaza 10O HWHOCTPAHHOMY s3bIKy, o MHeHuro HM.JO. CrapunkoBoi,
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«MPEACTaBIsieT  COOOM  KOMIUIEKCHYIO  WHHOBAllMOHHYIO  I€IarOTUYECKYIO
TEXHOJIOTHIO, KOTOPasi O3BOJISIET MOJIEINPOBATh MHOS3BIYHYIO CPEy U OObEIUHSET
OCHOBHBIC AJIEMEHTHI TAKUX TMEAArOorM4ecKuX MOAX0J0B Kak MpoOeMHOE OOydeHHE,
aKTUBHOE OOydYEHHE, KOHTEKCTHOE 00ydeHue, 0OydeHHEe Ha OCHOBE COOCTBEHHOTO
onbiTa, AU(PGEpEeHIUPOBAHHOE W HWHIWBUIYAIbHOE OOY4Y€HHE, TEOpHUs IMOJHOIO
ycBoeHus u apyroe» [3, c. 170]. ABTopsl oTMedaroT 0co00€ 3HaUYCHHUE OJIMMIHA JJIsI
Pa3BUTHS TBOPUECKOTO MOTEHIHANIA CTYJIEHTOB, HX CAMOCTOATEIBHOCTH B OCBOEHUU
JIOTIOJTHUTENIbHBIX MaTepuajoB 1o mnpeamety [4; 5; 6]. Bmecte ¢ tem, paboThi,
MOCBSIIEHHBIC TTPOBEACHUIO OWHAPHBIX OJUMITHA, TTOYTH OTCYTCTBYIOT. OMHUM U3
HEMHOTHUX MPUMEPOB MOXKET CIIYKUTh pa3paboTKa MporpaMmMbl OMHAPHOM OJIMMITHA]TBI
no ¢UHAHCOBOM MaTeMaTHKE W CTaTUCTHKe, omyonukoBanHas H.JL. JlaTeimeBoii u
N.H. Ctpokosoii [7]. Llesb 1aHHOM CTaThU — HA OCHOBE UMEIOIIETOCs ONbITa MOKA3aTh
METOJbl peAIM3alUsl MEXIUCHUIUIMHAPHOIO IIOAX0AAa B pPaMKax MPOBEACHUs
OJIMMIIMAJ], Ha AHTJIMMCKOM SI3bIKE, IIOCBSIIEHHBIX IPU 3TOM JIPYTUM MIpEeAMETaM, Ha
puMepe OIUMIHUA Mo (PU3UKE, UCTOPUU, TYPUZMY.

s cTyIeHTOB TEXHMYECKUX HAIPABJICHUW BAaXHO 3HATh AHTJIMHCKUU SI3BIK,
9TOOBl MMETh BO3MOXKHOCTh H3Yy4daTh MEPEJOBbIE TEXHOJIOTUU, pa3padOTaHHBIC B
Ipyrux crpaHax. JlJisi pa3sBUTHSI MHTEpeca CTYJACHTOB K JTAHHOMY HAIPaBJICHUIO B
Bonro-Bsarckom ¢unuane MTYCU Obuia mpoBefeHa onumnuana nmo ¢Gu3NKe Ha
aHTJIMACKOM si3bIKe. JIJisi opraHu3ai MEpONpUsITHS OKa3aloCch HEO0OXOIMMbBIM
COTPYJHHMYECTBO CIICIMAIMCTOB U3 pa3HbIX obnacTtedl Hayku. B mpoBenenuu
OJIMMITHA]IbI YYACTBOBAJIMU TpernojiaBaTesid (PU3MKU U MHOCTPAHHOTO si3biKka. [lepBbie
COCTaBUJIM 331a4M OJIMMITUAJHOTO YPOBHS ISl CTYIEHTOB | Kypca 1Mo cnenuaibHOCTH
«H(DOKOMMYHUKAITMOHHBIE TEXHOJIOTUH U CUCTEMBI CBSI3W». OJTHUM U3 TPOPUIBHBIX
MPEMETOB IJIsI CTYJEHTOB, OOY4YaroUIUMXCsl MO JAaHHOW CHENHaJIbHOCTH, SIBJISCTCS
MpOrpaMMUPOBaHUE, T/I€ TAKKe HE0OXO0AMMO 0a30BOE 3HAHWE aHTIMHCKOro. Yacthb
CTYJICHTOB aKTHUBHO 3aHUMAETCS KHMOEpCIOpPTOM, rie OOIEeHHE B MEXKTyHApOIHOU
Cpelie TaKXKe MPOUCXOUT Ha AaHTJIMHMCKOM SI3BIKE.

[Mpumep 3amauun: The flying shell bursts into two parts. One fragment flies at an
angle of 90° to the original direction at a speed of 20 m/s, the other — at an angle of 30°
at a speed of 80 m/s. What is the ratio of the mass of the first fragment to the mass of
the second fragment?

OnuMnuana npoxoAuia B paMKax JHEH CTYJICHUYECKOW HayKH. Ydaliuecs
MIPOSIBMIJIM MHTEPEC K HEOOBIYHOM (hopMme 3aaHuid, TeM 00Jiee YTO 3TO TO3BOIHIIO UM
MPOJIEMOHCTPUPOBATh HE TOJBKO 3HAHHWE MPOPUIBLHOTO MpeaMeTa — (PU3MKH, HO |
3HAHHWE AHTJIMMCKOrO s3bIKa. JUIsl yCIEMIHOTO NMPOBEICHUS OJIMMIIAA/BI, C YUYETOM
HCIIOJIB3YEMOTO sI3bIKa, ObIJI HECKOJIBKO YBEJIWYEH MHTEPBAJ BPEMEHU IJIs KaXKJ0TO
3aJaHusl.
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MC}K,Z[I/ICHI/IHJII/IHapHLIG OJIMMIINAJbI IO UCTOPHUKU U AOCTOIMPHUMECYATCIbHOCTAM
Hwxnaero Horopoma Ha aHIVIMMCKOM A3BIKE NPOBOAWIMCH B Hmukeropomckom
¢bunnane Mockosckoro yuusepcuteTa uMm. C.}O. Burrte cpenu ctynentos 1 u 2 kypcos
(cnenmanbHOCTH «OKOHOMHKa» U «IOpucnpynenuus»). Lenssmu onumnuan OblIu He
TOJBbKO HU3Y4YCHHUC TCPMHHOB IIO0 HCTOPHH Poccuu u HH)KCFOpOI[CKOﬁ oOJjlacT Ha
aHTJIIUHCKOM SA3BIKC, HO U IIOAACPIKKA TBOp‘IeCKOﬁ AKTUBHOCTU CTYACHTOB, PA3BUTHC
HABBIKOB CaAMOCTOATCEIIBHOT'O TIOMCKA U HCIIOJIb30BaAHUA HCTOpH‘IGCKOﬁ JIUTCPATYPBHI.
BaxxHo oTMeTHUTH BOCIIUTBIBAIOMIYIO POJIb TAKUX OJIMMIIMAI, PA3BHUBAIONINX YYBCTBA
maTpuoTU3Ma U rpakJaHCTBCHHOCTH, YBAXKCHUA K HCTOPUICCKOMY IIPOHIJIOMY CBOCTO
ropoga. Heob6xoquMo 4ToObl CTYAEHT HE BOCIPUHUMAJT ITH MOHATHS KAaK HEKHUE
aGCTpaKTHBIe TCPMUHBI, 4 MOI' ©X OCO3HATb 4YCPC3 JIMUYHBIC IICPCIKUBAHUA, CBA3AHHBIC
C pOAHBIMHU MCCTaMH, I'IC OH POAUIICSA U BBIPOC. I[J'I}I OJIUMITHNAzZg OBLIM COCTAaBJIEHBI
Pa3HbIC THUIIbI BaﬂaHI/Iﬁ Ha 3HAHUC UCTOPUYICCKUX (1)aKTOB, AHTJIOA3BIYHBIX TCPMHUHOB;
Ha KOppeKTHBIﬁ MNEePCBOA PYCCKHUX UCTOPUICCKUX TCPMHHOB Ha AHTJIMMCKUM A3BbIK, HA
YMCHHUC aHAJIM3UPOBATb HCTOPHUUCCKHUC HCTOYHUKH U U3JIalraTh PC3YyJIbTAThI aHAJINM34d Ha
AHTJIMMCKOM SI3BIKE. OTI[GJ'IBHBIM 3alaHMCM, pPa3BUBAONIUM ITHMCBMCHHYIO PC€Yb H
YMEHHE MBICIUTH, 06110 3cce. Tembl acce: My favorite place in Nizhny Novgorod (Moé
mobumoe mecto B Huxnem Hosropone); My favourite sight in Nizhny Novgorod
(Most mobumas gocrompumedarenbHocTs B HuxHem Hosropoge). DT1o 3anmanue
BBI3BAJIO OCOOBIN UHTEpEC Y CTYACHTOB. JJIsl CTY/IEHTOB T'yMaHUTApHBIX HAIIPaBJICHUH,
663yCJIOBHO, Ba’XHO 3HATD A3BIK MCXKIAYHAPOIAHOI'O 06IHGHI/IH. OJ'II/IMHHaI[a I10 HCTOPHUHA
Ha AaHIJIMHMCKOM S3BbIKE Pa3BUBACT YMCHHC II0Ka3aTb HHOCTPAHOaAM OOCTHKCHHA
pycckol KyJbTypbl. [Ipu HanmumcaHum 3cce€ CTYAEHTHI MOIJIM MPOSIBUTh U HABBIKU
BJIAACHUS A3BIKOM, U 3BHAHHUC HCTOPHYCCKUX (baKTOB.

[Ipumeps! 3a1anuii:

1. Choose the correct answer: Strelka (The Spit) is

a) a hill

b) a lake

c) a botanical garden

d) the confluence of the Oka and Volga rivers

2. Which of these objects are located in the Verkhnevolzhskaya (Upper Volga)
embankment?

a) The Russian Museum of Photography

b) Monument to Kuzma Minin and Dmitry Pozharsky

c) Nizhny Novgorod State Art Museum

d) Rozhdestvenskaya Church (Church of the Nativity of the Blessed Virgin
Mary)
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Takum 00pa3oMm, ONBIT MPOBEACHUS OMHAPHBIX OJMMIIMAJ Ha AHIVIMHCKOM
A3bIKE TMOKAa3ajl MEePCHEKTUBHOCTh TaKoW (OpMbI M3yueHHUsS MPEAMETOB, TaK KaK BO
BCEX CJIy4asX BbI3bIBAJI )KUBOW MHTEPEC Y CTYICHTOB, TBOPUYECKHUM IMOAXOT K 3aJTaHUAM
1 JKEJIaHWE Yy4acTBOBATh U B JAJBHEHIIEM B TaKUX Meponpusatusx. [Ipm noaroroske
OMHApHBIX OJIMMIIMAJ Ba)KHO YUYUTHIBATh Takue (PaKTOphl, Kak cla)KeHHas pabdoTta
[I€aroroB 0 pasHbIM IIpeaMeTaM, MOArOTOBKAa UHTEPECHBIX 3aJaHUM, NPaBUIBHOE
pacrpeeneHue THTEPBAJIOB BPEMEHHU Ha ITOArOTOBKY OTBETOB, CO3/JaHUE YCIIOBUM 11
CaMOCTOSITENIEHOM, TBOPUYECKOM pabOThI CTYIEHTOB.
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Modern Technologies in Educational Process

Abstract: In this paper various modern technologies of the educational process are
considered, the main characteristics and the classification of these technologies are determined, a
number of advantages of using these interactive forms in the learning process are defined.

Keywords: modern technology, virtual model, Internet resource, educational process,
interactive, distance learning, multimedia whiteboard, webinar.

It’s not a surprise that today we can observe a huge breakthrough in different
electronic technologies in last decades. Nowadays we really can’t imagine our working
activity without various electronic devices and modern gadgets. All these technologies
we can widely use in science, medicine, education, construction and a lot of other
aspects of humans’ life. Technology has influenced sufficiently practically every
aspect of people’s activity.

Up-to-date technologies have brought to the advancement of different fields of
science, considerably assisting design work and computing activities. Doctors are able
to use computers in medicine in order to create virtual models of the advancement of
different diseases. Besides, new pharmaceuticals are being evolved due to computer-
generated databases. In technology connected with business, it has made it achievable
to globalize business operations. Today almost everyone can do business almost
anywhere, from any corner of their home [1]. Technology creates a more engaging
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environment for students in education, it enhance student motivation to learn, improves
collaboration.

But these are only some examples of how up-to-date technologies have heavily
changed humans' lives in particular areas. But for a person in order to become a highly
qualified specialist in one’s field, they have to go through some of training stages,
namely, school, institute or college, different advanced courses of training. So the
question asked is the following: how do modern technologies impact the process of
education?

Presently, according to statistics, the following educational software tools are
most often used in practice in many educational institutions in Belarus [2].

1) Televisions, multimedia whiteboards, computers, projectors, and other types
of equipment that supply the ability to handle all resources from the teacher's common
workplace: from viewing individual presentations or images to calling Internet
resources and software products for education. With innovative technologies in hand,
the lecturer or teacher can cope with both individual information resources and
educational process as well.

A multimedia whiteboard, or an interactive board, is a big interactive display
board in the form of a common whiteboard. It can either be a connectible device used
as a touchpad for controlling computers from a projector or an independent touchscreen
computer used autonomously to carry out operations and tasks. They are implemented
in different settings, comprising classrooms at all levels of education, in corporate work
groups and board rooms, in broadcasting studios, in training rooms for professional
sports coaching, etc.

A projector can be considered as an optical device that projects an image (or
often moving images) on a surface, usually a projection screen. A majority of
projectors form an image by glowing a light throughout a little transparent lens, but
some newer types of projectors are able to screen the image straight, with the help of
lasers. The most ordinary type of projector used nowadays is called a video projector.
We can view video projectors as digital substitutions for previous types of projectors,
for example, slide projectors. The latest types of projectors are portable projectors that
use light-emitting diodes or lasers for screening images.

2) An_electronic textbook is a learning system that is established on
methodological and didactic materials about the given subject. This type of equipment
Is suitable for both as a groundwork for the lecturer’s subject presentation and self-
study of the subject. All the topics provided in the curriculum are contained in the
electronic textbook. The student can also check and deepen their knowledge due to a
special block there.
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3) The Internet is a worldwide system for processing any file. The student can
find all the information he wants for the theme that interests him due to the Internet.
One of the main the Internet advantage is the possibility to find out any necessary
information, irrespective of where you are.

4) Distance education — the students work with a teacher's at a distance that
displays all the constituents of the learning process. This type of educational process
permits students to achieve all the required knowledge remotely from the basic point
of study. This is very much comfortable, but there are a certain amount of people who
don’t have an ability to attend universities or other educational institutions for health
reasons. But in the distance learning system, they are able to get their education directly
from home.

5) Webinar — such form of teaching is already a common practice in different
organizations. The main aim of this practice is to provide distance and full-time
learning. Sometimes some educational institutions run webinars in order to improve
the skills of their learners, listeners or staff. According to the Cambridge Advanced
Learner’s Dictionary, a webinar is «an occasion when a certain group of people get on
line at one and the same time to discuss and learn something» [3]. The webinar is also
viewed as «a live online educational presentation during which participants can ask

questions and give comments» [4]. It seems to us, in both these definitions,
presentation does not act as a particular way of learning, but we are able to see the
message of greater interactivity.

Now let’s have a look at some of benefits of this form of holding the event. They
are very obvious:

— promptness;

For instance, we have an opportunity to send information and to receive and
discuss it; also, we can express an opinion concerning this information in reality.
During the webinar’s broadcast, we can ask and answer the questions and invite other
participants to join the dialogue.

— individual contact;

The webinar supports a useful function for communication for its participants,
just like in the case of face-to-face seminar. The participants of the webinar have the
ability to ask various questions by means of chat, they can leave their opinion or
thoughts in the electronic questionnaire, join to the dialogue (if there is a function of a
webcam).

—a chance of time economy and financial costs reduction;

Elimination of boundaries and distances, competence to attract customers,
expanding communication opportunities within the organization, adeptness to watch a
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webinar on the record if for some person it was not possible for this or that reason to
get in touch online.

— organization of large quantity of participants and broadcast recording;

Besides the advantages of broadcasting for a great number of people, there are
some other functions in the webinar room, such as a text chat, a virtual whiteboard,
questionnaires and voting, the ability to view and download videos or presentations,
broadcast recording, a web interface, and others.

In order to conduct a webinar, there is no any need to install a certain program
or equipment. In case of starting the webinar broadcasting, it will be enough to have a
computer connected to the Internet, and also you will need a sound and a microphone
card. Everything you need have already included in all modern desktops and laptops.
A great advantage is you don’t need to have any high-level technical knowledge and it
is also really important.

In summary, we can draw the following conclusions:

1) taking into account the reality about the current fast changes in modern
technologies in the system of education, we can concluded that this will lead to the
following fact: nowadays advanced technologies will become an integral addition of
an educational multi-faceted environment, the chief indicator of the efficiency that will
help students better train and absorb all the important skills and knowledge;

2) along with the process of learning with the teacher’s participation, by using
enhanced technology models and minimizing flaws, the education quality of the
educational process will rise, therefore, the desired depth of the material perception is
achieved.

References

1. Pros and cons of classroom learning technology [Electronic resource]. — Mode of access:
https://tophat.com/blog/6-pros-cons-technology-classroom/ — Date of access: 11.02.2023.

2. Top 6 educational technology trends [Electronic resource]. — Mode of access: —
https://google.com/amp/s/educational- technology-trends — Date of access: 14.02.2023.

3. Cambridge Advanced Learner's Dictionary & Thesaurus [Electronic resource]. — Mode of
access: https://dictionary.cambridge.org/. — Date of access: 15.02.2023.

4. Merriam-Webster's  Dictionary [Electronic resource]. — Mode of access:
https://www.merriam-webster.com/dictionary/webinar. — Date of access: 15.02.2023.

28


https://tophat.com/
https://google.com/
https://dictionary.cambridge.org/
https://www.merriam-webster.com/dictionary/webinar

YK 37.041:372.881.1

O.C. Bapmuna', M. A. Cepeopanuxoea?, M.B. Iupynesa®
Hayuonanvuviii uccredosamensvckuii Husce2opoockuii 20cyoapcmeennuiil
yuusepcumem um H.U. Jlobauescrozo,
2Bocmouno-Kazaxcmanckuii 2ocyoapcmeennviii yuusepcumem um. C. Amansxiconoea
SHayuonanohwiii uccredoeamenvekuil ynueepcumem «Bvicuias wkona 3koHOMUKU»
selkina@mail.ru, mciruleva@hse.ru
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KOMIIETEHIIMU C UCITOJIB3OBAHUEM KOHTEKCTHOI'O MTIOAXOJA
B OBYYEHHUHU CTYJAEHTOB HEA3BIKOBBIX BY30B

AHHoTauus: B cTaTtbe paccMaTpuBaIOTCs BO3MOYKHOCTH KOHTEKCTHOTO 110AX01a B 00y4EeHU U
MHOCTPAaHHOMY S3BIKY CTYJCHTOB HES3BIKOBBIX BY30B TakUM 0Opa3oM, 4ToObl Oyayiiue
CTIEMAIACTHl HCIOIB30BATIM MHOCTPAHHBIN $3bIK B mpodeccrnoHanbHOU chepe. OnmuchIBaIOTCS
COBPEMEHHBIC TEXHOJIOTUM OOY4YeHHs, KOTOpPbIE AaKTHBHO HCHOJB3YIOTCS Ha  3aHATHIX
«MHOCTpaHHBIN A3BIK» MIPENOABATEIIMH BBICIIEH IIKOJIBI.
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Forming Professional Foreign Language Competence by Contextual Approach
in Teaching Non-Linguistic University Students

Abstract: The article discusses the possibilities of a contextual approach in teaching a foreign
language to students of non-linguistic universities. Future specialists use a foreign language in their
professional field as a part of their professional-language competence. We also describe modern
teaching technologies which are actively used by foreign language teachers of non-linguistic
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Keywords: contextual approach, foreign language, competencies, professional activity,
digital technologies

B mupe npoucxoasiT pazianuHble TOJUTHUECKHUE, SKOHOMUUECKUE, KYJIbTYPHBIC

U COIMaJIbHBIE COOBITHS, KOTOPBIC BIMSIOT HAa BCe cephl KU3HU O0IINECTBa, Cpenu
KOTOPBIX 0COOYIO POJIb BBIMOJHAECT 00pa3zoBanue. CucTteMa BhICHIET0 00pa30BaHUS B
Poccuiickoii ®deneparnu  o0ecrieynBaeT MOATOTOBKY BBICOKONPO(ECCHOHAIBHBIX
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CIICIIMATIMCTOB pa3IMYHbIX HampaBiieHud. B ®enepanbHoM 3akoHe OoT 29.12.2012
N 273-®3 (pexn. ot 17.02.2023) «O6 obpazoanuu B Poccuiickoit deneparumy (¢ u3m.
u jom., BcTyn. B cuiry ¢ 28.02.2023) B cooTBeTcTBHH CO cTaTtbedl 69 «Bsicmiee
o0pa3oBaHHE» M NMYHKTOM | TOBOPUTCA, YTO BBICIIEE OOpPa30BAaHUE HMEET LEJBIO
oOecreueHre MOoArOTOBKY BBICOKOKBAM(DUIIMPOBAHHBIX KaJPOB MO BCEM OCHOBHBIM
HaIpaBJICHUsIM  OOIIECTBEHHO TIOJIE3HOW JIESTENIbHOCTHU B  COOTBETCTBUU  C
NOTpeOHOCTSIMU OOIIECTBA U TOCYIaPCTBA, YIOBIETBOPEHUE TOTPEOHOCTEN TUYHOCTU
B HMHTEJUIEKTYaJbHOM, KYJbTYPHOM M HPAaBCTBEHHOM pAa3BUTHUM, YTIyOJEHUU U
pacmMpeHnn 00pa3oBaHMs, Hay4yHO-Tiemarorndeckor kpaymdukanuu [1]. Bee xe,
oOHapyx)HuBaeTcs AePUIUT KBAIM(UIMPOBAHHBIX CIEIMATUCTOB Ha PBIHKE TPYyAa,
o0JagaronMXx HE TOJBKO MPO(ECCHOHATBHBIMU 3HAHUSAMH, YMEHUSIMUA U HaBbIKAMU
(3YH), HO ¥ ymeromuMu UX MPUMEHATHh Ha MPAKTHUKE; TOTOBHOCTHIO BHICTPAWBAThH
KOMMYHMKAIHUIO B IEIOBOM OOIIIEHUH, B TOM YHCJIE U HA HHOCTPAHHOM fI3bIKE, a TAKKE
ornpezeneHHOMY Habopy npodecCHOHaIbHBIX KOMIIETeHIIMM. B pabouux nporpammax
BY30B OTPaXE€HO, KaKMMH KOMIIETCHIMSIMH JOJDKHBI O0siagaTh Oyayrouue
CICHHAIINCTBI MO TOW WIM HWHOM CIENUalbHOCTH, Hanpumep, B HHIY
uM. H.W. JIo6aueBckoro B paboueii mporpamme OakanaBpuata 06.03.01 «buonorus».
[locnennue n3mMeHeHus: B 00JACTH METOJUKH MPENOIaBaHUsI HHOCTPAHHOTO SI3bIKA B
BbICIIIEH IIKOJIe OOJbIlle OPUEHTHUPOBaHBl Ha (HOpMHUpOBaHME MPO(ecCHOHATBHBIX
KOMIIETeHIIMM. B cooTBeTrcTBMM € Mpuka3oM MUHHCTEpCTBA HAYKHM M BBICIIETO
obpazoBanust P® ot 7 aBrycra 2020 r. N 920 «O0 ytBepxaeHuu ¢heaepaibHOro
rOCy/IapCTBEHHOIO O0pa30BaTEIbHOIO CTAaHJApTa BBICHIETO O0pa3oBaHUS —
OakanaBpuat 1o HarpanyieHuto moAroToBku 06.03.01 buonorus» (¢ U3BMEHEHUSAMH U
nonoiaHeHussMu oT 26 Hos10ps 2020 1. u ero mynkToMm III. TpeboBanus k pe3ynbraram
OCBOGHMSI IporpamMmbl  OakajaBpuaTa: IporpamMma OakajlaBpuara JIOJKHA
YCTaHABIUBATh ONPEJECICHHbIE YHUBEPCAIbHbIE KOMIIETEHLUH, CPEId KOTOPBIX
MOHO BBIJIETUTH «KOMMyHHKaINI0» (HAUMEHOBAHUE YHUBEPCATLHON KOMITETEHIIUN
BbiyckHUKa YK-4. Ciocob6eH oCymecTBIATh JIEJTOBYI0 KOMMYHHUKAIIUIO B YCTHOU H
MMCbMEHHOW (opMax Ha TrocyJapcTBEHHOM si3bike Poccuiickoit ®Depepanuu u
MHOCTpaHHOM(BIX) si3bIKe(ax)) [2].

B HaumonansHOM HCClIEIOBAaTENbCKOM YHHUBEpcUTETEe «BpIcmias IIKoja
skoHoMuKn» (HIY BIID) B 00pa3zoBaTebHOM CTaHAAPTE YKA3aHHOTO YUPEXKICHHS
1o HanpasyieHuto noArotoBku 45.03.02 «JIunrsuctukay. KBanudukauus bakanasp (c
n3MeHeHusMA 1 gonoiHeHussiMu oT 23.11.2018 r. IIporokon Ne63) TpeGoBanus k
pe3yibTaTaM OCBOEHHUS TMPOrpaMMbl OakajgaBpuaTa: Y BBITYCKHUKA JOJKHBI OBITH
c(OpPMHUPOBAHBI CHCTEMHbIE KOMIIETEHIUMH U TNPOPECCHOHATIbHbIE KOMIETEHIINU
(BKJItOUAsE MHCTPYMEHTAJIbHBIE U COLMATBHO-IMYHOCTHBIE), BBITYCKHUK MPOrPAMMBbI
OakayiaBpuaTa JI0JbKeH 001aiaTh clieayromumMu cucteMabiMu komneTeHuusmu (CK),
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cpenu KOTOpbix MOKHO BbiAeuTh: CK-2 CnocoOeH npuMeHsTh npodeccuoHanbHbIe
3HaHus U ymeHus Ha mpaktuke. CK-9 CnocobeH rpaMOTHO CTPOUTh KOMMYHHUKAIIHIO,
ucxona w3 uened m curyauuu odmenusa. CK-4 CnocobeH pemars mpoOsieMbl B
npodeccuoHaNbHON e TENbHOCTH Ha ocHOBE aHanu3a u cunre3a. CK-10 Cnocoben
KPUTHUYECKHA OLIEHUBATh U TEPEOCMBICIATh HAKOIUICHHBIA OMBIT (COOCTBEHHBIA U
qy3k0i), pedaekcupoBaTh NPOPECCUOHATBHYIO U COITUANBHYIO JIEATETbHOCTD.

VYcnenHoe CTaHOBIECHUE KOMIETEHIUH, MpeXxae BCEro mpodecCUuOHATbHBIX,
OPOUCXOAUT TPU  BBHIMOJHEHUH  MPAKTUYECKUX  JICUCTBHM,  OpraHu3aluu
COOTBETCTBYIOIIMX OOLIEANIAKTUYECKUX W MPEIMETHBIX YCIOBHH. B CBsI3U ¢ 3TUM
cienyeT oOpaTUThCA K KOHTEKCTHOMY MOJAXO0/AY, KOTOPBIN MO3BOJISET pealn30BaTh Ha
npaktuke 3YH 1 MOXeT cTaTh NCUXO0JIO0Tr0-NeAarornuecKol 1 HayYHO-METOANYECKOM
OCHOBOM peEIlIEHUs MHOTMX Tpo0jieM, TakKe CBsI3aHHbIX C (OpPMHpPOBAHHUEM
po(hecCHOHAIbHO-UHOS3bIYHON KOMIIETEHIIMU Y CTYJIEHTOB BY30B. KOHTEKCTHBIM
oOydeHueM SBJISIETCSl Takoe 00yueHue, B KOTOPOM Ha fA3BbIKE HayK C MOMOILBIO BCEH
CUCTEMbI TPAAULMOHHBIX U MHHOBAI[MOHHBIX ()OPM, METOJOB U CPEIACTB OOYyUYEHUS
MOCJIEIOBATEIBbHO MOJEIUPYETCS MPEAMETHOE U COLMAIBHOE COAEpXKaHUE OyTyIien
PO EeCCUOHATIBHOM IEATEIbHOCTH CTYAEHTOB. ICTOUHHMKOM KOHTEKCTHOTO O0yUYEHU ST
ABJISIETCS IEATEIbHOCTHASI TEOPUSI YCBOCHHS COLMANIBHOrO OomnbIiTa. COrjacHO JaHHOM
TEOpHUH, YEJIOBEK MOXKET MOJHOLUEHHO (POPMHUPOBATHCS, PA3BUBATHCS U MPOSIBIATHCS
TOJIBKO ITOCPEJICTBOM BKJIIOUEHHS €ro B aKTHBHYHO, JMYHOCTHO 3HA4YUMYIO
nesaTenbHocTh [3]. OCHOBOIOJIOKHUKOM KOHTEKCTHOI'O IMOAXOJA JUIsl MOATOTOBKU
cTyleHToB siBisiercsi A.A. BepOunkuii. [lo MHeHUI0O aBTOpa OCHOBHOW (yHKIHEH
MO/IX0/1a SIBJISIETCS CO3/IaHKME YCIOBUH ISl TpaHChOopMalii yueOHO-TI03HABATEIbHOM
NEATEIbHOCTU B MPO(ECCHOHANTBHYIO, MOACIHUPYST 00pa30BaTEIbHYIO CPENly, YTOOBI
IPHOJIM3UTH €€ MAKCHMAJILHO 110 (hopMe M COACPKAHMIO K TIpodecCHoHaIbHOMU [4].

C »TOl TOYKM 3peHUsl Mbl mpearaeM (OopMHPOBaTh MPO(EeCCHOHATIbHBIC
KOMIIETEHIIMM € Y4YeTOM OCOOCHHOCTEH mpemnojaBaHus MNpodecCHOHATBHO-
HaIpaBJICHHOTO HWHOCTPAHHOTO SI3bIKa B HES3BIKOBBIX By3ax [5; 6] B paMmkax
KOHTEKCTHOro nojaxoga. OCHOBHOM XapaKTEpUCTUKON KOHTEKCTHOTO OOy4YeHHUs
MHOCTPAHHOMY SI3bIKY CTYJEHTOB HESI3bIKOBBIX BY30B SIBJIETCS HCIIOJIb30BAHUE
«HOBBIX» (MH(OPMAIITMOHHO-KOMMYHUKATUBHBIE TEXHOJIOTHH, SJIEKTPOHHBIE CPEJICTBA
oOydeHus, BUpTyalbHasi cpena, OoiblIMe JaHHbIE, WHTEPAKTHUBHBIE TEXHOJIOTHH,
MCKYCCTBEHHBI MHTEIUIEKT U T.J.) U TPAJAULIMUOHHBIX Cpe/ICTB 00yueHus. PaccMoTpum
OoJee MOAPOOHO Takue Cpe/cTBa IMUGPOBBIX TEXHOJIOTHM Kak padoTa ¢ OOJIBIIUMU
nanHeiMH Big data ma mpumepe obmaunoro xpanwiauina Google Drive. Hampumep,
CTyJIGHTaM TIpejIaraeTcsi Ha 3aHATUSX UHOCTPAHHOTO S3bIKa MIPH paboTe ¢ TeKCTaMu
poQecCHOHANIbHOM HAMTPaBIEHHOCTH UCIIOB30BaTh B OHJIAINH peskumMe aiii ¢ 001mum
JOCTYIIOM, CaMOCTOATEIBHO 3aMOJIHATh W IMOMOJIHATH CIHUCOK HOBBIX JIEKCHUECKHX
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CIMHUII, PaclpeiessITh UX B CIHMCOK B TAaOJHIy MO TEMaTHKE, 3aTeM JaHHBIC CJIOBA
otmpanisitorcss Ha Google. Translate,rne orpabarbiBaeTCs NMPOU3HOIICHHUE, TEPEBOJ
CJIOB, MOAOOpPKAa CHHOHMMOB U T.I. Jlajee CTyIeHTHI BBIMOJHSIOT 3aJaHus
nperojaBaTesis Ha OTpabOTKYy BCEX BHIOB PEUYCBOM JCATCIIBHOCTH («UTECHHUEY,
«IHUCBMO», KTOBOPCHUE» U «ayJIUPOBAHUCY ).

Takum 00pa3oM, MOXHO CJeJaTh BBIBOJBI O TOM, 4YTO IPHUBEICHHBIC
BO3MOYKHOCTH BUJICOKOH(EPECHIICBSI3H KaK cpeacTBa bopmupoBaHus
PO eCCUOHATLHO-MHOA3BIUHOM KOMIIETEHIIMH CTYICHTOB BBICIICH IIKOJIBI 00J1a/1at0T
BBICOKMM 00pa30BaTeIbHBIM MOTCHIIMAIOM B TIPEIIOIaBaHIHA HHOCTPAHHOTO SI3bIKA.
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WCIOJb30BAHUE BJIOT'OB B OBYYEHUU AHTJIMMCKOMY S3BIKY B
HEA3BIKOBOM BY3E

AHHoTauusi: B crartee mpexactaBieH 0030p OIBITa 1O MCIOJNBb30BaHUIO OJOrOB B
MPETOIaBaHNH AHTJIMHCKOTO S3bIKa B 3apyO€KHBIX HES3BIKOBBIX By3ax. IIpMBOAATCS BO3MOXKHBIC
crnoco0bl paboThl ¢ OJ0ramMM, OCHOBaHMs /ISl BKIKOYEHUS UX B yueOHbIH npouecc. OnucbiBaeTcs
JIMYHBIN OIBIT aBTOPA 110 MPUMEHEHuIo 0110r0B B coricetd BKonrtakre B mpenonaBanuu B HHI'Y um.
H.M. JloGaueBckoro M NpakTUYECKUE COBEThl MO paboTe ¢ HUMH. J[lenaroTcs BBIBOABI O
MOJIOKUTEIBHOM posu OJIOroB B padoTe HaJl MMCbMEHHOM peubl0 CTYJEHTOB M MOJACP KaHUIO
MHTEpeCa K BBIIIOJIHEHUIO IMCbMEHHBIX 3aJaHuM.

KiroueBble ci10Ba: 0J0T, aHMIMACKUHN S3BIK KAaK HHOCTPAHHBINA, KOMIIBIOTEPHBIE TEXHOJIOTUU
B 00yUYCHHH aHTIHICKOMY SI3BIKY

M.V. Belorukova?!, D.R. Saparova?
INational Research Lobachevsky State University of Nizhny Novgorod
2Sarsen Amanzholov East-Kazakhstan University

Using Weblogs in Teaching English at a Non-Linguistic University

Abstract: The article presents an overview of methodology on using weblogs in teaching
English in the higher educational institution environment. Benefits of blogging are presented, possible
ways of and reasons for utilization with the academic purpose are enlisted. They are followed by the
author’s practical experience at Lobachevsky University of Nizhny Novgorod and hands-on
recommendations. Conclusions are drawn about blogging in social networks being a promising
method in teaching EFL writing and keeping students’spirits high.

Keywords: blog, English as a foreign language, computer-aided technology in language
teaching

Present-time students have grown up in close touch with technology and social
networks, and perceive them as an integrated part of their lives. There is a growing
body of literature that discusses the use of blogs in ELT as teaching and learning tools.

The term ‘blog’, short for ‘weblog’ was coined in 1997 by Barger to denote a
type of website in which items such as texts, images, media objects and data are posted
on a regular basis and displayed in reverse chronological order. So, blogging is the
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activity of authoring, keeping a blog or updating an existing blog [1, p. 299].
Nowadays, a variety of social networks, such as VKontakte, Facebook, Instagram
provide vast opportunities for blogging and are in high demand among students of all
ages.

Numerous reasons for using blogs are identified, such as providing an audience
for student writing activity, extra practice in reading, proofreading, editing, skills
reinforcement in the L2, increasing the sense of community in class [2]. Blogging
possesses the capacity to involve the learners in collaboration, reflection, knowledge
sharing [3], while a mixture of preplanned and spontaneous communication makes the
learning process more engaging [4].

Weblog supporters claim that blogs are means of self-expression under non-
threatening conditions, autonomy and independence of language learners, at the same
time providing a sense of belonging which is hard to achieve in the face-to-face
environment [5].

Blogging activity is described in methodology as an effective tool used to
encourage introverted students, who find it hard to speak out in class. It proved to spark
an active interest in shy and reserved students, gradually moving them out of their
shells through the sense of belonging [4].

It is well-known that not only introvert students experience fear of being
corrected by the teacher either in public or face-to-face. This fear results in reluctance
or avoidance of submitting papers and many other academic problems. Introducing the
blogging method may be of assistance, as it employs peer correction or feedback. It
can be defined as reflective criticism of work performance of other students by the use
of previously identified criteria to provide feedback on them [1, p. 300]. This way,
students should be instructed to comment on their peers’ performance in a friendly
manner and offer improvements, wherever there is a need for them. Psychologically,
such correction procedure is much less stressful for students.

Blogging follows the six principles which were proposed by Chapelle for
evaluation of computer-aided language learning techniques. They are as follows: (1)
language learning potential, (2) learner fit, (3) meaning focus, (4) authenticity, (5)
positive impact, (6) practicality [6].

The initiative to try out blogging at the Lobachevsky State University of Nizhniy
Novgorod arose out of the need to motivate the interpreter students to write more.
Though writing is traditionally viewed as a skill essential to render new ideas and
concepts, the majority of EFL students are apprehensive about it. Writing seems to be
my students’ least favoured academic activity, as they confess, it is usually time— and
energy-consuming. The learners need to literally sit down at the desk, concentrate, and
force themselves into the boring writing activity. They need to cope with lexical
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complexities and fight with structural ambiguities. To make this torture a little more
enjoyable, the UNN 1% and 2" year students taking an ‘Interpreting in the sphere of
professional communication’ course are now participating in Blogging for Academic
Purposes project.

A community in VKontakte was purposely designed to provide students with
online learning space. It is supposed that they write entries on the supplied topics as an
out-of-class activity at their convenience, still within certain deadlines. Their story
should be illustrated with a couple of photos, and community members (groupmates)
are welcome to leave their comments.

The first assignment set in January 2023 was related to their winter holidays, the
students were asked to describe something pleasant they did during that time — a trip
they had, an event they visited, or a meeting with a friend they had not seen for a long
time. It immediately sparkled the students’ interest, as they certainly had a lot to write
about. The teacher got plenty of writing to check, which otherwise would have been
harder to obtain, if requested by traditional means.

Writing about exciting events in life is exactly the same thing our students do on
everyday basis in Russian and foreign social networks. They do not need to invest
much time and effort in the activity, all they need is their mobile. The blogging activity
is partially to follow classroom discussions and students’ life. For example, another
task set is to humorously blog on the most tiresome exam they have taken the previous
term, making their story as emotional as possible. Yet another one is on the most
stressful event of the month, following a class discussion on stress. Besides completing
the tasks assigned by the teacher, our community space can be used as a public e-diary
for those who like writing posts when overwhelmed with emotions. It could be like
this: ‘I’m at a loss for words to describe how mean the examiner was! Poor me! Now
I have to retake the exam.” Accompanied by some tearful picture, such a posting will
touch everyone’s soul and bring the author many likes of empathy. The academic value
of this activity is that students can practice a variety of vocabulary denoting feelings
and emotions. They are also encouraged to have their say on their thoughts or routines
whenever they feel like it, as they do in Russian in social networks.

It must be noted though that due to their clear online identity, students have to
write more carefully than they do in their native language, as the posts are supposed to
be viewed not only by the peers, but also by their teacher as part of coursework.
Reading their peers’ posting, students are welcome to comment on the accuracy either
openly, leaving comments below, or privately, messaging the author with corrections.

There is one more aspect of blogging in English which increases the value of the
activity. Students’ posts are not simply entertaining reading matter. They are
commented on by fellow students, they get peers’ likes, which brings the spirit of
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competition into the activity. Now students are writing for the audience, and in order
to win recognition, they have to write well.

Owing to the described promising pedagogical affordances, it has been decided
to practice the blogging activity with the interpreter students throughout the term and
then conduct an attitudinal survey. A questionnaire will be developed in order to collect
information on student perceptions (emotions, feelings and attitudes) of the new
learning experience. This data gathering procedure will help determine the efficacy of
bringing weblogs into UNN academic environment, the results of the study will be
published.
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IHOBBIINIEHUE MOTUBAIINU CTYJAEHTOB HA 3AHATHUAX 110
NHOCTPAHHOMY A3BIKY B HEA3BIKOBOM BY3E

AnHoTtanus. YroOs! BeimyckHuK BY3a obmanan kommnereHusMu, 3asBieHHbIME B OT'OC
3++, HeoOXOIMMO MOBBIMIATH MOTUBAIMIO oOydaromuxcs. YenoBek 21 Beka MPHUBBIK BHITIOIHATH
HECKOJIbKO JIe71 ogHOBpeMeHHO. Ero BHUMaHue paccenBaeTcs. B cTaThbe paccMaTpUBAIOTCS TPUEMBI
KaK yJepKaTh BHUMaHHE U HHTEPEC Ha MpPEeAMETe, TEM CaAMbIM MOBBIIIAas MOTHBALIUIO.
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Increasing Students’ Motivation in a Foreign Language Classroom at a Non-
Linguistic University

Abstract. In order for university graduates to have the competencies required for FSES 3++,
it is necessary to increase the motivation of students. A person in the 21st century is used to do several
things at the same time. His attention wanders. The article discusses techniques on how to keep
attention and interest on the subject, thereby increasing motivation.

Keywords: motivation, attention, attention activators

B coBpemeHHOM Mupe auciuiuiiHa <«/HOCTpaHHBIA S3BIK» TMEPEXONUT (U3
BTOPOCTETICHHBIX B colraibHO HeoOxoaumbie» [1]. Cormacao ®I'OC 3++ BBIMYCKHHUK
YHUBEpCUTETa JOJDKEH 00J1afgaTh HabopoM komreTeHIM. [1o mHOCTpaHHOMY SI3BIKY
BBINYCKHUK HanpasieHuss 42.03.02 JKypHanucrthka TOJDKEH YMETh OCYIIECTBIISATH
JIEJIOBYI0 KOMMYHHUKAIMIO B YCTHOM M MUCbMEHHOW (hopMax Ha rOCYJapCTBEHHOM SI3bIKE
Poccuiickoit denepanun 1 MHOCTPAHHOM(BIX) SI3bIKE(aX), @ TAKXKE OBITH CHOCOOHBIM
VOPaBIIATH CBOMM  BpPEMEHEM, BBICTpAaWBaTh U  PEAM30BBIBATH  TPACKTOPHIO
CaMOpa3BUTHS Ha OCHOBE MPUHIIUIIOB 00pa30BaHMs B TEUEHUE BCEH KU3HH.

B T0 )€ Bpems 1o yueOHOMY IUIaHy Ha ayAUTOpHYIO padoty OPO oTBOIUTCS
127 dacoB u Ha camocTtosaTenbHyto — 89, y 3M0 ayautopHas paborta cocraBisier 23
yaca u 216 camocTosATeNbHas.
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UtoObl OCBOMTH NpOrpamMMmy B MOJHOM 00beMe U c(HOpPMHpPOBATH HY)KHBIE
KOMIIETEHIIUH, Yy CTYJEHTOB JOJDKHA MPUCYTCTBOBAaTH MOTHBALMs K H3YUYEHUIO
npeaMeTa. MoTUBaLMs ONpEAENseT CTENeHb KOHUEHTpaluu Ha npeamere [2].
CTyaeHTsl JOKHBI ObITh AKTUBHBIMU YYaCTHUKaMH Y4€OHOIO IPOLIECcCca B Ay IUTOPHH
U MpOoJOoJDKaTh 0OydyeHHe 3a ee mpenaenaMu. YToObsl NOBBICUTh MOTHBALUIO, HYKHO
BBI3bIBaTh IIOCTOSIHHBIM HHTEPEC U YJI€PKUBATh BHUMAHUE 00YUYarOUIUXCS.

BHuMmaHue 1o CcBOE€ CyTM HEYCTOMYMBO, a B HAaIlM JHHM, KOIZJAa IIOTOK
MH(POpPMAIUU KOJIOCCAIbHBII, OHO PACCENBAETCS MEKy MHOXKECTBOM Jiei1. YTo nenathb
B Takoii cutyaiuu? BunManue gpopmupyeTcs B TpH dTana: BO-MepBhIX, HAI0 IPUBIICYb
HEIPOU3BOJIbHOE BHUMAHHUE, T. €. TOOUTHCSI MTHOBEHHOM U 0€CCO3HATEIbHON pEeaKINU
aynutopud. Bo-BTOpbBIX, MpHUBJIEYb KPAaTKOBPEMEHHOE BHUMAaHUE, T. €. 3aCTAaBHUTh
ayIUTOPHUIO HEHAJOJIT0 COCPEAOTOUYMTHCS HAa KOHKPETHOM Ipeamere. M B-TpeThux,
chopMHUpPOBaTh MPOJOKUTEIBHOE BHHMAaHME, MHTEpPEC K Hjaee, pabore U T. 1.
[IponomkuTensHOE BHUMAHUE 3aCTaBIsET OOYYAlOUIMXCS HE MPOCTO BBIMNOJIHSATH
3aJJaHusl, HO U UCKAaTh JOTIOJHUTEIbHbIE HCTOUHUKH, TTO3BOJISIIOIINE TIy0XKe U3yYUTh
MpEaMET.

ben Ilapp onuceiBaeT akTUBATOPbl BHUMaHUS, KOTOPBIE SBIJISIOTCS OCHOBHBIMU
MHCTPYMEHTAMH TOJJEPKaHUSI HEOOXOJMMBIX MapaMeTpPOB COCPEAOTOYEHHOCTH:
aBTOMAaTU3M, pa3pyLICHUE CTEPEOTUIIOB, BO3HArpaXKJICHUE, peIyTalus, HWHTPUIa,
npusHanue [3].

ABTOMaTH3MBbI — MBICJIH, YyBCTBa, MOOYXKACHUS, IEHCTBUS, BOSHUKAIOIINE KaK
OBl HEMPOU3BOJIBHO, 0€3 BOJIEBOIO YCUJIUS MHAMBUJA. ABTOMATHU3MBbI (POPMUPYIOTCA
IIpM MHOTOKPAaTHOM IOBTOPEHUM ONpeleieHHbIX neicTBuid. Ilpu ¢dopmupoBanuu
aBTOMATH3MOB HEOOXOIMMO CHSTh BHYTpeHHHU Oapwep. Ecnum cymectByer
BHYTPEHHHUI MPOTECT HUKAKOE KOJIMYECTBO MOBTOPEHUN HE CMOTYT C(HOpPMHUPOBATH
aBToMaTu3M. Y oOydaroumxcs JOJKHAa OBITh YBEPEHHOCTb, YTO HABBIKH,
Nepexo/slue B AaBTOMAaTU3MbI, o00s3aTeabHO UM MOHanoo0sTcs. Ilone3Hbim
aBTOMaTU3MOM MOXET CTaThb OIPEAEJICHHAs] TOCIEA0BATEIbHOCTD JEHCTBUI:
PUAYMaJl — 3aIllHILIHU, IPOYUTAII CTAaThIO — IPOAHAIM3UPYH U3BECTHOE, HEU3BECTHOE,
BBI3BIBAIOIIIEE BOMPOCHI, MOCIyIIa PE3EHTALUIO0 — IPOAHATUZUPYH, MOXKHO JIM YTO-
HUOY1b YIYUYIIUTH U T.J.

VYcTaHOBKAa — TOTOBHOCTH CYOBEKTa K BOCHPHUATHIO OyAylUIMX COOBITUH U
nercTBui, oOecrieunBamas HuX 3(P(OEKTUBHOE BBHINOJHEHUE B OINPEIACICHHOM
HanpasieHuu. Ilpu  QopmynupoBke 3amaHus TpenofaBaTeNiio  HE0OXOIUMO
aanTUPOBaTh CBOM WJIEU IOJ YCTAHOBKM CTYAEHTOB. Jla)ke O4YEHb MHTEPECHOE U
MOJIE3HOE 3a/laHue y CTYyJEeHTa C MpOOJEMHON YCTAaHOBKOM BBI3OBET OTTOPKEHHE.
Kakum 00pa3om akTUBU3HpYETCS Ta WIM WHAsg ycTaHOBKA? IlyckoBBIM MeXaHU3MOM
ABJISIIOTCS PEuYeBblE CHUTHAJIBI. MO3r BOCHPUHHMMAET ONpENEJIEHHBIE CJoBa H
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«BBITACKUBACT» W3 MOJCO3HAHMS CBA3AHHYK0 C HUMM YCTaHOBKY. Ecim MHCTpyKUUs
HAaYMHAETCS CO CJIOB: «BaM HY>KHO cllenaTh...», «Bbl TOJKHEL...», CIIOBA: «HYXHO» U
«JIOJDKHBD» HU Y KOTO HE BBI3BIBAIOT SHTYy3Ma3zMa. O003HAUMUM TO K€ caMO€ JPYyTUMU
cinoBaMu: «Bam Oyzetr HHTEpecHO MOy4acTBOBATh...», «IlompobyiiTe HOBBII CrIOCOO)
U T.J. MO3r NOJyYUT KIIFOUEBBIE CHTHAJbl «HHTEPECHO», «HOBOE» M C TIOpas3zio
00JIbI1IEN BEPOATHOCTHIO AKTUBU3UPYET YCTAHOBKY Ha BHUMaHUE.

Bo3snarpaxnenue II0/Ipa3yMeBacT 3¢ deKkTuBHOE UCII0JIb30BaHUE
MOTHUBALMOHHOTO BO3JICHCTBHSI BHYTPEHHETO U BHEIIIHETO BO3HAIPAXKICHUS HA JIFOICH.
B yueOHOW NeATeNTbHOCTH BHEUIHUM BO3HATPAXKIECHHUEM CITY>KUT 3K3aMEHALIMOHHAS
OLICHKA, NoJlyueHne ctuneHaud. Ho Henb3s 3a0bIBaTh 0 BHYTpeHHEH MoTHBauuu. B
ujeane 3TO MOJTy4YCHHbIE 3HAHUS U MPUOOpeTeHHble YMEHUA. HO TOJNBKO eIMHHUIIBI
MUMEIOT TaKyt0 MOTHUBALHIO. 3aTO KAK/IbI XOUET IPOSBUTH CBOU CUJIbHBIE KauecTBa. B
HayaJie 3aHsATHSI MOKHO IIPEIJIOAKUTH Ha3BaTh CJIOBA 10 TEME Ha ONPEEICHHYIO0 OYKBY
anaBuTa (3aKaHUMBAIOIIMECS HA ONPENEICHHYIO0 OYKBY), COCTABUTh ONPEECICHUE U3
MMEIOLIUXCS CJIOB, BCTABUTh MPOMYLICHHBIE CJI0BA, HATH OIIMOKY B TekcTe U Ap. ToT,
KTO CHpaBWICA C 3aJlaHUEM, TIOYYBCTBYeT ce0s CHJIbHBIM. JloCTHXKeHHe
HE3aBHCUMOCTH — OJWH W3 CHJIBHEUIINX MOTHBAaTOPOB COBPEMEHHOW MOJIOJEHKHU.
MoOXHO IaTh CTyAeHTaM MNPOAEMOHCTPUPOBATH CBOK HE3aBUCHMOCTB, IPEIJIOKHUB
BbIOpATh TUIIBI 33AaHUN, (OPMY NPEAOCTABICHUSI, CPOKH BBHIIIOJTHEHHUS.

Penyranuro npenojaBarenss MOXKHO MCIIOJIB30BaTh NI BHYILICHHUS JOBEpUS U
NOKOpEHUsl ayAuTopuu. Pemyramus 3am0iro 10 JUYHOW BCTpeud (Gopmupyer
OKHJaHUS CTYJEHTOB M BIUAET HAa UX OTHOLIEHWE K IIPENOJABATEN0 U
MPENOAaBacMOMY MPEAMETY. OITOT TMPOLECC MOXKHO B3STh IO KOHTPOJIb,
1[eJIeHanpaBieHHO (GopMupys cBOrO mpodeccuoHanbHyo pemnyTainio. K oCHOBHBIM
KOMITOHEHTaM, W3 KOTOPBIX CKJIaJbIBAECTCS MO3UTUBHAS pEIyTalus MPEnoaaBaTesis
OTHOCATCA: OTHOUIEHHUE K Mpodeccun (YBaKUTEIbHOE OTHOUIEHUE K MeIarorniyeckon
NEATSIILHOCTH, TPYAYy H JIMYHOCTH KOJUICT); OTHOIICHHE K paboTomaTelo
(MIpUBEP)KEHHOCTh ~ KOPHOPAaTHUBHOW  KyJIbType); OTHOIIEHHWE K  CTyJCHTaM
(YBaXKUTEJIbHOE OTHOIICHHUE K KaXKIOMY CTYJIEHTY BHE 3aBUCHUMOCTH OT €ro Y4eOHbIX
JOCTH)KEHUW 1 TMYHOCTHBIX KaU€CTB); MOHSATHBIE U YETKHUE MPaBUJIa B3AUMOIECHCTBUS
CO CTYAEHTaMH B paMKaxX NPENoJaBacMOW JUCUUIUIMHBL;, IOCJIEI0BATENBHOCTD
(BBIMIOTHEHUE OOCIIAHMIA, BBITOJHEHHE HAMEUEHHOTO, IPOBEPKA 3a1aHHOTO).

[Ipn TpaauumoHHoM (opme opraHuzanuu OOy4YeHUsT B By3€ OCBOCHHE
OTJENBbHON AMCUUIUIMHBI PAcTATUBAETCS HA CEMECTp, Yy4eOHBIH TOJ, a MHOTIa U
oonpmie. [Ipu 3TOM CTyJneHTaMm CJIOKHO BOCHPUHUMATh OTAEIBHOE 3aHSATHE Kak
AJIEMEHT 11eJ10r0 Kypca. [Topoit oHr He TOMHSIT O TOM, YTO OBLIIO TAPY-TPOUKY 3aHITHIMA
Ha3aJl U PEOKO 3aqyMBIBAIOTCS O TOM, 4YTO OyJET Ha MOCIEIYIOLUX 3aHATHSX.
JlokazaHo, 4To B 2 pa3a Jyylle 3allOMUHAIOTCS T€ ACUCTBUS WM HH(POpMALHMS,
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KOTOpbIE TpepBald. B KOHIE 3aHATUS MOXHO CO3/aTb HMHTPUTY, IOAIEPKUBAs
MHTEPEC U TEM CaMbIM MOTHBAaLMIO. CTYyI€HTBI MOTYT JI€JIaTh IPOTHO3bI OTHOCUTEILHO
TEMBI, COJICP KaHUS WM (POPMBI MPOBENICHUS Cieayioniero 3ausatus. [IpoaykTuBHON
dopmoit ucnonb3oBaHus dpPexTa HE3aBEPIICHHOCTH SBISETCS OpraHu3alus
oOpa3oBaTeNbHBIX KBECTOB. BBIMONHSSA 3aJaHUsl KBECTa, CTYIEHTHl JOJDKHBI
aKTyaJqu3upoBaTh HMEIOIIMECS 3HAHMS, NPOAEMOHCTPUPOBATh AHAIUTUYECKUE
YMEHUS U IPAKTUYECKNE HABBIKH.

CaMoyTBep:KJIeHUE — OJTHA U3 HACYLIHBIX MOTPEOHOCTEN yenoBeKka. Mbl XOTUM
MPOJAEMOHCTPUPOBATh CBOIO YHHUKAJIBHOCTb, YOCIUTHCA B TOM, YTO HAC 3aMETHIIH,
noHstii, npuHsiii. Kpome Toro, oOydeHwe mpoucxoauT Omaromapst mpobdam,
HEINOCPEACTBEHHO CIEAYIOIUM 3a CIOBOM «XOpOIIO». IIoJ0KUTENbHBIN CTUMYII
OOpaTHON CBSI3M YCHUJIMBAET AKTHBALMIO MPABOro mnoiymapus. YToObl NMpaBUIIBHO
PELINTh KOTHUTUBHYIO 3a/1a4y, HEOOX0AUM JOCTaTOYHO BBICOKHI ypOBEHb aKTUBAIU
npaBoro nosymapus. IlpernonaBarenn Bcerga 0Oosnee  KOMIIETEHTHBI, 4YeM
oOyuatomuecsi. OObIUHO OLIEHKA CTyJE€HTa 3aBUCUT OT KOJMYECTBA JOIMYIIEHHBIX
omnOoK. HeraTuBHBI ONBIT HE CHOCOOCTBYET TMOBBIMIEHUIO I103HABATEIbHOU
MoTuBauuu. HyXHO 3aMeuyaTb W 03By4YMBATh IO3UTHBHBIE MOMEHTHI, OOpaIiaTh
MPEUMYIIIECTBEHHOE BHUMAHUE HA IOCTOMHCTBA, OTMEYATh TO, YTO CAEJIAHO XOPOIIIO.
DTO BBI30BET y CTYACHTOB JKEJIAHUE CTAaTh JIy4IIIE.

Hcnonp3yst 3TU NpUEMBI, MOKHO YJep>KaTh BHUMaHHE CTYJIEHTOB Ha yuyeOHOU
NEATEIBbHOCTH, TEM CaMbIM MOBBIIIAS MOTUBALIMIO K U3YUYEHUIO IIPEAMETA.
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Facilitative Role of a Foreign Language Teacher in a Non-Linguistic University

Abstract: The paper considers functionality and characteristics of such role of a foreign
language non-linguistic university teacher as the Facilitator. Pedagogical facilitation includes
knowledge and implementation of methods which aim at creating friendly productive atmosphere
during classes, personal characteristics of an educator contributing to the development of creative
potential of students. The author describes some in-class activities and techniques when a teacher of
a foreign language can perform the role of Facilitator.

Keywords: facilitation, personal style of a teacher, creativity, learning process, delegating
functions, prompting, function of the Participant.

The process of shifting from the paradigm of teacher-centered to student-
centered learning environment places demands on teachers to adopt new
responsibilities and behaviours. In addition, university teachers are facing challenges
due to emerging digitalization, swift introduction of technologies into the educational
sphere, transition to synchronous computer-mediated education. These factors can
“undermine and ruin teacher's identity from the inside” [1, p.149] creating
psychological disturbance, professional embarrassment and lack of confidence in one’s
own strength to cope with all pressure. The scope of teacher's roles currently include
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a wider range of functions than teachers used to perform. Alongside being the
Educator, the Organizer, the Controller, the Assessor, the Manager, the Instructor,
which are considered to be quite traditional roles, a teacher is required to be the
Facilitator of student learning creating a productive classroom environment.

Researchers point out that facilitation in pedagogies means enforcement of
educational or learning productivity resulting in the development of the necessary skills
and competences with a student by creating such learning environment which is both
positive and affective [2]. Effectiveness of teaching is achieved due to a special style
of teacher-student interaction and influence of an educator’s personality on students
[3]. The notion of the term ‘facilitation’ is closely connected with support,
comforting, aid and reinforcement in the domain of communication between a teacher
and students. Multiple benefits of such learning environment embrace higher order
thinking, enhanced cognitive and non-cognitive skills, development of competences.
By creating positive attitude to a learning process, teachers can motivate students and
reduce the levels of stress and anxiety which, to a great extent, hinder normal cognitive
activities [4].

Scientific literature defines an array of functions for a teacher in the role of
Facilitator. Three main areas of functions can be singled out. The first area comprises
professional responsibilities and behaviours of an educator who should know how to
and be able to alter the classroom layout to set up an operating layout in order to achieve
the objectives by offering students suitable tasks, modifying the pace of the lesson,
changing the stages of the class etc. Facilitators should possess knowledge about
pedagogical facilitation i.e. instructional models, methods and technologies which
warrant optimization of the process of teacher-student and student-student interaction,
create a positive learning environment and ensure that the learning outcomes and
objectives are carried smoothly and they are consistent with developing the necessary
skills and competences.

The second area of facilitative functions of a teacher concerns a personal style
of teaching and interaction which fosters student’s autonomy, when students are
encouraged to not only learn on their own but also take responsibility for that learning.
According to J. Harmer, a teacher-facilitator is bound to stimulate, initiate and inspire
autonomy and self-development of a student as a subject of professional and scientific
learning activity [5, p. 55]. It can be achieved by implementing a democratic student-
centered constructivist mode of teaching. The teacher-facilitator doesn't alter a learner
or impose their own ideas, doesn't dominate or reform their way of thinking, on the
contrary, facilitators are able to empower their students, to enable them to make
independent decisions that teachers support and enact.
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Researchers point out that acting as the Facilitator, educators should possess or
develop in themselves relevant personal qualities, namely communicativeness,
empathy, reflexivity, sincerity, sympathy, compassion, responsiveness, openness,
creativity, leadership characteristics. This is an integral part of a facilitative
competency as a teacher.

The third area of facilitative functions lies within the creative approach to the
interaction with students, teaching process as a whole. Educator’s responsibilities
include analyzing and synthetizing opinions of the members of a group, identifying,
summarizing the similarities and differences of students’ viewpoints, stimulating
creativity of the group members, encouraging an individual approach to studying.
Facilitation allows for exposure of clandestine thoughts and feelings of the participants
of learning process providing grounds for trust and sincerity which are inalienable
components of creativity as a process. The Facilitator should also be ready to creatively
deliver the material, accept the reality and spontaneously alter the existing plan of the
seminar or a practical class.

Some scholars insist on including the facilitative role of a teacher into obligatory
competency or even singling out a facilitative competence of an educator as a separate
one since the potential of learning facilitation can contribute greatly to enhancement of
the students™ academic record and creation of friendly learning environment [6, p. 349].

The review of existing studies on the facilitative role of a university teacher has
revealed lack of research on practical implementation of the main principles of
facilitation and the results of implementation. There should be developed a consistent
system of activities and techniques which can help teachers understand how to fulfill
the role of Facilitator when dealing with students in class.

Based on the results of research some technigques which can be applied at foreign
language classes have been identified. One of them is delegating a part of teacher's
functions to students allowing them to be teachers to their groupmates. Students can be
asked to prepare some exercises and act as teachers during classes. This can induce
students to take risks, try out new things in order to learn. When students feel
comfortable taking risks, they are more likely to expose their actual interests and search
new ways to learn, they become more engaged in their learning process and better
understand the content.

The next method can be involving a teacher int the activities that students fulfill.
Thus, teachers take on the role of the Participant in group or pair work performing it as
an equal, not as a teacher. This can be beneficial both to the teacher and learners as
teachers can have a look at the material at another angle while students can reduce
tension which sometimes appears when a teacher is considered to be only a mentor or
instructor.

43



Third, a teacher can and should sometimes try acting as the Prompter making
suggestions about how students may proceed in an activity. When learners are not
aware of how to proceed or they lose the thread, the prompter can encourage by
discreetly nudging students though it should be done in a supportive way.

In conclusion, it can be noted that the role of Facilitator is not obvious to
everyone, but can play an immense part in providing students with the necessary
friendly and environment needed for learning.
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AnHoTauusi: B cratbe paccmarpuBaeTcs poiib JISKCHYECKUX YIPAKHEHUH B OOYYCHUH
WHOS3BIYHON  MPO(EeCCHOHANTBHO-OPUEHTHPOBAHHOW  JICKCHMKE  CTYJCGHTOB  TEXHHYECKOTO
YHHBEpCcHTETa. BblgeneHbl THIBI TPO(EeCcCHOHATBHO-OPUEHTHPOBAHHOW JICKCHKH B  O0JIACTH
WHPOPMAIIMOHHBIX TEXHOJIOTUH. [loguepkuBaeTcss BaXHOCTh HWHTETPALMU PA3JIUYHBIX THUIIOB
MaTepuaioB ¥ (OpM OpraHu3aluu OOY4YEHHS JIEKCHKE Uit (OpMUpOBaHUS Ooyiee MPOYHBIX
JIEKCUYECKUX HAaBBHIKOB W yMeHWi. [IpoaHanm3upoBaHbl MPUMEPHI 3aaHUil MO (OPMUPOBAHHIO
JIEKCUYECKUX HABBIKOB C TIOMOIIBIO (MIIAII-KAPT B CPABHEHUH C TPAJAUIMOHHBIMU YIIPAKHCHUSIMH U3
y4e0HOTO IMOCOOUSI.
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Optimising Technical Vocabulary Learning Using Flashcards

Abstract: The article discusses the role of lexical activities in teaching L2 technical
vocabulary to university students. The types of technical vocabulary in the field of information
technology are highlighted. The high importance of various types and forms of organization of
vocabulary learning for the formation of stronger lexical skills and abilities is emphasized. Examples
of activities for the formation of lexical skills using flashcards are analyzed compared to the use of
exercises from textbooks.

Keywords: technical vocabulary, lexical activities, formation of lexical skills, flashcards.

[Ipn oOyuyeHHMU aHTIMHUCKOMY SI3BIKY CTYJICHTOB YHUBEPCUTETA WHKEHEPHO-
TEXHOJIOTUYECKOro  Mpoduiasi  OCTaércsa  aKTyallbHBIM  BOMPOC  OBJIAJICHUS
Mpo(eCCHOHAIEHO-OPUEHTUPOBAHHONW JIEKCUKOM Ha TaKOM YPOBHE, KOTOPBIU
MO3BOJUT OyAYIIMM CHEIUAINCTaM BECTH YCIEHIHYH) YCTHYI0O W THCHBMEHHYIO
KOMMYHUKAIIMIO HA aHTJIMHCKOM SI3bIKE B UX MPO(EeCCHOHAIBHON AesiTenbHOoCTH. Kak
W3BECTHO, JIEKCUKA SIBJISIETCSI OCHOBHBIM CTPOUTEJILHBIM MaTEpUAIIOM JJIsl BCEX BUJIOB
peyeBOi NESATEIBLHOCTH, a NPUHIUII EAUHCTBA OOYyYEHHUS JICKCUKE M pPEdYeBOM
JNEATEIbHOCTH MPU3HAH OJHUM U3 BAKHBIX TPUHIIMIIOB KOMMYHUKATUBHOW METOIMKH.
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dopMUpOBaHUE JTEKCUYECKUX HABBIKOB M YMEHMU JIEKUT B OCHOBE OOYyuYeHUs
nexcuke. CaMasl ciioxkHas 3ajadya, ¢ KOTOPOW CTaJKUBAETCSl MPENOoJaBaTeib Ha BCEX
sTamax (OPMUPOBAHUS JIEKCMYECKMX HABBIKOB M YMEHUH — OTO CO3JaHUE
3¢ (HEeKTUBHON CUCTEMBl yNpPaXHEHHH MO padoTe ¢ JeKCHYeckuM maTepuanoM. [lo
Mepe (OpPMHUpPOBAHUS JIEKCHYECKOTO HaBblKa, HAuyMHAs OT O3HAKOMJICHUS C
rpaduyeckoil 1 3ByKoBOM (hOpMOil cllOBa, €ro ceMaHTU3allUel, aajnee mepexois K
ATally TPEHUPOBKU ISl 3aKPEIUICHHS B HaMATH HOBBIX JIEKCUYECKUX EIUHHI] U
3aKaH4YMBas KCIIOJIb30BaHUEM JIEKCUUECKOI0 MaTepralia B pe4eBOM ACSITEIHHOCTH (T.€.
MIEPEXOJOM JIEKCHYECKOIO HaBbIKA B yMEHHUE), CTYAEHTaM IPEeIararTcs
pa3HooOpa3HbIe BUBI 3a/1aHUi. B O0JIBIIMHCTBE ClTydaeB yIpakHEHUS MPECTABICHBI
B y4eOHBIX MMOCOOMSX M TPEANONAraloT TPAAUIMOHHBIE CIIOCOOBI PabOTHI IO
(hOpMHUPOBAHUIO JIEKCUYECKUX HaBBIKOB. Takoil maTepuan MOXET IMOKa3aTh CBOIO
3¢ (HEeKTUBHOCTh, OAHAKO, HHTETpAlMs pa3IUMYHbIX THUIIOB MaTepuasoB U (opM
opraHuzanuu oOydeHHUs JIeKCMKe OyJeT crmocoOCTBOBaTh (HOpPMHUpPOBAHMIO OoJiee
IIPOYHBIX JIEKCUYECKUX HABBIKOB U YMEHUM.

B nanHOI cTaThe paccMOTPUM MOAPOOHEE BUABI YIPAKHEHUH MO O0yYEHHUIO
npodeccruoHanbHO-opueHTupoBaHHoM (I1O) nekcuke, KOTOphIE 3apeKOMEHI0BAIU
ce0s1 kak HaumOosee 3(PQEKTHBHBbIC, BKIIOYAs TPAAUIMOHHBIE YIPAXKHEHUS U3
yuyeOHMKa U MX Bapualuu B Oojiee MHTEPAKTUBHON (hopMe ¢ MOMOUIbIO (hIdII-KapT.
Matepuan sl aHaiIu3a B3ST U3 JIEKTPOHHOTO y4eOHOro Mocodusi, pa3paboTaHHOIO
npenogaBarenaMu kadeapsl «AHraudckui s3eik Ne 1» BHTY B 2022 romy mis
CTYIEHTOB (paKkyabTeTa MH()OPMALIMOHHBIX TEXHOJOTUN M POOOTOTEXHUKH B paMKax
JTUCHUTUTMHBI « AHTJTUHUCKUH SI3BIK B MPOGECCUOHAIBHOU IESITEIHHOCTH.

[IpodeccoHAIBHO-OPUEHTUPOBAHHOE  OOYYEHHE  HWHOS3BIYHOW  JIGKCHKE
MPEANOoJaraeT, YTo oTOOp JIEKCMUYECKOr0 MaTepualia OCYLIECTBISIETCS U3 TeX cdep
KOMMYHUKAIIMHU, K KOTOPbIM Mbl TOTOBHM 00y4aembIX [1]. AHanu3 psaa TOJIKOBaHUN
MNOHATUS ~ NMPO(PECCUOHANTbHO-OPUEHTHUPOBAHHAS  JIGKCHMKA  THOATBEPAWJ,  UTO
MHOTOUHCJICHHbIE MCCIIE0BAaTEIM OTHOCAT OJAHY M Ty XK€ Mpo(ecCHOHATbHYIO
JeKCUKy K pasueiM Tpynmnam. Hampumep, C. B266 u II. Heitmn cuutaror, yTo
HCIIOJIb30BAaHUE TEXHUYECKOUW JIEKCUKU MOAJECPKUBACTCA aKaJAeMUYECKON Win cyo-
TEXHUYECKOM JIEKCHKOM, KOTOpasi BKIIOYAET CJIOBA M CIOBOCOYETAHUS, XapAKTEPHBIE
JUISl IIUPOKOTO CIEKTPA HAYYHBIX U TEXHUYECKUX JUCLUILUIMH [2].

B nanHoii ctathe moa mpoQecCMOHATbHON JIEKCHUKOM MBI IOHUMAaeM CJIOBA U
CJIOBOCOYETAHUSI, KOTOPHIE MCIOJB3YIOT CIEHUATUCThl OJHOM mpodeccur B CBOEH
AesTenbHOCTH. Mpbl BblAeNsseM JBa BUJa MNPOPECCHOHATBHO-OPUEHTUPOBAHHOM
JIEKCUKU: TEPMHHBI, KOTOPHIE COOTHECEHBI CO CIIELMAIBHBIM MOHATHEM, HAIIPUMED B
obsactu nHGOpMaIMOHHBIX TexHosIorui (application, kernel, user interface, malware,
search engine, markup, primary key, bug), a Takxe oOmICyTOTpEOUTEIbHBIC
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aKaJEMUYECKHE CJIOBA, IMOHATHBIC NPEACTABUTENAM pa3HBIX OTPaAciI€d M YacTo
BCTPEYAIOIIMECS B HAYYHBIX U TEXHHUYECKUX TEKCTaxX, TUCKYCCHsX W T.A. (approach,
concept, function, identify, major, percent, require, research, significant, involve).

[Tpu 0OyueHUM HHOA3BIYHOW MPOQPECCHOHATHHO-OPUECHTHPOBAHHON JIEKCHUKE
IOPUHATO BBIAEIATH IOHATUWHBIA CJIOBapb-MUHUMYM IIO TEME, KOTOPBIA MOXET
BKJIFOYATh KAaK CJIOBA M CIOBOCOYETaHMsI, 0003HAYAIOIIME CIICUAIbHbBIC TOHATHS TaK
1 00111eynoTpeOUTEIbHBIE CII0BA, TECHO CBSI3aHHBIE ¢ 00JaCThIO crienManbHOCTU. [lpn
(OpMUpPOBAHUN JIEKCUYECKOTO HABBIKA IIOCIE 3HAKOMCTBA C IPOU3HOUICHHEM U
HAaIlMCaHUEM CJIOBA ITPOMCXOJNUT PACKPBITHE 3HAYEHUS CIIOBA UJIM €r0 CEMaHTHU3ALs.

Ha sTom 3Tane xopouio ce0s 3apeKOMEHAOBAIA YIPAKHEHHUSI, HAIIPABICHHBIE
Ha OCO3HAHHWE MOHATUWHBIX KaTeropuil U MX s3bIKOBOM (hopmbl. K HUM oTHOCATCA
yOpaXHEHUsT Ha UIACHTU(PUKAIMIO, MHOXECTBEHHbIH BBIOOp, COOTHECEHHE,
COPTHPOBKY, paHxupoBaHue. Taxoil HaOOp yHpaKHEHUH JaeT BO3MOXHOCTh
aKTUBU3MPOBATh JIEKCUKY B pa3HOOOpPa3HBIX COYETAHUSAX B E€IAUHCTBE C
MBICJIUTENIBHBIM TPOLECCOM, YTO CHOCOOCTBYET 0ojiee MPOYHOMY 3alOMUHAHMIO.
[IpakTrka uccnenoBaHuii B 001acTh 00y4eHHsI MHOSI3BIYHOM JIEKCUKE MOKA3bIBAET, YTO
JUIsl TIPOYHOTO 3allOMUHAHUS HOBBIX CIJIOB TpeOyeTcss OT BOCbMHU 10 JIECATH
IIPEABABICHUN 3THX CJIOB B YIIPAXKHEHUSX WM TEKCTaX 4Yepe3 ONPEIEICHHbBIN ITEPUOA
BpeMeHu [2].

Hampumep, B KaKXIOM TEMaTHYECKOM MOAYJE AaHAJIU3UPYEMOIO HaMHU
AJIEKTPOHHOT'O Y4eOHOT0 MOCOOMS MCIOJIB3YETCs 3a/JaHUE HAa COOTHECEHHE CIIOB C MX
OTIpEACNEHUSIMU ISl PACKPBITHS 3HAUEHUS NPOQPECCHOHATbHO-OPUEHTUPOBAHHON
nekcuku B obnactu UT (uH(bOpMAIMOHHBIX TEXHOJIOTUM), MPEACTABICHHOW B
cioBape-MuHUMyMe. [Ipy BBINOSHEHNY 3aJaHuUsl CTYJI€HTaM PEKOMEHTyeTcsl padoTaTh
C DJIEKTPOHHBIM AHTJIO-PYCCKUM CIOBAPEM, €CJIM OHHA HE YBEPEHBI B 3HAUYCHUSIX HOBBIX
cioB. TakoW BUJA TPaAUIMOHHOTO 33JaHMs M3 y4eOHHKa MOKHO PazHOOOpa3uTh U
caenaTh Oosiee 3aHMMAaTEIbHBIM, UCTIOIBL3YI0 (udI-KapThl. [locie camocTosiTensHOTO
BBITIOJTHEHUSI ~ CTyJEHTaMH  JaHHOTO  yNpaXXHEHWs, OHM ToJydyaroT Oolee
MHTEPAKTUBHOE 3aJlaHUE HA CaMOIIPOBEPKY. KakoMy CTyZeHTy JaeTcst KapToyka co
CIOBOM U ero omnpeneneHueM. CTyIeHThl MEepEeMEIIAloTCa MO KIJIAcCy M HaXOIAT
TOBApHUINA, KOTOPOIO OHM TECTUPYIOT. lIepBbI CTyaeHT Ha3bIBaeT CJIOBO M
CIIPAlIMBAET, YTO OHO 3HAYUT. BTOPOU CTYJIEHT WM NAaeT ONpPENECIEHUE U MOTydaeT
ITO3/IPABIICHHE, UJIM OTBEYAET, YTO HE 3HAET U CIBIIIUT ONPEACICHUE B OTBET. [Ipomecc
MOBTOPSIETCS CO BTOPBIM CTYZEHTOM, 3aT€M 00a CTyJIEHTa Iy T HOBBIX TAPTHEPOB AJIsI
TECTUPOBaHUS. MOKHO HOMPOCUTh OOYYAIOLIUXCS MPOTECTUPOBATH HE MEHEe TPEX
TOBapHULIEH.

Jpyroii BapuaHT ynpaXHEHHs HAa COOTHECEHHE CJIOB C WX OINpPEACICHUSIMHU
MO>KHO BBITIOJIHUTH clieaytonm o0paszoM. Ilocie camocTosTeNbHOr0 BBITOJIHEHUS
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ATOTO YMNPAKHEHUS U3 TOCOOMs, OJWH U3 CTYJACHTOB BBIXOJUT K JIOCKE,
MMOBOPAYMBAETCS JIMIIOM K TOBApHILaM, IIPENOJaBaTENb MUIIET HA JOCKE HOBOE CIIOBO
WA CIIOBOCOYETAHWE W3 AKTHUBHOIO CJIOBaps, a CTYACHTBl M3 KJacca TOBOPSAT
onpeneneHue. [{ems 00ydaemMoro — Ha3BaTh KIFOUEBOE CIIOBO, YCIIBIIIAB OMPECIICHHE.

OddextuBHOMYy ycBoeHHIO [IO JIeKCHKH CIIOCOOCTBYIOT TaKHW€ BHUJIbI
TPAIUIIMOHHBIX YIPaKHEHUM, KaK COOTHECEHHE CHHOHHMMOB / aHTOHHMOB, 3aMeHa
MOJYEPKHYTHIX CJIOB B TNPEIJOXKEHUSIX U3 CJIOBaps-MUHUMYMA, 3all0JIHEHUE
IIPOITYCKOB B IMPEJIOKEHUSIX CIIOBAMHU U3 AKTUBHOTO CJIOBApPS. Y IPAXHEHUS TAKOTO
THUIIa CITOCOOCTBYIOT MPUOOPETEHUIO JIEKCHUSCKUX 3HAHUH O CBS3SX HOBBIX CJIOB.

Hanpumep, nmocne caMOCTOSTENRHOTO BBINOJIHEHUS CTYJICHTAMH YIPAKHEHUS
Ha COOTHECEHHWE CHHOHUMOB / QHTOHMMOB M3 Y4Ye€OHMKA, MOXHO OCYIIECTBUTH
KOHTPOJIb [IOHUMaHUs B 0oJiee o3HaBaTebHON dhopme. J{Jist 3Toro Hajo MOATOTOBUTH
KapTOYKH C ABYMs CIIOBaMH Ha KaXIOW. ITO MOTYT ObITh CHHOHUMbI, aHTOHUMbI WA
HE CBS3aHHBIC JIPYT C JIpyroM cioBa. OJIUH CTyACHT OepeT KapTOuKy M3 KOJOJBI U
YUTACT CJIOBA, JNPYTHUE OIPEIACISIOT OTHOIICHHWS MEXY CJIOBaMHu. TakKe TaHHOE
YIpaXXHEHUE U3 TTOCOOUSI MOKHO BBINOJIHUTH HHaue. ClienyeT MOArOTOBUTh KAPTOUKHU
JBYX pa3HbIX IIBETOB. Ha KapToukax OJHOTO IIBETA HAIIKCATh JIBA CJI0BA, HA KAPTOUKE
IpPYTroro MBETAa HalWcaTh UX CHHOHUMBIL. Jlajiee pachpenesiuTb KapTOUKH MEXKIY
CTYJICHTaMU C 33JIaHUEM HAWTH TOBAPUIIA C CHHOHMMAaMH K CJIOBaM Ha KapTOUKE.

Takum oOpa3oM, COBMECTHOE HMCIIOJIb30BAHHE TPATUIIMOHHBIX YIPAKHECHUN H
bmdm-kapT Ha dTane (GOpPMHUPOBAHUS JICKCMUECKHX HABBIKOB JIeJaeT IIPOIIecC
o0yueHus mpo¢eCcCUOHAIBHO-OPUEHTUPOBAHHON JIGKCHKE 00Jiee AIMOIMOHAIBHBIM U
3aHUMATEJIbHBIM, YTO JIEUCTBUTEIILHO CIIOCOOCTBYET O0Jiee MPOYHOMY 3alIOMHUHAHUIO
Y TIOBBIIIEHUID MOTHBALIMU CTYJICHTOB TE€XHHYECKOTO YHUBEPCUTETA K H3YUYCHHIO
AHTJIMMCKOTO SI3BIKA.
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Smart Pedagogy: Problem Statement

Abstract: The author considers smart pedagogy as the one with the elements of pragmatic
and critical pedagogy based on self-monitoring, self-education, and self-development. It is a
symbiosis of technology and science. The findings demonstrate the need for rethinking of the analog
pedagogy principles.

Keywords: smart pedagogy; critical pedagogy; pragmatic learning approach; self-
monitoring; project method.

Information society, or smart society, demands applying smart methods and
forms of general as well as professional education. The word smart is considered inhere
as a lexicalized abbreviation with the reference to computing SM.A.R.T. — Self-
Monitoring Analysis and Reporting Technology [1]. The subject of this article is smart
pedagogy, 1.e. the pedagogy based on the principles of self-monitoring of its actors —
students and teachers. It carries out an accurate analysis of teaching-learning efficiency
with the help of digital and information technologies and comes up with pragmatic and
personalized cognitive strategies. On this basis smart pedagogy may be called critical
pedagogy.

But frequently smart pedagogy is roughly understood as the pedagogy which
simply applies digital and information technologies and is then opposed to analog
pedagogy the one which does not. So, the relevance of this work is explained by the

importance of clarifying the notion smart pedagogy with the response to the general
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trends in education and described in the governmental regulations like Russia’s Federal
State Educational Standard of Higher School 3++ for undergraduate and graduate
courses, the Decree of the Government of the Russian Federation “On Entering
Amendments into the State Program of the Russian Federation “Development of
Education”, the federal projects “Digital Educational Environment” and “Human
Resources for Digital Economy”. All of them identify the modern digital education
environment primarily with the demand for the value of self-development and self-
education.

Smart pedagogy effects analog pedagogical principles and teaching methods of
English as a foreign language (EFL) in high and higher schools from an impersonated
conveyor to personalized educational pathways; from monodisciplinary to
interdisciplinary and transdisciplinary learning approaches; from the pedagogy of
lecture-seminar type to the pedagogy which goes far beyond a classroom and lets
students learn anywhere and anytime. The purpose of this article is an attempt to initiate
a discussion with peers on finding an optimal model for educators to enter feasible
teaching methods since smart pedagogy is inevitable.

Moreover, | contend that the modern generation of students are the most
successful smart learners. They amazingly integrate digital media into their learning,
swiftly and proficiently use neural system hypes and chat bots like ChatGPT and
ChatBCG, Dosmth.ai, Consensus.app, Semanticscholar.org as easy-to-use tools in
order to do all routine work in constructing any texts; GoogleTranslate, Microsoft
Translator, YandexTranslator, DeepL for iOS and Android to do translations online
and offline. Deepfake, DeepL.Write technologies add more to students’ outstanding
performance evaluations. For instance, Skype to Skype video calls and VALL-E are
real time translators.

At the same time, this is the reason why administrations in many universities all
over the world tend to become suspicious about chat bots. They ban them because they
allegedly wean students from thinking and creating. | beg to differ. Neural networks
are easy to collect a huge amount of wanted information. But still in order to cope with
these data one needs developing good analytical skills, too. Furthermore, students’
intellectual and creative energy will be directed into another studying activity. So, |
optimistically claim that sooner or later learning process will be duly balanced and then
changed. Unfortunately, it takes time. Besides, | have to confess that fighting against
untamed smart technologies resembles Luddites behavior and thus brings rise to
generation gap problems. Instead, there should be a support for the scholars who claim
that it is much more reasonable to turn the challenges into opportunities adapting the
education system [2, c. 40], especially when creating smart learning environment.
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Eventually, educators must understand that now we are co-living and collaborating
with Al. Al is going to stay forever.

Smart pedagogy does not change the traditional status of the English language
in forming necessary professional competences: it is not a goal, but a tool in the
interdisciplinary and intercultural communication. Its aim is to develop techniques for
finding and exchanging necessary and professionally needed information. However,
under governmental regulations the analog model of teaching EFL at non-linguistic
universities as developing reading, listening comprehension, writing, and speaking
skills has become crucially out of date. Modern universities foster the promotion of
students’ linguistic and academic skills inseparably with an apparent preference toward
theoretical and practical research. It is really indispensable to enter disciplines on
scientific study in order to teach how to collect a wanted information for academic
writing and sort out junk sources and ideas.

All contemporary universities widely implement grading algorithms in their e-
learning systems. Smart pedagogy does an interactive performance which grades the
effectiveness of educational behavior of students on the basis of their digital profiling
In person and in groups on everyone assesses everyone principle [3, c. 136]. Big data
do not simply take control but individualize each student’s personality and are a good
tool for reflection and self-reflection in professional training [4, c. 365]. And every
academic field tends to make up ontology block chains in order to organize significant
peer data where the final result in learning has been designed and administered by
universities with the defense of students’ projects or creative portfolios presented in
English [5]. Smart students are sophisticated enough in cooperation with Al in
generating a high quality content. They are active and autonomous. They want to get
the knowledge which best suits their personal and professional interests and
corresponds to their learning styles. Smart learning dramatically increases their
competitive skills.

Smart pedagogy significantly unloads teachers’ administrative work, too. It is
empirically evident that big data of each student modulate and personalize teaching
methodology. The analog role of a foreign language teacher as a monopolist of the
knowledge has been transformed into the role of a language manager who defines and
directs flexible strategies in learning. Neural system hypes assist academics to make
up assignments, assessments, and advise.

In conclusion, smart pedagogy makes the both parties of the educating process
— students and teachers — dependent on each other on pragmatic and technological
basis. That is why smart pedagogy might be called pedagogy of collaboration. It
advances the pedagogical traditions invented by famous educators like John Dewey,
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William H. Kilpatrick, Paulo Freire who supported the passion for knowledge and
intellectual curiosity.
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The Role of Collocations in Learning Foreign Languages

Abstract. The use of collocations in learning a foreign language is discussed in the article.
Collocation as a lexical unit plays an important role in the construction of student’s speech. The
authors of the article give examples from the electronic linguistic corpus of English and German as
well as exercises on the use of corpus data in the study of foreign languages. The use of the corpuses
contributes to effective learning of foreign language vocabulary.
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communication technologies, COCA corpus, Wortschatz Leipzig corpus.

[IpaBunpHOE ynoTpeOIeHUE JIEKCUYECKON €IMHMIIBI UTPAET TJIABHYIO pOJib B
WHOSI3bIYHOM KOMMYHUKalUu. M3ydas MHOCTPAHHBIM $3BIK, CTYJACHTHI 3ay4MBAIOT
HaW3yCTh OTACIBHBIC clIoBa B OosblioM oObeMe. OmHAKO ATO HE BCerjga maeT
MOJIOKUTENIbHBIN pe3yJIbTaT, MOCKOJBKY B MPOIIECCE KOMMYHUKAIIUU CTYJICHT, TIPEXKIC
BCETO, JOJKEH OBJAJAETh CEMAHTHUYECKOM aJEKBATHOCTHIO M YMEHHEM MPABUIIBLHO
KCMOJI30BaTh TO WM MHOE CI0BO [1, ¢. 287]. 3HaHuWe cnoBa MpeanoaaraeT 3HaHue
cepsl ero ynorpeoieHus.

TodHOE HCMONB30BAHUE CJIOBA B OMNPEACICHHOM CHUTyallMd CIOCOOCTBYET
Pa3BUTUIO COLIMOJIMHIBUCTUYECKON KOMIIETEHIMU. l3ydass MHOCTpaHHBIA S3BIK,
CTYJIEHTHl HE TOJBKO OBJIAJIEBAIOT BEPOATHHO-CEMAHTHUYECKHUM KOJIOM HM3y4aeMOro
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A3bIKa, HO U MPUOOIIAIOTCA K €ro KyJbType, NMPOHUKAIOT B HHYIO COLHUAIBHYIO
JEUCTBUTEIHLHOCTH Yepe3 ayTCHTUYHBIE MaTepraiibl, 000TAIAsCh TPU 3TOM 3HAHUSIMH
O CTpaHE M3y4YaeMoro s3blKa, TaK KaK SI3BbIK SIBJISETCS OTPAKEHHUEM HAI[MOHATbHBIX
OCOOCHHOCTEN €ro HOCUTENsS, €ro o0pa3a KU3HM U KYJbTYpPBI: «3a CJIOBOM CTOUT
NOHSATHE, 32 TIOHATUEM — MPEIMET WU ABJICHUE PEATBHOCTH MHUpPA, a ’TO MUP HUHOM
CTpaHbl, THOCTPAHHBIN, Yy>KOU, UyXaAbli» [2, ¢. 35]. BoT moueMy Tak Ba)XHO BbIOpAThH
IPaBUWIBHYIO JIEKCUUECKYIO €JUHUILY B MPOLECCE NHOA3ZBIYHON KOMMYHHKALIAH.

B nocnenHee Bpemsi Bce 4aile rOBOPSAT O TOM, YTO M3y4aTh HWHOSA3BIYHYIO
JIEKCUKY HY»HO HE MOCPEACTBOM €IMHUYHBIX CJIOB, a IEIbIMU cI0BOCOUeTaHUSIMU. C
TaKUM MHEHHEM HEJb3sl HE COIIACUTBCSA, MOCKOJIbKY JIJIsi YCHEIIHOW WHOS3BIYHOM
KOMMYHUKAIIMM HYXHO OMNEPUPOBaTh TOTOBBIMM COYETAHUSMH CJIOB WM
KOJUIOKAUUSIMU — TEPMHUH, MNOJYYUBIIMNA IIAPOKOE IMPUMEHEHUE B COBPEMEHHOM
JUHTBUCTUKE. JIpyruMH CIOBaMH, HEJOCTATOYHO 3allOMUHATh OTJEJIbHBIE CJIOBA,
JydIle BCEro yCBanuBaTh KOJUIOKAIIUU: KIIFOUEBOE CJIOBO M €ro OJKaiiiee OKpyKeHne
[3] win peryysipHO BCTPEYAOLIUECS COYETAHUS CIIOB.

Kosmnokanuu MMeroTcss BO BCEX SI3bIKaX MUpPA, OTpaxkas CrenuuKy Kakaoro
s3bIka. Kosuiokanus yTOYHSET, KOHKPETHU3UPYET 3HAYEHHUE CJIOB, 00Opasyrolmx ee.
TouHOE 3HaUEHHE CJIOBA «B JIIOOOM KOHTEKCTE OOYCJIOBJICHO OKPYKEHUEM JIaHHOTO
CJIOBA — €T0 PacCHpOCTPAHUTENIEM, HIIA KOJIJIOKATaMU», KOTOPbIE 00bEIMHEHBI BOKPYT
ATOrO CJIOBa W O0pa3yroT KoJulokaiuio. Takasi rpynmupoBKa CJIOB B KOJIJIOKAIUIO
ABJISIETCS (PYH/IaMEHTAIILHOM JIJIs1 BCETO SI3BIKOBOTO yroTpebienus [4]. B anriuiickom
s3bIKE, HAIIPUMEP, MIMEIOTCS TakKe Kojutokanuu kak do homework, make a decision, a
golden opportunity, take a risk, a faint smell, strong tea u ap. B Hemenkom s3bike
MOJKHO TIPUBECTH TaKHe IpUMephl KoJuIokaToB: eine Frage zur Sprache bringen, zur
Sprache kommen, den Luftweg nehmen, ein boses Ende nehmen, der Wiener Schmdh,
das Goldene Dachl, ein tragischer Held u ap.

BaxXHOCTh M3yuy€HHUs KOJUIOKAIM HECOMHEHHA W TOJIE3HA, MOCKOJbKY OHH
MIOMOTAIOT TOBOPHUTH €CTECTBEHHO, TOUYHEE BHIPAXKATh CBOM MBICIIU, OBITH TTOHITHIM, a
TaK)Xe CIOCOOCTBYIOT JIETKOMY 3aIIOMHUHAHUIO CJIOB.

CrpemuTtenbHOE pa3BUTHE HHHOPMALIMOHHO-KOMMYHUKATUBHBIX TEXHOJOTUHN 1
UX TPOHUKHOBEHHE BO BCE O0JaCTH HAyKH BBI3BIBAET HHTEPEC K KOPITYCHBIM
pecypcam, UCIONb3ysd KOTOPhI MOXHO HAaWTH BCIO HYXHYIO MH(POPMAIUIO O CJIOBE.
ITon xopmycoM MOHMMAETCSI «MACCUB TEKCTOB, COOPAHHBIX B €IWHYIO CUCTEMY IIO
OTpEICJICHHBIM MPU3HAKaM (SI3BIKY, KaHPY, BPEMEHU CO3J]aHUs TEKCTa, aBTOPY U T.I1.)
Y CHa0XKEHHBIX TTIOMCKOBOU cuctemMoi» [5, ¢. 99]. Mcnonb3oBaHue JIMHTBUCTUYECKOTO
KOpITyca CIOCOOCTBYET MHTEHCU(HKAIIMHY TPOoIecca 00yUEHUsI HHOCTPAaHHBIM SI3bIKaM,
MOCKOJIbKY 3TO JJa€T BO3MOXKHOCTh Pab0TaTh ¢ ayTCHTUYHBIMHU TEKCTAMH U B KOPOTKHUE
CPOKHU I103BOJISIET HAUTHU KOJUIOKALIUU.
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B mponecce u3ydenus tembl Home. Sweet home crynmeHTBl HESI3BIKOBBIX
npoduIeil Py MOMOIIH JaHHBIX S3BIKOBOTO KOPITyca aHTIHICKOTOo si3bika Corpus of
Contemporary American English (manee COCA) [6] MOryT HaiiTH KOJUIOKAIlUU CO
CJIOBOM hOMe ¥ MpaBMIILHO yHOTPEOIATh UX B MUCHbMEHHBIX M YCTHBIX TeKcTax. s
TOT0, YTOOBI BBISIBUTH KOJUIOKAIIMKA MBI BBEJIM CJIIOBO NOME B OKHO IMOMCKa KOpITyca
COCA u BriOpanu pazzaen Collocation ‘komtokanun’ ¢ HCIOJIb30BaHUEM ITAPAMETPOB:
4 cnoBa cieBa U CIIpaBa OT 33IaHHOTO CJIOBA. AHAJIN3 MMOJTYYEHHBIX TAHHBIX MO3BOJISET
OOHAPYKUTh CICIYIOIINE BUIbI KOJUTOKAIIMA NOME ¢ OT/IeIbHBIMU YaCTAMU PEYH:

a) B COUCTAaHHWHU C CYIIECTBUTEIBHBIM: NUISINg, run, care, office, depot, price,
page u p.

0) B coueTaHuHM C IpHiIarareabHbBIM: NUrsing, foster, mobile, sweet, single family,
existing, permanent, suburban u mp.

B) B COUCTAHMH C TJIarojoM: run, buy, stay, build, hit, sell, own, destroy u ap.

r) B couetanuu ¢ HapeuneM: close, abroad, multifamily u mp.

Wcnone3ys British National Corpus (BNC) [7] monyyaem JaHHBIC O TOM, YTO
HamOoJIiee YaCTOTHBIM SABJSETCS  KOJUIOKAmuss home nursing (4acTOTHOCTB
ynotpednenus  1537). Bce komokammm co  cioBoM  home  sBistroTcs
BBICOKOYCTOMYMBBIMM, IOCKOJIbKY moka3zarens MI ‘B3aumuas wuHbopmarms’
(cranmapTHas Mepa BBISIBJICHUS] YCTOMYMBBIX COUETAHUI) Yy HUX OOJIbIIIE TPEX.

B HemenkoM s3bike, ucnonb3ys Kopnyc Jletinyueckoeo yuueepcumema [8]
MOXHO HaWTH KOJUIOKAIlMU M KOHTEKCTyallbHbIE MpUMEphl CcO cjoBoM Haus.
Hanpuwmep: An dem betroffenen Haus entstand durch das Feuer ein Millionenschaden.
Zu viel Biss fiirs Weiffe Haus? Sein Bruder Mark beschreibt, wie die Arbeit das Leben
im Haus Sattler beeinflusst hat. Ihr Haus werde weitere Forschung beauftragen,
erklarte Senatorin Scheeres. Am Mittleren Landweg macht sich ein Unbekannter an
einem leer stehenden Haus zu schaffen. CioBo Haus oOHapyuBaeT KOJIJIOKAIMH C
cymiectButenbHbiMu  — die Herrin des Hauses, ein Gast des Hauses; c¢
npuiaraTensHbiMu: elgenes Haus, gemelnsames Haus, offense Haus; ¢ rinaronamu: ein
Haus stehen, ein Haus kaufen, ein Haus bauen, das Haus besorgen; ¢ Hapeuusmu:
direct nach Hause, zu spdt nach Hause kommen wn np.

[IpenBapuTenbHO O3HAKOMHUB CTYJACHTOB € pabOTOM C KOPIyCOM, MOKHO
OpraHu30BaTh W3y4YeHUE KoJulokauui. Hampumep, B paMkax HU3y4YeHUS TEMBbI
Appearance / das Aussehen, Hy»xHO TIpOBeCTH aHaJIU3 KIIIOYEBOTO clloBa appearance /
das Aussehen: BBISIBUTH €10 COYETAEMOCTb C PA3HBIMH YaCTAMH PEUH, HATH HanboJIee
YaCTOTHYIO KOJUIOKAIIMIO, COCTaBUTh TPEHJIOKEHHS ¢ HamboJee YacTOTHBIMU
KOJUTOKalMsiMU. Takoe KOPIyCHOE MCCIIeI0BAaHUE MOXKHO JaTh CTYyI€HTaM B KAU€CTBE
JIOMAITHET0 3aJaHus. YTNPaKHEHUS! C UCIIOJIb30BaHUEM KOPMYCHBIX JAHHBIX MOTYT
ObITh camble pa3HooOpasHbie: 1. CpaBHHTH CHHOHMMBI home / house — BBISICHUTB,
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KaKOM X 3TUX CHHOHMMOB yIOTpeOseTCs yalle, BBIIBUTh UX KoJutokauuu. 2. [Tocne
M3Y4YEHHsS] HOBBIX CJIOB MOXHO IIPEUIOKUATH CTYJEHTaM 3anucarbh KOJUIOKAUHA U
BBIMIICATh IPUMEPHI UX YIIOTPEOICHUS.

Takum 00pa3oM, CTYAEHTbl MOTYT IIOCTPOUTH MNHCbMEHHBIE W YCTHBIE
BBICKA3bIBAHUA B COOTBETCTBUE C IPaBWJIAMM H3y4aeMOIO s3bIKa, IIOTOMY 4YTO
UCIIOIb30BAHUE JIMHIBUCTUYECKUX KOPIIYCOB IIO3BOJISICT HAWTH KOJUIOKALMU MU
BbIOpaTh HanboJiee ONTUMAJIbHBIA BApUAHT YHOTPEOJIEHUSI HCKOMOTO CJIOBa, U30€KaB
TEM CaMbIM JIEKCUYECKHUX OLIMOOK.

Jlurepartypa

1. T'anbckoBa H. L., I'e3 H.W. Teopust 00y4eHuss HHOCTpaHHBIM s13bIKaM. JINHIBOJUIAKTHKA U
Metoauka. M.: Axkagemus, 2006. 336 c.

2. Tep-Munacoa C.I'. f3b1k 1 MeXKyIbTypHas kKommyHuKanus. M.: Ciioso, 2000. 263 c.

3. Halliday M.AK., Teubert W., Yallop C., Cermakova A. Lexicology and Corpus
Linguistics. An introduction. — London ; New York : Continuum, 2004. — 181 p.

4. PszanoBa E.A. ®@opmupoBaHHE TIpaMMaTHYE€CKHX HAaBBIKOB pPEYMd B IENAX OOy4EeHUS
MHOCTPAaHHOMY SI3BIKy B s3bIKOBOM By3e // Bectnuk TambGoBckoro ynmBepcurera. Cepus
I'ymanurtapubie Hayku. Tam60B, 2012. Beim. 9 (113). C. 153-156.

5. Ceicoes [1.B. JIMHrBUCTHYECKHI KOPITYC B METOJIMKE OOYUYEHUSI MHOCTPAHHBIM SI3bIKAM //
A3k u kyneTypa. 2010. Ne 1 (9). C. 99-111.

6. Corpus of Contemporary American English (COCA). URL: https://www.english-
corpora.org/coca/ (mara obpamenus 2102.2023).

7. British National Corpus (BNC). URL: https://www.english-corpora.org/bnc/ (mara
obpamienus 25.02.2023).

8. Kopnyc Jleiimmurckoro ynuBepcutrera. URL  wortschatz.uni-leipzig.de/de (mata
obpamenus 25.02.2023)

56


https://www.english-corpora.org/coca/
https://www.english-corpora.org/coca/
https://www.english-corpora.org/bnc/
https://vk.com/away.php?to=http%3A%2F%2Fwortschatz.uni-leipzig.de%2Fde&post=-31022965_170252&cc_key=

VJIK 37.022

B.C. Boakos, T.C. I'omo3zoea
Tlpusondcckuil ucciedosamensbekuil MeouyuHckui ynugepcumem Munzopaea Poccuu

BJIMSITHUE COUOKYJbTYPHOI'O ®AKTOPA HA ITPEIIOJJIABAHUE
AHIJIMACKOI'O SI3bIKA B POCCUHA

AHHOTauMs: B yCIOBUSX COBPEMEHHOTO MHPa MHOXKECTBO (PaKTOPOB, HAUMHAS OT PA3BUTHUS
MH(GOPMAIIMOHHBIX TEXHOJIOTHIA U 3aKaHYMBAs TPAAULIUIMU U MEHTAJIUTETOM, BIHMAIOT HA METOIUKU
o0y4yeHHs, BBIOpaHHBIC NPENOJABATEISIMHM, a TAaKXKE Ha MOJXOJ, HCIOJIB3YEMBIH CTyIEHTaMH.
Jlanubie (hakTOpBl HE TOJBKO BIHUSIOT HA Mporecc oOydeHHs, HO U MPHUBOAAT K 3HAUYUTEIHHBIM
pasnuyMsIM B KauecTBe OOy4eHHUs UM KOHEUYHBIM pe3ysibTaTaM. Takum oOpa3oM, COLMOKYJIbTYPHBIE
(akTOpB! OKa3bIBAIOT HEIIOCPEICTBEHHOE BIMSHUE Ha MpenoJjaBaHue aHIIMHCKOTO s13bIka B Poccum.

KiroueBble cj10Ba: COLMOKYJIBTYpPHBIE (PAKTOPBI, METOAMKH, KOMMYHHUKALHsI, 00pa3oBaHUE

V.S. Volkov, T.S. Gomozova
Privolzhsky Research Medical University

Socio-Cultural Factor Impact on Teaching English in Russia

Abstract: In today's world, many factors, ranging from advances in information technology
to traditions and mentalities, influence the teaching methods chosen by instructors and the approach
taken by students. These factors not only affect the learning process, but also lead to significant
differences in the quality of instruction and outcomes. Thus, socio-cultural factors have a direct
impact on the teaching of English in Russia.

Keywords: Socio-cultural factors, techniques, communication, education

B coBpeMeHHBIX YCIOBHUSIX MPENOJAaBaHUE aHTIUMCKOTO SI3bIKA UTPAET BAXKHYIO
posiib B (OPMUPOBAHUM COIMOKYJIBTYPHBIX CBsi3ed. MeTonuka mpenojaBaHust
WHOCTPAHHOTO SI3bIKA HAMPSAMYIO CBA3aHA C BHEIIHENOJIUTUYECKUM KYPCOM CTPaHbl U
JEMOHCTPUPYET OTKPBITOCTh OOIIIECTBA MUPY.

B Poccum anrimiickuil A3blKk Havan npenojaBatbcsa B XVIIL B. ymwmb st
OT/ICJIBHBIX MPEJICTaBUTENICH BBICIIETO 00IecTBa. B TeueHre MHOTHX JIET aHTJIMHCKUMA
SI3BIK TIOYTH HE TperoaBajics B mKonax. Tem He meHee, B KoHIe X VIII B. Obu1 n31an
KOMILJICKCHBI y4eOHUK aHTIUHCKOTO sI3bIKa, @ B 1773 r. aHTIMHACKUI S3BIK Havyal
MpenojaBaThCcsl Kak 00s3aTeNbHBIM TpeaMeT B AKaJIeMUYECKOW THUMHA3UU B
ITerepOypre [1]. U3meneHue cutyanuu mpou3onuio B Hadane XX B., ObLTH OTKPBITHI
MepBbIe KyPChl aHTJIMMCKOTO SI3bIKA JJIs MHUPOKOM MmyOsnku. [loTpeOHOCTh B SI3bIKE
Oblma OOyCIIOBIIEHA TOSBJICHHEM KuHeMaTorpada ¥ BO3MOXKHOCTBIO MPOCMOTpA
AHTJIOA3BIYHBIX (PUIbMOB. COBETCKUIM TIEPHO,T IIPETIOIaBaHUS aHTJIMICKOTO S3bIKa OBLIT

57



BAXXHBIM JTallOM B Pa3BUTUU s3blka B Poccum, Tak Kak JaHHBIM MPEIMET CTal
00s13aTeNbHBIM B IIKOJAaX — MporpamMma CTPOWJIACh HAa W3YYEHHUU TIpaMMAaTUKU U
YTEHUHU XYyJA0KECTBEHHON JIUTEpaTyphl [2].

Ha Texkymmii MOMEHT cuTyalus C HPENOJABAHUEM AaHTJIMHCKOIO SI3bIKA
pPaIUKaIbHO M3MEHUJIACh: OH MOJJIEPKUBAET CBOKO AKTYyaJIbHOCTh B COBPEMEHHOM
oOIIECTBE U SBIAECTCA HEOOXOAMMBIM MPEAMETOM JIJISl YUEHUKOB IIIKOJI U CTYJCHTOB
YHUBEPCUTETOB, 00JIee TOr0, aHTJIMUCKUMN A3BIK SIBISETCS O(PUIIMAIBHBIM WIIM OJTHUM
U3 OCHOBHBIX SI3bIKOB 0011IeHMs O0siee ueM B 50 cTpaHax.

KynprypHas gucraHnms, CyLIECTBYIOIAs MEXKIY PYCCKOS3BIYHOM W
AHTJIOSI3BIYHOM CPEeIoi, SIBJIAETCS OJHUM U3 OaphepOB B NMPEMOAaBAaHUNA AHTIUHCKOTO
a3pika. HeoOX0auMOCTh MONMy4YEHUsT HOBBIX 3HAHUM, Pa3BUTHE KOMMYHHKATHMBHBIX
HaBBIKOB, & TAKKE HABBIKOB MHChMAa 3a4acTylO CTABATCS Ha IMEpBOE MeCTO. MHorue
IIPENOAAaBaTeId UTHOPUPYIOT COLIMOKYJIBTYPHBIE aCIEKThl M3-32 HEIOCTaTOYHOI'O
KOJIMYECTBA Y4EOHBIX 4acOB, OTBEAEHHBIX HA U3YUEHHE fA3bIKA, a TAKKE CTPEMIICHHUS
MOJIYYUTh CKOPEWIIMH pe3yJbTaT OT CTYIeHTOB. OJIHAaKO, 3TO NPUBOJHUT K
HETIOHHUMAaHUIO KYJIbTYPHBIX KOJOB, KOTOPBIE MPEICTABISAIOT MPAKTUYECKUN HHTEPEC
U, KAaK CIEICTBHE, K HENPAaBWIBHOMY IIOHMMAaHWIO NPArMAaTUKH MaTEpUalOB Ha
AHTJIMACKOM SI3bIKE U JalbHENIIECH HEMPABWIBHOM UX MHTEPIPETALINH.

B HacTosmmii MOMEHT METOJMKA MPENOJAAaBaHUs AaHTJIMMCKOTO  SI3bIKA
3HAYUTENIbHO M3MEHWIAaCh. YueOHble NPOrpaMMbl YYMTHIBAIOT HOBBIE METO[bI
oOydeHusi, Takueé KaK KOMMYHUKATUBHBIA MeTOJ OOy4YeHHUs, KOTOPBIH OOBSCHSET
rpaMMaTHYECKUE MpaBuiia B KOHTEKCTE PEabHbIX AUAJIOrOB U CUTyallui, a pa3BUTHE
KOMMYHUKATUBHOM  KOMIIETEHIMH TMPUOOPENI0O  HENMOCPEICTBEHHOE 3HAYCHHE.
SI3pIKOBBIE IIKOJBI M BBICHIME Yy4eOHbIE 3aBEACHHUS 4YacTO /AT CTYACHTaM
BO3MOKHOCTh O0ILIATHCA C HOCUTENSIMU $13bIKa, YTO CIIOCOOCTBYET OOMEHY ONBITOM U
MMOHUMAHUIO KYJbTYPHBIX OCOOCHHOCTEN aHTJIMACKOTO SI3bIKA B X0J1€ KOMMYHUKAIIUH.
['maBHBIM  NpPEUMYIIECTBOM  METOAMKH  SIBJISIETCS OIPOMHOE  pa3HooOpasue
YIPaXXHEHUW: POJIEBBIE WIPbI, IHUAJIOTH, CUMYJISIUS pPEaJbHOM KOMMYHUKAIIWU.
KoMMyHHMKaTUBHBIE MeTOJ HE cpa3y OOpENn akTyalbHOCTh B IpenojaBaHUM,
JUIMTENBHOE BpEMs MOJBEPrasch KPUTHKE, OJHAKO CEWYac 3aHMMAET BEIyIIUE
ITO3UIMYU HapALy C TPAJIULMOHHBIM IPAMMAaTHKO-TIEPEBOIHBIM METOJIOM. DTH METOBI
HEPENIKO UCIOJIBb3YIOTCS MPENOoIaBaTeIIsIMA KOMIUIEKCHO [3].

bonee Toro, cerogHs CymecTByeT BO3MOKHOCTh U3YUYEHUS aHTJIMMCKOTO SI3bIKA
HE TOJIbKO B O(pyIaliH-, HO TaK)Ke U B OHJIAITH-QopMaTe, 4YTO YBEITUUUBAET JOCTYITHOCTD
KaueCTBEHHOT'O O0YUYCHUSI.

Cy1iecTByeT psijl OHJIaH MIaTGopM U HHCTPYMEHTOB, KOTOPBIE CIIOCOOCTBYIOT
MPOJYKTUBHOMY M OBICTPOMY M3YyYEHHIO aHTJIMHACKOTO si3bika. Hampumep, BeOCaliTh
JUTsl U3y4yeHust HoBoM Jiekcuku Duolingo, Quizlet u npyrue. [{ns qtonei ¢ orcyTcTBUEM
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OOJBIIIOTO KOJMYECTBA BPEMEHM M BO3MOXKHOCTBIO 3aHMMATHCS OYHO TaKXKe
Mpe/IaraeTcsl KOMIUIEKCHOE M3YUYEHUE SI3bIKa Ha PA3IMYHBIX OHJIAWH-TIIaTGOpMax, B
qucie KOTophIx miatdopma Skyeng.

N3ydeHne aHTIIMICKOTO S3bIKA OHJIAWH TAKXKE MO3BOJISIIO CTYAEHTAM Pa3BUBATh
KOMMYHUKATUBHBIE HABBIKM B YCIOBUSIX KOPOHABUPYCHOW MH(EKIINH, KOT/Ia popMar
U3y4deHHs si3blka oyaiiH ObUT HEBO3MOXeEH. [IpenmyIiiecTBOM sIBIIsI€TCS U TO, UTO B
BEK MH(POPMAIIMOHHBIX TEXHOJIOTHI 0O0JIbIIIE HE HYKHO OTIPABIISATHCS B CTAXKUPOBKY B
AHTJIOTOBOPSIUIYIO0 CTPaHy Uil MOHUMaHUsl €€ KyJbTypbl. JJOCTaTOYHO 3aHUMATHCS
WHOCTPAHHBIM SI3BIKOM C HOCHUTEJIEM OHJIAWH [JIi TOHMMAaHUs KYJbTYPHBIX
ocoOeHHOCTEeW apyroil crpanbl. OJHaKO, TakoW BHUJ OOy4YEeHHSI HMEET W P
HeocTaTkoB. Hampumep, n3-3a KoMGOPTHBIX YCIOBUI TUCTAHITMOHHOTO 00pa30BaHMSI
MOXXET CTpaJaTh NUCUUIUIMHA. J[MCTaHIMOHHOE O0ydeHue TpeOyeT CHIIbl BOJIU U
HaBbIKa CcaMOOpraHu3auuu. TakkKe TEXHUUYECKHE BO3MOXKXHOCTU HEKOTOPBIX
II0JIb30BATEJIE OIPAHUYEHBI, TaAK KaK HE BCE OHU MUMEIOT KOMIIBIOTEP U JOCTYI B
MHTEpHET. Bo BpeMs MHIWBUAYAJIbHBIX 3aHATHI TaKas METOAUKA IMO3BOJISIET B MOJTHOM
MEpE Pean30BaTh JIUYHOCTHO-OPUEHTUPOBAHHBIN MOAXO/I, B TO BPEMS KaK BO BpeMs
TPYNNOBBIX 3aHATHN MPENOAABATENIO0 TOpPA3/l0 CIOXKHEE yAEpKaTb BHUMAaHUE
ayJUTOPUU U KOHTPOJIMPOBATH BOBJIICUEHHOCTh B MPOLIECC U3YUEHUS S3bIKa [4].

JlncrtaHurnoHnHOE oOpa3oBaHue IIO3BOJIUIIO UCIIOJIb30BATh HOBBIE
oOpa3oBareNbHbIe MPAKTUKUH U PEATM30BaTh OMBIT MHOCTPAHHBIX KOJUIET, TaK Kak
CYLIECTBYIOIIME METOAMKH MPENOAABAHUS AHIJIMMCKOTO sI3bIKa HE BCErjga MOTYT
YCHETh aJIallTUPOBATHCS K OBICTPO MEHSIOIIMMCS TEHJICHIUSIM U OTPa3UTh B MOJTHON
Mepe COBPEMEHHbBIC MOTPEOHOCTH 00YUAIOIINXCS.

Takum 00pa3om, IpenojaBaHrue aHTJIUNUCKOTO s3biKa B Poccuu mpoiuio 1oaruit
MyTh Pa3BUTHS: OT MPEMNOJIaBaHUs B KAYECTBE AJIMTHOTO HaBbIKA J0 0053aTEIHHOTO
npeaMera ydyeOHoM mporpamMMmbl. CeroaHsIIIIHUE METOJbl OOy4EeHHUs aHTJIMMCKOMY
A3bIKy NPUHAMAIOT BO BHUMAHWE BCE HOBEMIIME TEHACHLMU U JAaET BO3MOXKHOCTH
KaXIoMy okenaroniemMy B Poccun  OCBOMTH  ATOT  BOCTPEOOBAHHBIA  SI3BIK
MEKIyHApOJIHOW KOMMYHUKAIIMU. B 1aHHOM HamnpaBiI€HWM HALMOHAJIbHAS CHCTEMA
00pa3oBaHUsI MPUICPIKUBAETCS OTKPBITOCTHIO JIJIS HOBBIX MOJXOJ0B U TEXHOJIOTHH.
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CO3JAHUE HOBBIX IUCTAHIIMOHHBIX OBPA30OBATEJIbBHbBIX
PECYPCOB JIJIs1 3AHATUIA HHOCTPAHHBIM SI3bIKOM (PA3BUTHUE
HABBIKA AY/IUPOBAHUA)

AHHoTanus: Ilepes coBpeMeHHBIM 00pa30BaHUEM CTOAT Ba)KHEHIIME 3a]jauu Pa3pabOTKU U
BHEIPEHMsI B y4EOHBIH IPOLECC IUCTAHLMOHHBIX 00Yy4alolMX KypCoOB, YTO COOTBETCTBYET 00pa3y
KHU3HH, TOTyYeHHUsI UHHOPMAIIMK U MEAUWHOTO MOBEICHHSI COBPEMEHHON MOJIOJSKHU. B 3TO# CcBs3n
aBTOpBl JAENATCA COOCTBEHHBIM OIBITOM JHWCTAHIMOHHON pealn3allud OJHOTO W3 Ba)KHEHIINX
ACIIEKTOB IIPY M3YUYEHUU UHOCTPAHHBIN S3BIKOB — ayJUPOBAaHUs. B cTaThe NPUBOAATCS JOCTOMHCTBA
U HEJOCTaTKU TUCTAHLIMOHHOIO ayJUOKypca, MEpPEUUCISIOTCS CBA3aHHBIE C HUM IpOOJIEMbl U
[IpeJUIaraloTcs pelleHus, Hanbosee yJauHbIMU B X0/1€ MX pealn3aluu B ydeOHOM Mpoliecce.

KioueBble cJjioBa: AMCTAaHIMOHHOE OO0y4YeHUE, IUCTAaHLUMOHHBIA oOywaromui Kypc,
3JIEKTPOHHBIN 00pa3oBaTeIbHbII Kypc, COBpeMEHHasi 00pa3oBareibHas Cpesa.
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Creating New E-learning Resources for Foreign Language Classes (Listening
Skills Development)

Abstract: Modern education today seeks such important goals as developing and introducing
e-learning courses into the educational process, which corresponds with the way the youth obtains
information today, with their lifestyle, as well as their media behaviour. Thus, the authors share their
own experience implementing one of the most important aspects of studying foreign languages on a
remote basis— listening. The article presents the advantages and disadvantages of an online audio
course, lists the problems associated with it and suggests solutions that are most successful in the
course of their implementation in the educational process.

Keywords: e-learning, e-course, electronic educational course, modern educational
environment.

JlanHast cTaThs TMOCBSIIEHA CHOCO0aM W METOJaM CO3JIaHUS COBPEMEHHOTO
SJIEKTPOHHOr0  oOydvaromiero ayawokypca [1, C. 64], paspaboraHHOro Ha
oOpazoBarenbHbIX IaThopmax. JlaHHOE HampaBlieHWE B HACTOSIIEE BpEeMs MOTydaeT
Bce Ooublliee pa3BUTHE, OTBeYass TPEOOBAHHUSIM COBPEMEHHOTO 00pa3a >KH3HU U
c(hOpMHUPOBAHHBIM y YEJIOBEKA HABBIKAM TOBEACHUS B MeIuacpene, IMOTydYeHUs
BU3yaJIbHON W aynuouHbopmaru. JlaHHBIA TOIX0/T K MPENo aBaHUuI0 HHOCTPAHHBIX
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A3BIKOB IOKa3zal ce0si 3(P(PEKTUBHBIM B AaKTyaJbHBIX YCJIOBHUSX IOCTOSHHOIO
yBeIMYEHUS WH(MOPMALMOHHOW HAarpy3Kd Ha 4eJIOBE€Ka, a COBPEMEHHBIC
MH(GOPMAILMOHHBIE CUCTEMBI, CEPBUCHI U MIATPOPMBI 1al0T OTPOMHBIE BO3MOKHOCTHU
JUISL IOCTPOEHUSI HA HUX KYpPCOB U NMPOBEACHUS SI3bIKOBBIX 3aHATHA B TOM YHUCIE U
HaIpaBJICHHBIX HA ayIUPOBAHUE TEKCTOB B YCIOBHSIX OIOCPETOBAHHOIO OOILIEHMUS.

JIUCTaHIIMOHHBIA ~ ayAMOKYpC HpH TpPaMOTHOM pa3pabOTKE IO3BOJISIET
3aJIeCTBOBaTh BCE MEXAHU3MBbl IOPOXKJIEHUS CIYXOBOI'O BOCIPUATHUS: MOTHUB,
HamepeHue (MHTEeHIus ), Jen(ppoBKa NOTOKA 3Bydalllell peuu, IOHUMaH1e KOHEYHON
L[EJIU TOBOPSIILIETO.

Camoe CI0XKHO€ MpH CO31aHUM JUCTAHIMOHHOIO ayAHOKypca — 3TO OTOOp
Marepuana. QOdeHb HENpPOCTO HAWTH HHTEPECHBI TEKCT, HO MOA00paTh
YBJIEKATEIbHBIM ayAHO MaTepHuall, MOAXOIAIIUN 0 YPOBHIO ele cioxHee. Cambli
YJAuHBI IOAKACT — 3TO TOT, B KOTOPOM IMPEACTABICHBI KOHKPETHBIC
3aroMuHaronecs: (QaxkThl, JaHa HCTOpPUYECKas CIpaBKa, OOPHCOBAHA aKTyalbHas
CUTyalusi ¥, BO3MOXKHO, JJaH IMPOTHO3 Ha OyJyluee, MOTOMY 4YTO, HPOCIYIIaB €ro,
MOKHO OYyJIET CaMOCTOATENbHO JIONOJHUTh U CPABHUTH MPOTHO3BI C PEATBHOCTHIO.
Ouyenb BaxHO, YTOOBI B COBPEMEHHOM BHUXpe MH(OpMAIMU BHIOPAHHBIN MOJKACT HE
YTPAaTHJI CBOEH aKTyaJIbHOCTU Yepe3 KaKOe-TO BPEMSI.

[Ipu otOope wMmaTepuana emie CIOXKHEE HAWTH ayTEeHTUYHbIE IIOJKACTHI,
COOTBETCTBYIOIINME YPOBHSM BilaJieHUs s3bIKOM Al-A2. Takue BHI€0-ayINOCIOKETHI
IpenoAaBaTessiM 11eJIeCO00pa3HO COCTaBIATh CaMOCTOATEIBHO B paMKax ydeOHOM
nporpammel. Ha HadyaJbHOM YypOBHE HU3YyYE€HHS S3bIKAa 3aKJIAJIBIBAIOTCS OCHOBBI
MOHUMAaHUsl YCTHOM peYu Ha M3YyYaeMOM S3bIKE, OUYEHb BaXKEH TEMIT U JITTUTEIbHOCTD
3BY4YaHHUs, BaXXEH OTOOp JIEKCUUYECKUX €AMHHI], KPOME TOT0, TEKCThI JOJIKHBI OBITH
B35Thl W3 CHUTyauuid peanbHoro oOmenus. Ha HavanbHOM ypOBHE H3y4UEHHUS
MHOCTPAHHOTO SI3bIKa U MPU BBINOJHEHUHU YCIOBHS, YTO JEKCUYECKU MaTepuas He
BBIXOJUT 32 pPaMKH JOCTYIIHOIO JUIs IOHUMAaHUsS CJIOBaps, INPEABApUTEIbHBIC
YOpaXHEHUs] K TEKCTaM He 00si3aTeNibHbl. ECIU CTyEHThl BCTPETAT HECKOJIBKO (HE
MHOT'O!) HE3HAKOMBIX CJIOB, TO BIIOJIHE MOTYT JOTaJaTrbCsd O HMX 3HAYEHUU U3
KOHTEKCTA.

JuctannuonHsle oOpa3zoBaTenbHble MIAT(HOPMBI O3BOJISIIOT JIETKO M YAOOHO
peanu3oBaTh BCE€ HEOOXOJIMMBIE Il ayJUpOBaHUS THIbI YNPAXKHEHUH B BUIAC
TECTOBBIX OHJIAWH 3aJlaHUl TaKHUX, KaK MOMCK MPABUJIBHBIX OTBETOB HA BOMPOCHI
(mpaBma / HempaBja); MOUCK AeTayied (COOTHECEHHE C KApTHUHKOW); 3allOMUHAHUE
OCHOBHBIX CJIOB (3aIIOJJHEHUE IMPOITYCKOB); HAXOXKIECHUE OCHOBHOW M 3HAYMMOM
uH(pOpMallMK; TOCTPOEHUE TOXOXKEro TEKCTa WM JUajora, COMOCTaBICHHE WU
Kiaccuukanus HWHPOPMALMM;, TPEIBOCXUIIECHUE WHGOpPMAIUU WM JOTaJKa;
MUMCbMEHHAsT (uUKcalusi BOCIpUHMMaeMOM Ha ciayx wuHpopmaruu. Kak mpu
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ayIMpOBaHUM TMOJ KOHTPOJEM IMpernojiaBarelisi, CaMOCTOsITeNbHas pabota ¢
JTUCTAHITMOHHBIM ayJMOKYPCOM TO3BOJIIET Pa3BUBATh HMCXOJHBIE CIOCOOHOCTH
CTYy/JICHTOB TaKuhe, KaK CIyX, M[amsTh, JOTajKka, HMHTAIUsl, MPOTHO3UPOBAHUE,
BHUMaHue. HecOMHEHHBIM IIIOCOM padOThl C AUCTAHIUOHHBIM ayJUOKYPCOM
SABJISIETCSI BOBMOXKHOCTH IMPOJIENaTh BCIO MOJATOTOBUTEIBHYIO pabOTy MO CIYyXOBOMY
BOCIIPUATHIO JIOMa, CAMOCTOSITENIbHO 3a/ICMICTBYS BCE MEXAHU3MBbI ayaupoBaHus. B
KJ1acce MpHU >KMBOM OOILIEHUH C MPEnoAaBaTeiIeM U APYT € IPYroM CTYJAEHThl UMEIOT
0O0JIbIIIE BpEMEHHU U BO3MOKHOCTH JJIS pa3BUTHUSI HABBIKOM MOCTPOCHUS YCTHOM PEUH.
OO0si3aTenpHbIE M1 ayAUPOBAHUS 3aJlaHUsI «OTBETHTE HA BOIPOCHD), KIEPECKAKUTE
CIOKET», «OOBSICHUTE TOYKY 3pPECHHUS YYACTHUKOB ayJHO-BUACOCIOKETa» U T.I.
MOJTy4YaroT MOJIHYIO U THIATENbHYIO MPOPabOTKy B KIlacce.

TeM He MeHee MNpU CO3MAHUM AUCTAHIMOHHOIO ayJIHOKypCa BO3HUKAIOT
HEKOTOpbIE CIIOKHOCTH, KOTOpPhIE HEOOXOAMMO YuUuThIBaTh. [Ipexne Bcero ciemyer
YUYUTBHIBATh OTPAHUYEHHOCTh HSKpPaHA, KOTOPBIA YacTO HE IMO3BOJIIET MOJHOCTHIO
M0Ka3aThb BECh TEKCT, a MPOJUCTHIBAHUE BBEPX-BHU3 OTBIIEKAET OT BBINOJIHEHUS
3aganus. ClienoBaTeNbHO, COCTABUTENM JOJDKHBI TaK MPOJYMbBIBATh MaTepHall
3aJaHusl, YTOOBl €ro MOKHO OBbUIO OXBaTUTh B MpeJesiax AKpaHa KOMIIbIOTEpa.
Crnenyromas npobiiema cBsizaHa ¢ HEOOXOJUMOCTBIO UCIOJIb30BATh KJIaBUATYpPy AJIA
HaIMcaHus OTBETOB. Eciiu B KauecTBe 0TBETa OY/IET 3aJI0KEH TEKCTOBBIN (hparMeHT u3
TPEX-YETHIPEX CIIOB, TO YBEIIMYUTCS KOJIMUECTBO OAHAIIBHBIX OMIMOOK MIPH IeYaTaHUH,
KOTOPBIE JIEKTPOHHASI POBEPKA MOKA HE B COCTOSIHUY MTPOAHAIN3UPOBATH U KOTOPBIE
aBTOMATHYECKHU MOMAJAI0T B HEMPABUIBHBIE OTBETHI, 10 CYTH TAKOBBIMH HE SIBJISISACH.
JlaHHBI MOMEHT SIBJIIETCSI CYIIIECTBEHHBIM JICMOTHUBUPYIOIIEM (PaKTOPOM yUaluxcs,
MOATOMY TpU pabOTe C OHJAWH ayJIUOKYpCOM TOKa MPUXOIUTCS OTPAaHUYUBATHCS
MPOMYCKOM OJHOTO-ABYX CJIOB. Psimom cTouT mpoOiieMa HamucaHusT HEKOTOPBIX
TUMUYHBIX OYKB, HE BXOJMSIIMX B PACKIAAKYy AHTIMUCKON KJIaBUATYPhI (YMIISYTHI,
OTKPBITBIHN / 3aKPBITHIN aKIEHT U T.1.). JlaHHas CIOKHOCTH perraeTcs 3a10KEHUEM B
OTBETHI PA3JUYHBIX BAPHUAHTOB IIPABOMMCAHUS HUHOCTPAHHBIX CIIOB.

[IoMUMO TMEpEUYUCIECHHBIX HEJOCTAaTKOB HCIOJIb30BAHHS  DJIEKTPOHHOTO
0o0yyJaronero ayJauoKypca MUMEETCs U PsJi HECOMHEHHBIX MPEUMYIIECTB, KOTOPHIC
MOKPBIBAIOT HUMeEolmecs TpyaHocTH. llpexxae Bcero Osarogapsi TPUMEHEHHUIO
JTMCTAHIIMOHHBIX ayJUOKYpPCOB 0osiee 3PPEKTUBHO UCTIOIB3YETCSl Ay JUTOPHOE BpEMsI
U1l OOIICHUSI, KOMMYHHUKAIIMU, TMOCKOJIbKY BCSl TOJATOTOBHUTENbHAs paldoTa yxe
BBITIOJIHEHA — CTYJIEHT CaMOCTOSITEJIbHO YCBOWJ HEOOXOJMMYIO JICKCHUKY, PEUYCBBIC
IITAMIIBI ¥ TITAMIIBI PEarupoOBaHUs, MPUYEM B YIOOHOM €My TEMIIE U C HEOOXOAUMBIM
€My KOJIMYECTBOM BpPEMEHH. 3ajlaya MPErojaBaTesis Ha ypOKEe Temnepb CBOAUTCS K
Pa3BUTHIO «HA MOJATOTOBJICHHOM IIOYBE» TBOPUECKOTO TMOTEHIHMAla W YMEHHS
BBIpaXkaTh CBOM MBICIIH, YyBCTBA, IMOIMU. JlaHHBIN 1TOAX0/1, HECOMHEHHO, MOBBIIIAET
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MOTHBAIMIO K OBJIAJICHUIO HHOS3BIYHBIM OOLICHUEM: U3yUY€HUE MHOCTPAHHOTO SI3bIKa
— MPOIECC TBOPYECKUH, U YeM OOJBIIIE BPEMEHU HA YPOKE YIEISETCS CBOOOTHOMY
OOIIeHNIO, TEM MPOAYKTUBHEE OYyJIET OBIIAJICHUE TPEIMETOM.

Crenyroliee sIBHOE MPEUMYIIECTBO JUCTAHIIMOHHOTO ayAHOKYpCa 3aKII0UaeTCs
B TOM, YTO OH CIOCOOCTBYET WHIMBHUIyalIM3alluu OOpa3oBaHUA W aKTUBHU3ALUU
UHAMBUYAJIbHON 00pa30BaTeIbHON TPAEKTOPUU CTYACHTOB. [Ipu oHIaliH MOArOTOBKE
Oonee ciadble CTYJEHThl MOTYT HEOTPAHUYEHHOE KOJIMYECTBO pa3 U B YIOOHOM IS
HUX peXuMe U opmate NPOXOAUTh, TOBTOPSITH U 3aKPEIUIATh MaTEPHAI C TEM, YTOOBI
npu OOIIIEHUH B KJIacce HE CUIIBHO OTCTaBaTh OT CBOMX 00JIee CITOCOOHBIX TOBAPHUIICH.

[ToMMMO MEPEYNCICHHOrO, NTUCTAHIIMOHHBIN ayIHOKYPC MO3BOJISIET B MOJIHOU
Mepe 3aJIeliCTBOBAaTh B Mporecce OOy4YeHHs] KOTHUTHBHO-BU3YaJbHBIC TEXHOJIOTHHU.
OTO W WUTIOCTpAILMs TOJKAcTa, U Pa3jIMYHbIC 3a/laHHsI HA PACCTAHOBKY KapTHHOK B
MPaBUJILHOM COTJIACHO ayJIMOTEKCTy TOpAJKEe, M TOJANUCHIBAHUE MPEIMETOB Ha
KapTUHKE, M TOACHCHHE HE3HAKOMBIX CJIOB BMECTO IiepeBoja u T.1. Bce
BBIIIETICPEUNCIICHHOE  CIIOCOOCTBYET  Pa3BUTHUI0O KOTHUTHBHBIX  HAaBBIKOB U
KOMITCTCHIIUHA CTYACHTOB.

Takum 00pa3oMm, MOKHO YTBEPKIaTh, YTO AJICKTPOHHBIE OOYYAIOIINE KYpPCHI
CTaHOBSITCS HACTOSANIUM TOJCIIOPHEM IS CTYIEHTOB, OJHAKO, TICPCHECCHHE
MHEMOHUYECKUX MPUEMOB B 00pa30BaTelIbHYIO0 OHJIAH Cpely elie TpeOyeT CBOEro
METOJMYECKOTO OCMBICICHUSI U Pa3pabOTKH, MOITOMY OIBITHBIE MPENoaaBaTeIN
npuberarT kK THOpuaAHOMY (hopMaty 00ydeHUS] HHOSI3BIYHOMY OOIIEHUIO.

Jlureparypa
1. Boponen C.M., [1aBnoBa A.H. Mcnionp30BaHne KOTHUTUBHO-BU3YaJIbHBIX TEXHOJIOTHH TpH
CO3JIaHHUH JUCTAHIIMOHHOTO AIIEKTPOHHOTO Kypca JITsl U3y4eHHsI MHOCTPAaHHBIX SI3BIKOB B By3e // Mup
YHHBEPCUTETCKOW HAYKH: KyJIbTypa, oopasoBanue. 2022. Ne 1. C. 62-69.
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MEIMIIMHCKUX CIEIUAIBHOCTEH HappaTUBHON KommeTeHnnu. Opranu3zaius pegreKCUBHOTO MHChMa
B paMKax »3JEKTUBHOTO Kypca «VICKycCTBO BpadeBaHHs» pacCMAaTpPUBACTCS aBTOpAMHM  Kak
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Reflective Writing as a Strategy to Develop Narrative Competence in Medical
Students

Abstract: The article addresses the acute problem of promoting narrative competence in
medical students. The organization of reflective writing in the elective “The Art of Healing” is
considered as an effective solution to the identified problem.

Keywords: narrative competence, medical students, reflective writing.

A narrative defined as a story or account of events, experiences, or the like,
whether true or fictitious, presented to readers or listeners in words or images plays a
valuable role in humanities. A narrative refers to the story-telling process. In the last
three decades, the significance of a narrative has been recognized in medical practice.
Narrative methods are now actively involved in various areas of psychological
counseling, for example, work with families and teenagers, and work with victims of
various extreme situations etc. In attempts to reach accurate diagnoses physicians more
often today rely not only on clinical diagnostics but also on patients’ interconnected
life events and feelings. Recent medical research has proven that taking into account
patients’ social position, values and life experiences when following standardized
treatment protocols improves clinical effectiveness. Only through narratives physicians
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can address these relational and psychological dimensions that occur in tandem with
physical illness.

In 2000 Rita Charon —a scholar and the director of the Program in Narrative
Medicine at Columbia University — first used the term narrative medicine to describe
a fresh discipline of healthcare. The scholar proposed narrative medicine as a model
for humane and effective patient-centered medical practice. This new kind of medical
training aims to teach future doctors and medical clinicians narrative competence, i.e.
“the ability to acknowledge, absorb, metabolize, interpret, and be moved by stories of
illness” [1]. Narrative competence put it simply means the ability to tell and receive
stories in clinical exchanges between patients and physicians. Patients have a story that
needs to be heard, not just symptoms that need to be treated. Pain is often as much
psychological as somatic: our emotions, thoughts, and stories influence our awareness
of pain and its effect on our lives. Patient’s narrative is analogous to a plot of a book
(series of patient’s life events) with characters (the patient and others) and is filled with
metaphors (emotional and symbolic patient’s language). In teaching narrative
competence literature methods such as close reading and reflective writing have been
adopted to facilitate understanding the unique stories that patients bring [2]. With the
development of narrative competence comes greater trust and mutual recognition
between patients and physicians. With narrative competence physicians can reach and
build close relationships not only with their patients but also with their colleagues,
society and themselves. What is more, narrative competence encourages creativity and
self-reflection in physicians.

At the Institute of Biology and Biomedicine of Lobachevsky University the
elective “The Art of Healing” was designed to promote in medical students humanistic
values and empathy as important components of medical professionalism [3]. In the
elective students are involved in close reading of texts, writing assignments of personal
reflection about the text, and discussion of the personal reflections.

The elective reading list includes books by contemporary writer-doctors: Henry
Marsh “Do No Harm”, Adam Kay “This is going to Hurt”, Lisa Sanders “Every Patient
Tells a Story”, Samuel Shem “The House of God”, Jerome Groopman “How Doctors
Think”, Atul Gawande “Being Mortal”, Paul Kalanithi “When Breath Becomes Air”,
Elisabeth Kiibler-Ross “On Death and Dying” and others [4]. Medical students are
asked to read paper versions of the books with a pen or highlighter. To get a much more
in-depth understanding of the text students mark it with any signs critically analyzing
information and making notes on “Why did the author add this here?” or “What is the
significance of this fact or event?” Active and close reading prepares students for
dilemma group discussions to make sense of complex ideas together. In the classroom,
medical students practice their communication skills of reasoned argument, debate, and
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collective knowledge-building. As a final assignment students have to write reflective
book reviews.

Reflection is common in everyday life, during work and study: from planning
documents to recording observations at the end of a lecture or a course. So, one of the
educational goals is to encourage and promote reflective thinking in students. The
notion reflective thinking was introduced by American philosopher John Dewey in his
“How We Think” book. He defined reflective thinking as “active, persistent and careful
consideration” [5]. Another more precise definition was given by educator Jane
Conway “A process of looking back on what has been done and pondering on it and
learning lessons from what did or did not work™ [6]. Reflective thinking is therefore a
three-stage process: looking back, analyzing and looking forward or projecting into the
future (any implications for somebody’s future practice).

Reflection is an individual exploration and explanation of some events. So
reflective writing is analytical and personal rather than descriptive. Academic
reflective writing should be carefully structured. It can be broken down into three parts
similar to the stages of the reflective thinking process:

1. Description (What happened? What is being examined?),

2. Interpretation (What is most important / interesting / useful / relevant about
the idea or event in the book? How can it be explained?),

3. Outcome (What have | learned from this? What does this mean for my
future?).

Accurately following this plan medical students produce good reflective book
reviews. First, they summarise the main points and events of the book, then they relate
these events to their experiences and knowledge analyzing why they are challenging
for them; and finally, they reflect on what they have learned and what it means for
their future. Students are encouraged to open up and be honest about their reflections.
From a student’s book review: “Marsh is not interested in giving us a glossed image
of the brain surgeon as superman; he wants to show us the dreadful pressures under
which he has lived throughout his professional life”.

Actively participating in reflective writing medical students improve their
written communication skills and thus strengthen their narrative competence.
Moreover, reflection allows students to constantly learn and grow from their
experiences identifying personal strengths and areas for development. Reflective
physicians can take a bigger picture of a patient and his life to understand the causes
of a disease and assess all of its consequences. Actually, while reflection involves
looking back, it also serves as a mental rehearsal for future practice. Promoting
narrative competence sharpens medical students’ observational skills and teaches
them to be more humane and compassionate, empathetic and supportive.
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IHAHUYECKAS ATAKA HA 3AHATUAX 10 MHOCTPAHHOMY A3BIKY

AHHoTauusi: B cratbe paccmarpuBaeTcsi M3y4EHHE HMHOCTPAHHOTO s3bIKa Kak (hakTop
BO3HUKHOBEHHUS y4eOHOrO CTpecca, CIEACTBHEM YEro MOXKET SBUTHCS MPHUCTYI NaHUYECKON aTaku
Ha 3aHATHH. PaccMOTpeHbl HCTOYHUKY U KOMIIOHEHTHI SI3bIKOBOI TpeBoKHOCTHU. [IpuBeneHa kpatkas
XapaKTepUCTHKA U MPU3HAKH MAaHUYECKON aTakW, a TaKKe MPEeIOKEHbI CIIOCOOBI, MO3BOJISIOIHIE
KynupoBaTh npuctyn [1A.
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Panic Attack at Foreign Language Classes

Abstract: The article considers the study of a foreign language as a factor leading to
educational stress, the consequence of which may be a panic attack at the classroom. The sources and
components of foreign language anxiety are considered. A brief characteristic and signs of a panic
attack are given, as well as the ways to stop the panic attack are proposed.
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CoBpeMeHHYyI0 cucTeMy oOpa3oBaHusi B PD MOXKHO oxapakTepu3oBaTh Kak
TpebOoBaTeNbHYI0, CPOKYCHPOBAHHYIO Ha PE3YJIBTAT, BRIPAKECHHBIN B BBICOKHX Oajliax,
nepdeKIMOHU3M U TPEUMYIIIECTBEHHO TEOPETHUECKYI0 HAITPABICHHOCTh IMOJTOTOBKH
Oymymumx crenyanuctos [1].

[Ipornecc nmomydenuss 06pa3oBaHusi 1 0OCOOCHHO BBICIIETO MTPOGECCHOHAIBHOTO,
COTPSDKEH CO MHOKECTBOM TPYIHOCTEH, MpoBOIUpyromux cTtpecc. OOydasich B
YHUBEPCUTETE, CTYJCHTHI CTAJIKWUBAIOTCS C HEOOXOAMMOCTHIO aJanTallid K HOBBIM
YCIOBHSM: crenupuKke ydeOHOTO 3aBEICHHUS W OCOOCHHOCTSIM KOMMYHHKAIIUU C
npernojaBaresisiMiu U CokypcHukamu [2]. Kpome Toro, BbicOkas yueOHasi Harpyska,
HecoOmoieHne OanaHca MeXay YydeOol M OTABIXOM, CKYYHBIC JUCIMIUIAHBI,
KOH(DJIMKTBI, pa3oyapoBaHWE B BHIOpaHHOW Mpodeccuu, Ceccus U JpyTue
TUCKOM(DOPTHBIC CHUTyallid, TNPUBOAST K BO3HHUKHOBEHHIO Y4YeOHOTO CTpecca,
KOTOpPBI OKa3bIBA€T HETaTUBHOE BO3JCWUCTBHE HA (PU3NYECKOE U MEHTAIBHOE

3J10POBBLE CTYJICHTOB.
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N3yuenue wuHocTpaHHoro si3bika (manee M) Taxxke sBisieTcss OAHUM U3
(haKTOpPOB MOSBIICHUs Yy4eOHOTO cTpecca. B HE3aBHCHMOCTH OT ypOBHSI BIIAJCHUS
SI3BIKOM, OOY4Yalomuecss HEPEIKO WCIBITHIBAIOT CIO0KHBICE YYyBCTBA W HMOIIHH,
CBSI3aHHBIE C MTPOLECCOM M3y4YeHHs TOro uinn nHoro M. MccnenoBarensimMu naHHbIN
(dheHoMeH 0003HAUYEH Kak s3bIKOBast TPEBOXKHOCTS (foreign language anxiety) [1].

SI3bIKOBass WM MHOSA3BIYHAS TPEBOKHOCTh — 3TO COCTOSIHUE SMOLHMOHAIBHOU
HANpPsHDKEHHOCTH, BBI3BAHHOE KOMILJIEKCOM YOEXKIEHUM, CBSI3aHHBIX C IPOILIECCOM
nuzydeHus 5. JlaHHblid BUT TPEBOKHOCTH SIBJISIETCS ClIEUM(PUUECKUM, OKa3bIBAIOIIUM
HETaTUBHOE BJIMSHUE HA YCIIEBAEMOCTh CTYJEHTOB Ha 3aHATHSX MO MHOCTPAHHOMY
a3bIKy [3].

HcTouHnkamMu A3bIKOBOM TPEBOKHOCTH SIBISIIOTCS KaK BHYTPEHHHE, TaK H
BHelTHUE (akTophl. [IepBbie OTHOCATCS HEMOCPEACTBEHHO K JTUYHOCTU M3Yy4arolIero
A3bIK W BKJIIOYAIOT B ce0s MOTHBAIIMIO, BO3pPACT, YPOBEHb CaMOOIICHKH,
MICUXOJIOTUYECKHE U (PU3MO0JIOTHUecKre 0COOEHHOCTH. BHemHuMU dakTopaMu MOTYT
BBICTYNaTh 00pa3oBaTesIbHAs CUCTEMA, KYJIbTypa CTyACHTa, METOANKA, UCTIOJb3yeMast
npernojaBaresieM, €ro JHWYHOCTb, M3y4daeMbld SI3bIK U OOpa3oBaTesibHas cpelna B
nemnom [1].

OCHOBHBIMH  KOMIIOHEHTaMH  SI3BIKOBOM  TPEBOKHOCTH  HCCJIEAOBATEIIN
HAa3bIBAIOT:

— KOMMYHUKATUBHYIO TPEBOKHOCTH, T.€. TPYIHOCTH, KOTOPbIE BO3HUKAIOT B
MPOLIECCE BBIPAXKEHUS CBOMX MBICIEH U LEJEH BBICKA3bIBAHUA, CTpPax JOIYCTUTH
OIIUOKY MIPU TOBOPEHUH;

— 00SI3Hb COLMAJIBHONM HETaTUBHOM OLICHKH, T.€. OMACEHUs MONACTh B HEJIOBKYIO
CUTYAIIMIO IPU COKYPCHUKAX, CTPaxX ObITb OCMESIHHBIMU;

— TeCTOBAas TPEBOXKHOCTD WJIM CTPax 3a OLEHKY [4].

Hcxonas u3 BhIIECKa3aHHOTO, CUTYaIlMUd y4eOHOTr0 CTpecca B IIEJIOM U SI3bIKOBasI
TPEBOKHOCTh B YaCTHOCTH, MOTYT CTaThb TPUITEPAMU, MPOBOLUUPYIOIMIUMUA Pa3BUTHE
MaHWYECKOM aTaku BO Bpems yudeOHoro mporecca. [Ipaktuueckuit uHTEpecC
MIPEJICTABIISIET YMEHHUE PACIO3HATh MPOSBIECHUS MaHuueckoi araku (manee ITA), a
TaKXe CrocoObl OKa3aHUsI MEPBOM MOMOIIU CTYJEHTY.

OOpatuMcst K OIpEAeNICHUI0 TEepMUHA «MaHu4deckas ataka». CorjacHo
MEXJIyHApOAHOU Kiaccudukaruu Oosie3He jgecsToro mnepecmorpa, mon I[IA
TIOHUMAETCSl BHE3AIHBIM AMU30[ CHJIBHOTO, HEKOHTPOJIHUPYEMOTO CTpaxa, KOTOPbIU
COITPOBOXKIAETCS LEIBIM PSIAIOM BET€TaTUBHBIX CUMIITOMOB. [ [aHMYeCKME aTaku MOTYT
SIBJIAITBCSL KaK CEPbE3HOM COMATHYECKOW, HEBPOJIOTMYECKOW ITaTOJIOTHEW, TaK W
MPEACTABIATh COOON CHMIITOMOKOMIUICKC, XapakTEPHBIA [JIsi Pa3HOBUIHOCTEH
nann4deckoro paccrporctsa [S]. B MKbB-11 ormeueno, uto 11A, Bo3HHKaOIIKE TOIBKO
B OTBET Ha crenuduyeckoe BO3JCUCTBUE WU OXXHJAAHUE CTHMYJIA, BBI3BIBAIOIIETO
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CTpax, HE€ TpeOyIOT TMOCTaHOBKM JOIMOJHUTEIBHOIO JIMarHo3a MaHUYeCKOro
pacctporictBa. Takum oOpaszom, [TA mpencraBisioT co0oi HecmernuUUECKyro
PEaKIUIO OPraHn3Ma Ha CTPECCOBBIN PA3APAKUTEND U MOTYT BCTPEUATHCSA B CTPYKTYPE
Pa3IMYHBIX ICUXHUYECKUX PACCTPOMCTB [5].

[Tpu4nH NOsIBJICHUS TPEBOXKHBIX PACCTPOMCTB U Kak cieacTBue [1A moxer ObITh
MHOXXECTBO, U B KOHTEKCTE JaHHOW pabOThl HE MPEACTABISICTCS BO3MOXKHBIM U
HY>KHBIM MX paccMaTpuBarh. OIHAKO, KaK Mbl BBISICHWINA PaHEE, HEIOCPEACTBEHHOE
nzydenue N, HeoOXoAMMOCTh BBINOJIHATH 3a/I1aHKs], OTBEYATh HA 3aHATHUSX, a TAKKE
TaKME€ CHUTyallUd YYEOHOro cTpecca KaK 3a4eT WM 3K3aME€H, MOIYT 3aIllyCTUTh
MeXaHu3M pa3Butus npucrymna [IA Bo BpeMs ayIUTOPHBIX 3aHATHM.

Kak npaswuiio, [TA pa3BuBaeTcst BHE3aMHO, TOCTUTAs MTUKA B TeueHue 10 MUHYT,
U Jumtcs B cpeaHeM ot 15 go 30 MUHYT, XOTS BO3MOXKHBI U 0oJiee JTUTEIIbHbIC
npucTybl [5]. [IpucTynbl NaHUKK 0OBIYHO BKITIOYAIOT HEKOTOPHIE U3 ITUX MTPU3HAKOB
WJIA CUMIITOMOB:

— YYallleHHO€ cepAlleOneHune, MoTO0T/AEICHHE;

— APOXKb, TPSACKA WA 03HOO, MPUIIUBBI JKapa WIH X0JIOAA;

— OJIBIIIKA, MEPIICHUE B TOPJIE, OLIYLIEHUE HEXBATKH BO31yXa;

— 00JIb B ITpyAH, TOIIHOTA, CIIa3Mbl B dKUBOTE;

— TOJIOBOKPYKEHHUE U TOTEMHEHHE B TJ1a3axX, TOJOBHAs OOJIb;

— OHEMEHHUE WIH OLIYIIECHUE MTOKAJIbIBAHUS, OLICTICHEHHUE;

— YyBCTBO HEPEAIbHOCTU WJIA OTPELIEHHOCTH;

— YyBCTBO HAJIBUTAIOIIEHCS THOEIH UM OTIACHOCTH;

— TPEBOTra, CTPAX MOTEPU KOHTPOJISI UIIU CMEPTH.

[IpucTynm naHMYECKON aTaku MPOTEKAET Y BCEX JIFOJIEH NPAKTHUYECKH IO €IMHON
CXEME€ C PEIAKUMHU HHJIMBUIYAIbHBIMU OCOOEHHOCTSMM: B OJTHUX CIIydasX Ha IMEpBBIM
TJIaH BBIXOJUT YyBCTBO HEOMHUCYEMOT'O CTpaxa, B IPyrux — GU3NYECKUE OUTyIeHus [6].

[lamee paccMOTpUM QITrOpUTM JIEUCTBHM, KOTOPBIE ITIOMOTYT OCTaHOBUTH
naHn4deckyro araky. Ilockonbky wacto IIA compoBokIaercss THNEpBEHTUIISLIUEH
JIETKUX, Ba)XHO MOMOYb YENOBEeKYy C mnpuctynom IIA HOpManu3oBaTh JIbIXaHUE.
Hanpumep, MOXKHO NMPESIOKNATH MOJABIIATH B MAKET, CIOXKUTH JAJOHU JIOJIOYKOU U
MPUKATh UX KO PTY U HOCY, YTO MO3BOJIUT OTPAHUYUTH MOTOK BO3/YXa, 3a%aTh HOC
PYKOI1 U clienaTh TITyOOKH BBIIOX.

Takke He0oOXOIUMO BEpPHYTh UeJOBEeKY ¢ mpuctymnoMm IIA omyuieHue Tena,
AKTUBU3UPOBAB OCs3aHUE. 3/1€Ch MOXXHO MPEIJIOKHUTh B35ITh YEJIOBEKA 32 PYKY,
MOTJIAJNTh WX CJIETKA MOXJIONATh 1O Tiedy, CIIMHE U TOPOO0BaTh JBIIIIATH BMECTE B
3aMEIIJICHHOM TeMIie. Eciiu eCTh BO3MOYKHOCTB, ONOJIOCHYTh JIULO MPOXJIAAHON BOJIOU
WJIM HapUMep CAeNaTh HeOObIION KOMITpecc.
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Janee HEOOXOAMMO NEPEKIIOUNTh BHUMAHUE C BHYTPEHHUX IEpPEKUBAHMM,
MBICJIE W OIIYUIEHWHA Ha IPEAMETHl B IPOCTPAHCTBE, WIIM IIONPOCTY OTBIIECYb
YyeroBeKa. 371eCh BaXXHO CMECTHTh (POKyC Ha peaibHOCTh, HANpPUMEpP, MOMPOCHUTH
COCUMTATh KOJIMYECTBO NAIbLEB, HANTH 5 MPEIMETOB ONPEAEICHHOIO LIBETA, BEIOPATH
OJIMH TPEIMET U3 OKpY’Karolleld OOCTAaHOBKM M MONPOCUThH ONUCaTh (OpMy, LIBET,
pasMep MW JpyTrHe€ XapaKTEPUCTHKH, COCUMTATh IIyTOBUIBI, IIONOBOPUTH Ha
OTBJICUECHHYIO TEMY U T.[.

[Ipn 3TOM BaXHO CaMOMy HE NOAJAThCA IAHUKE U COXPAaHATh CIOKOWHYIO
00CTaHOBKY IPH OKa3aHHWM NMEPBOM momolu. B peakux cimydasx norpedyercs BbI30B
Opuraibl CKOpO TOMOIIIH.

BrlenepeuncieHHble TEUCTBUS MO3BOJIAT KynupoBaTh npuctyn 1A, oxHako
CIPaBUTbCSA C TAKUMU MPOSBICHUSAMH TPEBOKHOCTU IIOMOXKET OOpalleHue 3a
KBaJIN(ULIMPOBAHHON MEIUIIMHCKOMN U MCUXO0JIOTMYE€CKON TOMOIIIBIO.
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®YHKIAU U MTPUHLUNBI TOJIUKOJOBOTO TEKCTA ITPU ETO
METOJINYECKOW OPTAHM3ALINA

AHHOTanms: B naHHOI cTaThe paccMaTpuBaeTCs METOAMYECKas MaTpuIla MOJIMKOIOBOTO
TEKCTa, MCHOJB3YEMOTO B MENAX OOy4deHHs OOydaroIIuMXCsi HMHOS3BIYHOW TpaMMaTuke.
AHamm3upyloTcst (QYHKIMH BepOalbHOTO M HEBEpOAJIBHOTO 3JEMEHTa IOJUKOJOBOTO TEKCTA.
OtpakeHbl IPUHIIMITBI TIOJINKOJIOBOTO TEKCTA KaK OCHOBBI JUIS €r0 METOINYECKON OpraHnu3aIiH.

KioueBble cJIOBa: MOJMKOAOBBIA TEKCT, (YHKIUH BepOATHHOrO KOMIIOHEHTA; (YHKLIUU
HEBEpOATFHOTO KOMIIOHEHTA; NMPUHIHIIBI ITOJIMKOJIOBOTO TEKCTA; MPOAYKTUBHBIC M PEIECTITUBHBIC
rpaMMaTHYEeCKHE HaBBIKH.

A.A. Dzerhachova, S.E. Kuntsevich
Belarusian National Technical University

Functions and Principles of the Polycode Text in its Methodological
Organization

Abstract: This article discusses the methodological matrix of a polycode text used to teach
foreign grammar to students. The functions of the verbal and non-verbal element of the polycode text
are analyzed. The principles of the polycode text as the basis for its methodological organization are
reflected.

Keywords: polycode text; functions of the verbal component; functions of the non-verbal
component; principles of polycode text; productive and receptive grammatical skills.

BHenpeHue noamKoI0BbIX TEKCTOB B 00pa30BaTebHbIN polece s 00y4YeHUs
oOy4aronuxcsi MHOS3BIYHOM TIpaMMaTHKe, Ha Hall B3DIAJ, SBISETCS BecbMa
NEPCIIEKTUBHBIM HAlpaBlICHUEM B COBPEMEHHOM 00pa3oBaTeNbHON MapaaurMe.
[ToIMKOOBBIN TEKCT KaK MHCTPYMEHT PELICHMS ITparMaTU4ecKux 3a1ad B IpoLecce
(GbopMHpOBaHUSI MPOAYKTUBHBIX W  PEUENTUBHBIX TI'PAMMATHYECKUX HABBIKOB
OCHOBBIBAETCS HA OJTHOM U3 OCHOBONOJIAraloUUX OOUIEIUTAKTUYECKUX TPUHIIMIIOB —
MPUHLKNE HAMISAHOCTH, YTO YIOBIETBOPSET MOTPEOHOCTh OOydYaromerocs B
BHU3yalu3allMi a0CTpaKTHBIX TpaMMaTuueckux mpaBui. B Tpymax b. B. bensesa,
U. A. 3ummneii, R. N. Carney, J. R. Levin u 1p. HaydHO 000CHOBBIBAETCS, YTO IPHUHITHII
HAIUBSITHOCTH  CHOCOOCTBYET AKTHUBU3AIlMM MEXaHU3MOB PEUYEBOM JIESITEIBbHOCTH,
BOCHPUSATHS, BHUMaHHS, NaMSATH U MBIIUICHUS, MPOLIECCOB OOYUYEHHS Pa3IMYHbIM
BUJIaM PEYEBOM ACSATEIBHOCTH M TOMOTAET MPOYHOMY YCBOEHUIO SI3bIKOBBIX 3HAHUH [ 1,
c. 64].
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Bep6anbHbie W HeBepOaJIbHBIE AJIEMEHTHI MOJUKOJOBOTO TEKCTa 00JIaJaroT
psaaoM (yHKIUH, CHOCOOCTBYIOIIUX JydYIIEeMy MOHMMAHUIO M 3allOMHHAHUIO €ro
cogepkanus. Tak, BepOaJbHbIM KOMIIOHEHTaM MPUCYIIA KOT€PEHTHOCTh, T.€.
LEJIOCTHOCTh TEKCTA, 3aKJIF0YAOIIASCS B JIOTHKO-CEMAaHTUYECKOM, TpaMMaTHYECKOU U
CTUJIMCTUYECKOU COOTHECEHHOCTHU €ro BepOATBbHBIX COCTaBIISIFOLIUX.
KOMMyHUKaTHBHOCTh ¥ AaKLIEHTUPOBAHHOCTH 3JEMEHTOB IOJHMKOJOBOTO TEKCTa
peanu3yroTcs 3a cueT (POKyCHpPOBKM BHUMAHMSI yUAIIUXCS HA KOHIETITYaJIbHO BaXKHBIX
JeTansiX  HEBEepOAJIbHBIX  JJIEMEHTOB  TMOJUKOJOBOTO  Tekcta.  DyHKIuUA
MOJUIEPKUBAIOLIEN KOPPEISLUUA 00JIEr4aeT BOCHPUITHE 00yHYatOIMMUCS BU3yaJIbHBIX
o0pa3oB, pacrno3HaBaHHE KOTOPBIX 3aTPyJHEHO B CBSI3U C  HEOOBIYHBIM
KOMITO3UIIMOHHBIM pelleHreM U T.J1. HeBepOanbHOMY KOMIIOHEHTY, B CBOIO OY€pE/b,
npucyu — cieayoomue — QYyHKIUU:  PEenpe3eHTAaTUBHOCTh,  CUMBOJUYHOCTb,
accoUMaTUBHOCTh. Pernpe3eHTaTnBHass (yHKLUMS HEBEpOAIbHBIX JIEMEHTOB TEKCTa
peanusyeTcss MOCPEICTBOM JIEMOHCTpalMu OOy4YaloLMMUCS TPaMMaTHYECKOIO
ABJICHUSI CpEACTBaMU BU3yaslbHON Metadopsl. IlpeacraBneHue rpamMMaTH4eCcKUX
CTPYKTYp MOCPEACTBOM aOCTpPAaKTHBIX OOpa30B YyKa3blBA€T HA CHUMBOJIMYHOCTH
HEBepOaIbHBIX KOMIIOHEHTOB B IIOJIMKOJIOBOM TEKCTE, a MPOLECC IMOCTPOEHUs
oOy4alIUMHCS ACCOLMATUBHBIX CBA3€d Mexay oOpa3aMu U BepOaJIbHBIMU
penpe3eHTalUsIMU B MOJIMKOJOBOM TEKCTE PEaU3yeTCsl B aCCOLIMATUBHON (PyHKLUU.
JlanHble (YHKIIMU MOTYT BBICTYIIMUTHh OCHOBOM AJIsi CO37aHusI A3PPEKTUBHBIX MOJIETIEH
OoOy4yeHHUs] HMHOS3BIYHOM  TpaMMaruke, MPeIyCMaTpPUBAIOIIUX  HCIOJIb30BAHUE
MOJIUKOZOBBIX TEKCTOB C IEJbl0 (OPMUPOBAHUS LIEJIOCTHOCTH I'pPaMMaTHUYECKHX
HAaBBIKOB M OCO3HAHMS XapaKTEPUCTUK IPAMMATUYECKUX SBJICHUM.

B HayyHOll sMTepaType OTMEYaeTcs, YTO METOAWYECKas OpraHu3alus
MOJIUKOJIOBBIX TEKCTOB JIOJKHA OCYIIECTBIATHCS HA OCHOBE CIEAYIOLIUX MTPUHIUIIOB:
MPENbABICHUS TPAMMATHYECKOIO SIBJIEHUS B €IMHCTBE (POPMBI, 3HAUECHUS U (PYHKIIHH,
IpaMMaTHYECKON ayTEHTUYHOCTH, JOCTYINHOCTH U IOCHJIBHOCTU JHUJAKTHYECKHUX
MaTepHUalioB, TOYHOCTU M OETIIOCTH YIOTpeOIeHHs] 00yJarOIIMMHUCS TPAMMaTUIECKUX
ABJICHUH, €AMHCTBA (POPMUPOBAHUS IPOAYKTUBHBIX U PEUENTUBHBIX TPAMMATUYECKUX
HaBBIKOB. PaccMoTpuM faHHbIe MPUHIIMIEL OoJiee moapoOHo. [Ipexe Bcero, Ha Bcex
sTanax (OpPMUPOBAHUS MPOAYKTUBHBIX M PELENTUBHBIX HABBIKOB Yy OOyYaroIUXcs
CJIelyeT OpPraHru30BbIBATH MOJUKOIOBBIM TEKCT TAKMM 00pa3oM, YTOObI YUUTHIBAJIACH
TE€CHasl CBSI3b MEXKAYy YINOTpeOJeHHEeM, CEMaHTUKOM U (OpMON MpeabsIBISIEMOil
rpaMMaTHueckoil cTpykTypsl. CoriacHO JaHHOMY HpUHLUIY oOyudeHue popme miu
3HAYEHUIO HHOSA3BIYHOIO TIPaMMaTHYECKOIO SBJICHHS B OTPbIBE OT KOHTEKCTa
ynoTpeOiaeHus SBISETCS KOHTPIPOAYKTUBHBIM M MOXKET NMPUBECTU K HEIOCTATOUHOM
L[EJIOCTHOCTH MPOTYKTUBHOTO JIMOO PELENTUBHOIO HaBbIka. BkiltoueHne B oOyueHue
rpaMMaTrKe MOJIMKOIOBBIX TEKCTOB MO3BOJIUT 00yYatOIIMMCS TapaAJIJIEIbHO YCBAUBATh
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dbopMy M 3HAUEHHE TPAMMATUYECKOTO SBJIICHHUS B TECHOM CBS3M C (DyHKIHUEH.
Peanu3anmss naHHOTO TPUHIWIA BO3MOXKHA OJlaromaps OCHOBHBIM —(DyHKIIASIM
MTOJIMKOIOBOTO TEKCTA: PEMPE3CHTATUBHOCTH, CHMBOJIMYHOCTH, ACCOIMATUBHOCTH
HEBEepOANTbHBIX  KOMIIOHEHTOB U KOTEPEHTHOCTH, KOMMYHHUKATUBHOCTH,
AKIICHTUPOBAHHOCTH, (PYHKIMU TMOAJAEPKUBAIOIIEH KOPPENSIUU  BepOabHBIX
KOMITOHEHTOB.

[TpuHIIUT TpaMMaTUYECKON ay TEHTUYHOCTH OpTraHU3aIlK OJUKOJOBOTO TEKCTA
3aKJII0YAeTCsl B TOM, YTO Ha BCEX ATanax (opMUPOBAHUS TPaMMaTUYECKUX HABBIKOB B
TEKCTE SIPKO JACMOHCTPUPYIOTCS (DYHKIIUA W 3HAYCHUS] TPAMMATHYCCKHUX CTPYKTYD,
CBOMCTBEHHBIC HM3yd4aeMOMY S3bIKy. JleMOHCTpammsi 3Ha4eHHS TPaMMaTHYECKOTO
SIBIICHUSI MOXET OCYIICCTBISITECSA C IOMOINBIO BHU3YyaJdbHOW MeTadopbl, KOTOpas
OTHOCUTCSI K HEBEpOabHOMY KOMIIOHEHTY IOJIMKOJAOBOIO TEKCTa, PEaU3yeT €ro
pENpe3eHTaTUBHYI0, CHMBOJUYHYIO M AacCCOIMATUBHYIO (YHKIMU U TO3BOJSET
BU3YaJIU3UPOBATh IPAMMATHUECKOTO SIBJICHUS, BbI3BATh Y OOYYAIOIINXCS aCCOIMAIINU
u  chopmMupoBaTh  KOHIIENTyaJbHOE 3HAYCHHE TIPaAMMATHYECKOTO  SBJICHUS
UMIUTUITUTHBIM - TiyTeM. DyHKOUS TpaMMaTHYECKOTO SBJICHHUS pPaCKPBIBACTCS B
BepOATbHOM KOMITOHEHTE TIOJMKOJOBOTO TEKCTA, KOTOPBIM COMEPKHUT OOpa3IIhI
JTUATIOTHICCKOW MM MOHOJIOTHYECKOW pPeduH, M B HEBEpOAJTbHOM KOMIIOHCHTE B BHJIC
M300paKEHUS, BU3YAIM3UPYIOIIETO KOMMYHUKATUBHYIO CHUTYallUI0 YHOTPEOJICHUS
rpaMMaTuyeckoro sisjeHuss. COOTBETCTBEHHO BCE KOMITOHEHTHI IMOJIMKOAOBOIO TEKCTA
JOJKHBI  OBITH IEJIOCTHBIMU, AaKIEHTUPOBATh BaXKHbIE JeTald Tpaduueckux
AIIEMEHTOB, JEMOHCTPUPYIOIIMX CHUTYallMi0, B3aUMOJIONONHATE JpYyr Jpyra H
dbopMupoBaTh y 00yUYaIOIIUXCS aCCOIMAIIMN MEXIy oOpa3aMu W TpadHUUecKod WiIn
3BYKOBOU (popMaMyu TpaMMaTHIECKOTO SIBIICHHSI.

CornacHO TPHUHIMIY JOCTYIHOCTH W  TOCHJIBHOCTH  JHJIAKTHYCCKUX
MaTepHUaJIOB B 00YUCHUH WHOCTPAHHBIM sI3bIKAM IPaMMaTHUECKUN MaTepuai JOKCH
MPENBABIATHCS B COOTBETCTBUU C YPOBHEM KOTHUTHBHBIX CITOCOOHOCTEN ydUaIuXxcs U
X Y4eOHO-II03HABATEIHLHOTO OIbITa, a OBJAJCHUE MM HE JOJDKHO BBI3BIBATH Y
o0yJaromuxcsi HEMPeoAOTUMBIX TpyaHOocTel. [IpuHIMI TOYHOCTH yHOTpeOIeHUS
IrPaMMaTHYECKUX SIBICHUM 3aKJTI0YaeTCS B CITOCOOHOCTH YYaIlerocsl HCIIOIb30BaTh
IrPaMMaTUYECKYI0 KOHCTPYKIIMIO B COOTBETCTBUM C €€ (yHKIHOHAJIBHBIM H
CEMaHTUYECKUM 3HAUYCHHEM, TOTJA KaK TIpaMMaTHyecKas OETIOCTh OTHOCHTCS K
CIIOCOOHOCTH TUIaBHO W 3(PQPEKTUBHO TNPUMEHATh TPAMMATHYCCKHE SBJICHHUS B
peansHOM obOmieHnu [2]. TounocTh ynoTpebienus o0ydaromuMHCs TpPaMMaTHIeCKUX
SBJICHU MOXKET ObITh 3P(HEKTUBHO cPOPMUPOBAHA MTOCPEACTBOM CAMOCTOATEILHOTO
OTKpPBITUSL ~ OOy4aromMMHUCS TpaMMaTHYeCKWX sBieHW. JlaHHBIA  Tporecc
KOHTPOJIMPYETCS TIperogaBareyieM, KOTOPBIH SBIsSETCS (pacHaIMTaTopoM mporecca
0o0ydJeHHsT WHOCTPAHHBIM SI3bIKaM. B TaHHOM Tporiecce MPOMCXOAUT BOCIPUSTHE U
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OCO3HaHME O00YyYaIOIIMMHUCS KOHIICTITYaJIbHOTO 3HAUCHHS IPaMMaTHYECKUX SIBIICHHM,
BBEJICHHOTO B IOJIMKOJIOBOM TEKCTE C TOMOIBI0 BH3yalbHBIX MeTadop. C mpyroit
CTOPOHBI, OEmIOCTh YMOTPEOJICHUS TPaMMATUYECKUX SIBICHHH MOXET OBITh
chopmupoBaHa Yepe3 KOMMYHUKAaTUBHO HAIPABIICHHBIE 3aJaHNs, HHTETPUPOBAHHBIC B
MTOJIMKOJOBBIN TEKCT [3, ¢. 29].

B nmporecce BoCHpuATHS TpaMMaTHUYECKOM KOHCTPYKIIMH OOYyYaroIIuecs
BU3YAJIU3UPYIOT OBEPXHOCTHYIO MOP(OJIOrO-CUHTAaKCUUECKYI0 CTPYKTYpy. CornacHo
OPUHIIAITY ~ €IWHCTBA  (OPMHUPOBAHUA  MPOAYKTUBHBIX W PELENTHBHBIX
rpaMMaTUYECKUX HABBIKOB B OpraHU3allMyd MOJHMKOAOBOTO TEKCTa HEOOXOAMMO
MPEAYCMOTPETh TOBBIIICHHE TIPAMMAaTUUYE€CKOM OCBEAOMJICHHOCTH  YYalllMXCH.
VYuebHasg AesATENbHOCTh JOJKHA OBITh HaIpaBlieHa HE TOJBKO Ha YIOTpEOJICHHE
yYallUMHUCA TpaMMaTHYECKUX SBJICHHMM B TMPOAYKTUBHBIX (opMax pedeBOM
NEATEeIIbHOCTH, HO U MPeyCMaTpUBaTh BOBMOXXHOCTh 3aMedaTh U AudGepeHIIupoBarh
rpaMMaTHYECKOE SIBICHHE B PEICTITUBHBIX BHIaX PEUYEeBOM JesaTebHOCTH. OOydeHue
B €IMHCTBE IPOJYKTUBHBIX M PELENTUBHBIX T'PAMMATHUYECKUX HABBIKOB JOJIKHO
obecneunTh MakcUMaiabHO 3((HEKTUBHOE YCBOCHHUE TIpaMMATUUYECKUX SIBICHUM U
OBJIaJICHHE HAaBbIKAMH MX HCITOJIb30BaHUSI.

Takum 00pa3oMm, opraHuzalys MaTPUIbl TOJIUKOJOBOTO TEKCTa B IEJAX
oOydeHus: OOydYaroIUXCsl MHOS3BIYHOW TpaMMaTHKe, JOJDKHA OCYIICCTBIATHCS C
Y4ETOM TMPHUHIIMIIOB MOJIMKOAOBOTO TEKCTA, a TAKXKE KOPPEIUPOBaTh CO CHEIU(PUKOM
GbyHKIUI BepOaIbHbIX U HEBEPOATbHBIX KOMIIOHEHTOB IOJIMKOOBOTO TEKCTA.
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AHHOTanus: PaccmaTpuBaroTCs pa3HOBUIHOCTH NPArMaTUYECKOW aJaNTallMU Peanil IpH
MEepPeBOJIE M BAXKHOCTb OOYYEHHS] CTYACHTOB-(UIOJIOrOB MPAKTUYECKOMY OBJAJACHUIO HMH.
OmuOOYHO TMOHATHIE WM HEBEPHO HMHTEPIPETUPOBAHHBIE pealind, Aaxe Oyaydu QopMalbHO
nepeAaHHbIMU, MPUBOJISAT K HEBOCIIOIHUMOMY HCKaXEHHUIO COJEPKaHUs MOITTMHHUKA. CBA3aHHBIE C
STUM TPHUMEPHI, B3ATHIC U3 ABYX MEPEBEACHHBIX COBPEMEHHBIX aMEPUKAHCKUX POMAHOB, JETAIHHO
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Means of the Original’s Pragmatic Adaptation in Translation

Abstract: Variety of pragmatic adaptation means of realities used in the translation process and
the importance of teaching philology students to practically master them are dealt with. Being erroneously
understood or incorrectly interpreted, such realities, even formally rendered, result in irreversible damage
of the original’s contents. Related examples quoted from two translated contemporary American novels
are compared in detail and followed by recommended translation versions.

Keywords: adaptation, reality, translation, original, distortion, information, correspondence, text.

B mpouecce u3ydeHHs] MHOCTPAHHBIX S3BIKOB CTYAEHTHI (DUIOJOTHYECKUX
OTJEJICHUH JOJHKHBI PUOOpEeTaTh TAK)KE€ U OCHOBATEIbHBIE KYJIbTYPOJIOTHUYECKHE, a
MMEHHO — CTpaHoBenuyeckue 3HaHHA. 00, TOCKOJBKY J100ast MEXbA3BIKOBAs
KOMMYHHUKaIMs, a, TeM 0oJjiee, MepeBoi XyJ0KECTBEHHOIO0 TEKCTa, 3TO BCEra eé u
cBO€0Opa3HbIN KOHTAKT OJTHOM KyJIbTYpHI ¢ Apyrou [1, c. 127], To cTyneHTam npuaercs
CTaJIKUBATHCSI C MAJO3HAKOMBIMH, @ TIOPOM M BOBCE HEM3BECTHBIMU UM peaUsIMU
[2, c. 95], kOoTOpBIE HYKHO HE TOJBKO MPABUIBHO UCTOJIKOBATh, HO M JIOHECTH [0
yuraress. YacTo qaxke BIOJIHE SKBUBAJICHTHOT'O IEPEBOIa HEKOTOPHIX peaiuii ObIBaeT
HEJIOCTaTOYHO [l WX HcYeplblBarolero noHnumanus [3]. B Takux ciydasx
HeoOXoauMa MX MparMaTUdecKas ajanTalys B BHUE JOMOJHUTENIbHBIX CBEICHUN U
MOSICHEHUH HEMOCPEJACTBEHHO B TEKCTE WJIM )K€ PACIIMPEHHBIX MPUMEYaHU BHE
€ro, HampuMep, B BHJI€ NOCTPAHMYHBIX CHOCOK. VcXoass M3 3TOro MNpUHIIMUIA,
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IPOAHANU3UPYEM OTPBIBKUA — KaK MPABUIO, MPEIJIOKEHUS — U3 JIByX aMEPUKAHCKUX
pomaHoB [4; 5], Brmrodaromux B ceOs peanuu, HEaJeKBaTHO BOCCO3/IaHHBIC B
MEPEeBOJIE, 1 OCHOBHBIEC OITMOKHU MEPEBOTUUKOB, MPEIJIOKUB COOCTBEHHBIE BapUaHTHI
Iepeayu JaHHBIX Peaui.

PaCCMOTpI/IM IMPUBOAUMEBIC OJIA UJUIIOCTPALlUU IIPUMCPLI:
1. That night it must have been down close to | ITonararo, B TOT Beuep TeMIieparypa yiajia HIXe
single digits. It hurt just to breathe [5, p. 4]. | munyc gecsatu o [enbeuio. [lake ApIIaTh OBLIO
6osbHO [5, c. 14].

Bo-nepBbIX, NpUNUCHIBATh 3HAKOMCTBO C TpagyupoBkorl 1o ILlembcuro

aMEepUKaHLaM, TOJIb3YIOMIMMCS HCKIIOYUTENbHO IKanod @apeHreita, BOOOIIE
COBEPIIICHHO HEMPAaBOMEPHO. A B JJAaHHOM Clydae — emié U MOTOMY, YTO U B CaMOM
MO/VTMHHUKE, U B €ro TMEPEeBOJIe 3aKOHOMEPHO HCIOJb30BaIack He MeTpuieckas, a
mumbs Tpaaunmonnas cucrema CIIA (U.S. Customary System). Cp.: a few feet [5,
p. 5] — B Heckombkux GyTax [5, ¢. 16]; one hundred pounds [5, p. 31] — cotus pyHTOB
[5, c. 94]; a few yards ahead [5, p. 94] — B HeckobKHUX Apaax Brepeau [3, c. 284]. Bo-
BTOPBIX, COOTBETCTBHE «HUKE MUHYC JIECATH» HETOYHO JaKE YUCTO apru(PMETHICCKH,
naBas npu nepecuére pazopoc oT —13° no —23° C 1 HE MO3BOJISIST YUTATENIO JaXKe

IMPUMCPHO ONPCACIUTD MAJACHNUC TCMIICPATYPLI B TOT BEUCP.
2. “Thirty-two, twenty-four, thirty-four,” she | — TpuanaTe aBa, ABaANATH YETHIPE, TPHALATH
said. “Well, look at that, practically my | yeTsipe, — Bcmyx mporoBapuBasia Pebekka. —
measurements” [5, p. 35]. Kak 3aHsTHO, TpakTUYECKU MOM MapaMeTphbl B
moiimax®. Crockal: B cantumerpax 81 — 61 —
86 cm. [5, c. 107].

Ha ¢one 3Tux nByX BEpHBIX MOSICHEHUH MPUBEAEM aHAJIOTUYHBIA MPUMED

MepeBo/ia, HO yKe MoYeMy-To 0€3 TaKoro ke MPUMEYaHHs], YTO CBUJIETEIbCTBYET 00
OTCYTCTBUHU CKOJIb-IUOO BBIACPKAHHOM CTpateruu mnepeBoaa, OO Ha ceil pas
MEPECUYUTHIBATH JOUMBI B CAHTUMETPBI UATATEIIO NPUAETCA YKE C KAIbKYISATOPOM:
3. <...> I would grow six inches, become | <...> s BblpacTy Ha mIecTh IIOHMOB, CTaHy
shapely and beautiful [5, p. 93]. burypucToit u kpacuBoii [5, c. 276].
Ho BoT eme 60mee noka3zaTeabHbIN MpUMep UCKaKEHUS MOJIMHHUKA!
4. <...> drive drunk guys home from the VA | <...> pa3Bo3uiau 0bSHBIX 1O JOMaM U3
hospital one town over [5, p. 17]. BBITPE3BUTEIS B COCETHEM Topojke [5, ¢. 55].
BritpesBureneii B CIIIA HeT 1 HUKOT1a HE ObLT0. 371€Ch TOBOPUTCS O BETEpaHaX

BOMHBI (BTOpOil MHpPOBOI1), K KOTOPBIM, Aa)K€ MOABBIMUBIINM, OTHOIIEHUE MOJIULIUH
OBLJIO BECbMa TEPINUMbBIM U Aaxke yBakuTelbHbIM. Cp.: VA hospital — rociutans s
BeTepaHoB. AOOpeBuaTypa oOpazoBaHa OT O(UIIMATHLHOTO HAa3BaHUSI BEIOMCTBA —
Veterans Administration («AIMHHUCTpAIUS 110 JCJIaM BETEPAHOBY ).

Crnenyromme Tpu puMepa TpedyroT 6oJiee moAPOOHBIX KOMMEHTAPHUER:
5. He loved Goldwater and despised the | On mo6un Fonayorepa u npesupan Kennemn?
Kennedys <...> [5, p. 23]. <..>[5,c. 71].
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Crocka: “Bappu Moppuc Tomayorep (1909-1998) amepnkanckmii monuTuk <...>; JIKOH
Oupxepansa Kennenu (1917-1963) — amMepukaHCKH TMOTMTHYCCKAN JesaTenb <...>, 35-i
npesuaeHt CLIA (1961-1963).

JlaHHOE «IOSCHEHUE» HE TOSICHAET, a TOJIbKO 3aTEMHSIET COJIEep KaHue
MO/JIMHHKKA, B KOTOPOM TOBOPUTCA HE OO0 OJHOM YEJIOBEKE, KaK B CIy4yae C
b. l'ongyorepom, a 060 Bcem OombiioMm cemeiictBe Kenneau, B KOTOpoM ObLIO TpU
MOJIMTUKA — OJIUH MPE3UJICHT U JBa CEHATOpa.

Ha ¢one Takoro uckaxxenus 0COOCHHO MOKa3aTeNeH CIeAYIOIUN TPUMED:

6. [...] a thick cashmere sweater and fitted | [...] TOJNCTBIIi KalIeMUPOBBIH CBUTEp U
trousers, like Jackie Kennedy on a ski| ugeanmsHo cumsime Oproku, kak y Jxeku
vacation [5, p. 68]. Kennenu Ha apKHOM Kypopte [5, ¢. 201].

Konb ckopo Ha 3T0T pa3 Hukakoro npumeudanus k Jackie Kennedy ne gano, To,
MCXOJIs U3 MPEBIAYIIEeH OITMOOYHON afanTalluy, YUTATETI0 OCTAaETCs CeIaTh BHIBO/I,
4TO TYT OmnsATH roBoputcs o [xoHe KenHnenu, moromy uto ums J>K€Ku OH, cKopee
BCETO, aBTOMAaTUYECKU COOTHECET ¢ MYyKCKMM J[’kek, a He ¢ JKakiiuH — MOJIHBIM
MMEHEM €ro BJIOBBI, BOOOIIIE HUT/IC HE YIIOMHUHAeMbIM B poMaHe. Benb nanexo He
KaXJIbId YUTATEb YBUJUT PA3HUILY MEXKAY YMEHBIIUTEIbHBIMU BapUaHTAMHU HWMEH:
MYy>KCKUM JIkek — oT [[»koH u )xeHckuM [[xexn — oT JKakiuH.

B omnmceiBaemoM ciydae npumedanue K JKEKU B BUJI€ TOCTPAHUYHOM CHOCKH
MorJio Obl BeITIIAAETh Tak: «Mmeercs B Buny Kaknun Kennenu — “IlepBas nequ”™ ¢
1961 mo 1963 r., cynpyra mnpesugeHta Jxona . Kenneau. Cuuranach
3aKOHOAATEIBHULIEH MO/JIbI, JJIETAHTHOCTH U KpacoThl B AMepuke U B EBponey.

HNHTEpeceH u Takol nNpuMep HEOJIHOW IparmMaTUieCcKOu aanTaluu:

7. "<...> do you go banging on the door of | — <...> BbI Ob€Tech 0 nBepu «JlxeHepan
General Motors and shout, ‘J'accuse’?" [4, p. | motopc» u BormTte «J'accuse»'? Crocka: 1S
25]. obBuHsto (Ppany.) [4, c. 21].

371ech HHMKAaK HE IMepelaHa aulio3us Ha BbI3BaBIIMM B KoHie XIX B.
oO1eeBponeiickuii pesonanc namdiier Imuist 30 « 5 0OBUHSIO» B 3aIIUTY oduiiepa
¢bpanmy3ckoro renmradba Anbdpena peiidyca, apecToBaHHOr0O 3a HIMHOHAK U
OCYXAEHHOTO Ha MOKU3HEHHYIO KaTOPTy, OAHAKO CITYCTsI HECKOJIBKO JIET TOJHOCTHIO
OMPAaB/IaHHOTO, a BIOCIEJCTBUM M HArpaxiaEHHOro opjeHoMm [lodeTHoro nermona.
[ToaToMy CTONB HEMOJIHOE MPUMEUYaHHUE CIEI0BAI0 HEMPEMEHHO PaCIIUPUTh, YTOOBI
JIOHECTH dTH JaHHBIC IO YhTaTeNs. lHaue eMy MOXET OKa3aThCs HETIOHATHO, C KaKOU
CTaTH aMEpUKaHEll BJIPYT, B MEPBBIM U B MOCIEAHUN pa3 B pOMaHE, 3arOBOPUII IO-
¢bpanmy3cku. He mepemaHHON okasajmack W ToJApasyMeBaemas OIlEHKa aBTOPOM
HEe3ayPSTHOUN dPYIUIIUN TTEPCOHAXKA.

B 3akmioueHne MOXXHO KOHCTAaTHPOBaTh, YTO B PACCMOTPEHHBIX TEPEBOJIAX
mparmMaTruyeckas ajanTais peainii OCyIIeCcTBIsIaCh BEChMa HEYJa4HO, & CTpaTeTus
ux mnepenauu, if any, Obula He MPOAYMaHHON M He MOCieoBaTeNIbHOW. Beé 310 B
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COBOKYMHOCTHU MPUBOJUIIO K UCKAKEHUIO CMBICIIOBOTO COJEpPKaHUS MOJJIMHHUKA U K
HapYILIEHUIO €ro CTHJIMCTUKH [6].

B 3710l cBsI3U CTyZ€HTaM Ba)KHO MOSICHUTh HA KOHKPETHBIX IPUMEPAX, YTO JJIs
MOJy4YeHHUsI TOJIHOIICHHOTO TepeBoJla KYyJIbTYPOJIOTHUYECKHE W HWHbIE (OHOBBIC
CTPAHOBEIYECKHE 3HAHUSI HEPEJIKO OKa3bIBAIOTCS HE MEHEE CYIIECTBEHHBIMU, HEXKEIH
COOCTBEHHO BJIaJICHUE WHOCTPAHHBIM SI3bIKOM. BhINOIHEHUE CTyIeHTaMU 3aaHH 110
NEPEeBOly UIMEHHO B TAKOM KITIOYE «BCEJSIET B HUX YOEXKICHHOCTh B HEOOXOAMMOCTH
3HaTh SA3bIK “‘Tio-TiepeBoguecku” (tepmuH B.H. Komwmccapora), 4toObl ajnekBaTHO
BOCCO3/J1aTh OPUTHHAIBHOE MPOU3BEJIEHNE CPEACTBAMU POAHOTO s3bIKa» [7, C. 93]. D10
TeM Oojee BaXHO, YTO, KaK OBLIO IMOKa3aHO BbIIIE, Aake NPodhecCHOHATBHBIC
MEPEBOTUUKH M PEIAKTOPHI IEPEBOIOB AOMYCKAIOT JOCAIHbIE HETOYHOCTH, N30€KaTh
KOTOPBIX BIOJIHE BO3MOKHO MPU YCIOBUH TIIATEILHOTO U BIyMYHBOI'O aHAM3a BCEX
peayinii ¥ MPOYMX HALMOHAIBHBIX OCOOCHHOCTEH, OTTEHKOB U HIOAHCOB MOJIMHHUKA.
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NCHOJb30BAHUE UTPOBOI'O KOMIIOHEHTA HA 3AHATUSAX ITO
NHOCTPAHHOMY A3BIKY: O’ KUJAHUA U PEAJIBHOCTD

AnHoTanusi: Vcnonp3oBaHuEe Wrpbl Ha 3aHATHSAX [0 HMHOCTPAHHOMY SI3BIKY OOBIYHO
BCTPEUAETCS CTYyJACHTaMU C OOJBIIMM 3HTY3Ma3MoM. Mrpel mO3BOJIAIOT OTBIIEYLCS OT PYTHUHHOTO
M3Y4YEeHMs] NUCUUIUIMHBI, OKa3aThCcsl B HedopMaibHOW 0OOCTaHOBKE, MOCMOTPETh HA H3ydaeMblil
MaTrepuaJl ¢ HOBOW CTOPOHBI, MOTUBUPYIOT M NOBBIIAIOT PE3YyJIbTaThl OCBOCHHUS IPOrPaMMBbI.
[IpenomaBaTeny UCIONB3YIOT UTPBI PA3HBIX TUIIOB U BHJIOB, HAIIPABJICHHBIE HA COBEPILICHCTBOBAHUE
pPa3HOOOpa3HBIX YMEHHMM W pacmupeHue 3HaHuW. OJHAKO HENpPOCTOM 3aJadyeil CTaHOBUTCS
pa3paboTKa KpUTEPUEB OIICHUBAHHS PE3YJIbTaTa UTPBI, COYCTACMOCTH PA3IMIHBIX KOMIICTCHIIUH H
UX 3HAYEHUSI.

KuiroueBble cioBa: mnpernojiaBaHMe WHOCTPAHHOTO $3blKa, MIPOBOM METOJ, MOTHUBAIUs
CTYJICHTOB
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Gaming in a Language Class: Expectations and Reality

Abstract: Students generally positively accept the use of games in the English classroom. It
motivates, provides the opportunity to informally and effectively participate in a more interactive and
interesting activity instead of taking part in everyday learning routine. Teachers use the method of
games to increase students’ knowledge and improve their skills. However, there are some difficulties
connected with evaluation criteria, the correct balance of competences and their value.

Keywords: teaching English (ELT), game method, motivation

HUrpoBoit MeTon mpu OOYyYEHHM WHOCTPAHHBIM SI3bIKAM B BYy3€ YK€ JaBHO
UCIIOJIB3YETCSl TMPENoJAaBaTeNIIMU ISl TOBBIIIICHUS MOTHBAIMKM  00yYaromuxcs,
Pa3BUTHUS KaK SI3bIKOBBIX HABBIKOB CTYJEHTOB, TAK U KOMMYHHMKATUBHBIX. B y3kom
3HAUYEHUU TIOJI UTPOM MOMKHO TMOJpa3yMeBaTh OIpPEACIICHHbI Ha0Op NEWCTBUA,
CILIAaHUPOBAHHBIX 3aPaHEE B COOTBETCTBUU CO CLIECHAPUEM, B ITUPOKOM 3HAYEHUH — 3TO
(dakTHyecku Jr000€ TBOPYECTBO, HedopMaybHas JESITEIBHOCTh CTYJIEHTOB Ha
3aHATHH, KOTOPasi MOKET BAPbUPOBATHCS OT COCTABIICHUS TAAJIOTa U3 MPEAJIOKEHHBIX
CJIOB JI0 CyJa HaJ JUTEPATYpHBIM NEPCOHAKEM. BHE 3aBUCMMOCTH OT TOTO, KaKyro
TPACKTOPHIO BHIOMPAET MPEINoaaBaTeNib, IPUMEHSIEMbIC Ha 3aHATUSIX UTPHI JOJKHBI
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paclIMpATh MMEIOIIMECS 3HAHUS, Pa3BUBATh HABBIKM, 3HAKOMHUTH C HOBBIMHU WJIU
COBEPIIECHCTBOBATh 3HAKOMBIE CTPATErMU MOBEICHUSI.

ConepkaHue U CTPYKTypa UTp 3aBUCHUT, B MEPBYIO OYEpE/lb, OT MOCTABICHHOU
npenojaBareyieM IeJU: HalnpuMep, OCBOCHUE WM 3aKPEIUICHHE S3BIKOBOTO
MaTepualia, pa3BUTUE KOMMYHHMKAIMOHHBIX HAaBBIKOB, PACIIMPEHUE MPEIMETHBIX
3HaHWM, U T.J. SI3bIKOBBIE UTPHI PA3NIEIAIOTCS HA TpaMMaTHYECKUE, JIEKCHUYECKUE U
¢donetnueckue. Vrpel, HampaBieHHbIE HA Pa3BUTHE KOMMYHUKAIIMOHHBIX HABBIKOB,
pa3uyarTCcs 1O TUIY KOMMYHHUKAMK (MHIUBUIyaJbHBIC, TPYIIOBBIC HIIH
nyOJMYHOTO ~ OOMIEHWS), TO  CTENEHH  OQPHUIIMAIBHOCTH  CHUTyalldd, 110
MPOJOJIKUTEIBLHOCTH (OJJHOPA30BbIC WM C MPOJOJIKEHHEM), & TAK)KE B 3aBUCUMOCTHU
OT KOJIJICKTHBA, B KOTOPOM BCE YYACTHUKU 3HAKOMBI MKy OO0 i HeT [1].

Oco0olf Pa3HOBUIHOCTHIO WIPHl HA 3aHATHM SIBJISETCS jenoBas wurpa. He
BBITIOJIHSAA HANpPsIMyIO0 3aJady COBEPIICHCTBOBAHMS HMHOCTPAHHOTO $3bIKa, OHA
pPa3BUBAET CIIOCOOHOCTH CTYJEHTOB K KOMMYHHUKAIIMM Ha MHOCTPAHHOM s3bike. B
1[€JIOM, UTPa MHOTO(YHKITMOHAJIbHA, U €€ 3((HEKTUBHOCTH OYEBUIHA [2].

brnarogapst urpOBOMy KOMITOHEHTY IOBBIIIAETCS BOBJICYEHHOCTh CTYJICHTOB U
3aMHTEPECOBAHHOCTh, BO3HUKAET OIIyIIEHUE OOJIbIIEH CBOOOJBI B PEUCBOM
noenennu [3, c¢. 217], cOBepHIEHCTBYETCS KOMMYHUKAIMOHHBIA  HAaBBIK.
NMMUTAaMOHHO-UTPOBOE MOJIETTUPOBAHUE SIBIISIETCS OJHOBPEMEHHO M CPEJICTBOM
pedyeBoro oOIEeHUs, W MHUKpoMmojenbto obmenus [1, c. 145]. HUrpa — »st10
yHUBEpCAJIbHAsI TEXHOJOTUS B OOYyYEHMM WHOCTPAHHBIM S3bIKaM, XOPOIIO
COYETAIOMIASACS C WHHOBAIIMOHHBIMH HM(PPOBBIMU TexHoJoTHsIMU [4, c. 67, 74],
OCHOBHAS 11€JIb KOTOPOM — CAENaTh 3aHSTHS YBICKATCIHHBIMHU.

Hcnonb3oBanue Urp B 00pa3zoBaTeIbHOM MPOLIECCE COOTBETCTBYET BHEIPEHUIO
WHTEPAKTUBHOTO KOMIIOHEHTA, Pa3BUBAE€T TBOPYECKUN MOTEHUUAT U, B IEJIOM,
SBIIICTCS pealin3alield MHHOBAIMOHHOTO IOJX0oJa K oOyueHwio [5, c. 266-267].
SI3bIkOBasi Urpa Ha 3aHATUSAX 00€CIEeYMBAET MOJHYI0 BOBJICYEHHOCTh CTYJEHTOB B
y4eOHBIN TIpolIecC, TapaHTHPYET PEUEBYIO NIEATEILHOCTh HA WHOCTPAHHOM SI3BIKE, U
BBI3BIBACT TOJIOKHUTENbHBIC AMOIMH [6]. B mporiecce urpsl CTyI€HTHI HE TaK OOSITCS
COBEPIIUTH OIIMOKY, YyBCTBYIOT ce0si 0oJiee pacKpemoIileHHO, YTO CIOCOOCTBYET
BOCIIPOM3BEJCHUI0 MAKCUMAJILHO TTPUOIMIKEHHBIX K PEAIbHOCTH CUTYAIIU OOIICHUS
[4, c. 69; 6, c. 181], neMOHCTpUPYIOT OONBIIYI0O TOTOBHOCTh K KOMMYHHUKALIHH,
MPOSIBIIAIOT ce0si ¢ HOBOM cTOpoHBbI [7, c. 8]. B 1enoM, WUrpoBbI€ TEXHOJOTUH
«(bheKTUBHBI I 3aKPETUICHHUs] CBEJCHUMN, OCBOCHHMSI HOBOTO OIBITA U €ro
OCMBICJICHUSI, TPUMEHEHUSI TMOJYYECHHBIX 3HAHUM M HABBIKOB B HMMUTHPYEMOM,
OJIN3KOM K pealbHOMY KHU3HEHHOM KOHTEKCTe» [5, c. 270].

C pacmupeHueM TPUMEHEHHS HMTPOBBIX METOJI0OB Haspesia HEe0OXOIUMOCTh
BBEJICHUS KOMILJIEKCHOM MOJEIM HMX HCIOJIb30BaHUsI, KOTOpas Obl ompesensia
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IJIaBHYI0 O0pa30BaTENbHYIO 11€J1b, MHKOPIOPUPOBAIA UTPY B CTPYKTYPY 3aHSTHS,
9TOOBI OHAa HE CMOTpPEJIaCh U30JIMPOBAHHBIM METOA0M o0ydeHus [4, c. 72-73].

VYuuTbiBas BO3MOXHOCTH IIUPOKOTO MPUMEHEHHS HUIPOBOTO KOMIIOHEHTA,
HEOOXOUMO OTIMYATh SI3BIKOBYIO WIpYy, HANpaBlICHHYIO HEMOCPEACTBEHHO Ha
OCBOCHHME MHOCTPAHHOTO $13bIKa, OT UTPbI, B KOTOPBIX MHOCTPAHHBIN S3bIK BHITIOJIHSIET
BCIIOMOTATENbHYI0 (PYHKIUIO, SBIISISICh HE 11€JIbI0, a cpencTBoM. Bo BTopoM ciydae
POUCXOJIUT CMEIICHUE IIeJIe OT M3yUeHHUs NPaBWI YCTHOM U MHUCHBMEHHOW peuu K
BBITIOJIHEHUIO TTPO(EeCCHOHANBHBIX 3aja4, MpUYeM, HEe 005S3aTeIbHO UMHUTAIIMOHHBIX
(pa3HOBUIHOCTB JICTIOBOM UTPHI), 8, HATPUMEP, MEKIUCHUTUITMHAPHBIX C TOTIOJTHEHUEM
MPOEKTHBIX 337ad, TaKUX KaK CO3JaHUE BHJCOPOJIMKA, BBITyCKAa Ta3eThl WU
MOJArOTOBKa cTaThi. [Ipu 3TOM Ba)kKHO pa3nuyaTh UrphI, HAllEJICHHBIC HA MOJIyYCHHE
3HAHWH, pa3BUTHE HABBIKOB WJIH MPOBEPKY YCBOCHHUS MaTepuaa.

B mo0oii urpe, BHE 3aBHCHUMOCTH OT €€ Pa3HOBUAHOCTH, OT OOyyarolmuxcs
OKUJAeTCs BBICOKAs MOTHBAIMsI M BOBJICYEHHOCTh B IMPOLIECC H3YYEHMs WIIU
NPUMEHEHUS MHOCTPAHHOro s3bika. OpHaKo s JOCTHKEHHS MaKCHUMAalbHOIO
addexkta HEOOXOAUMO Cephe3HOE (KHEUTPOBOE») OTHOILICHHE OOYyYalolUXCs, HX
CTpEeMJICHHE TOKa3aTh ce0s C JIydIleil CTOPOHBI, YMEHUE «BOWUTH B POJIb», UTO HE TaK
npocto. Kpome TOro, TpyIHOCTH MpEACTaBISET OICHOYHAS COCTABIAIOIMIAS —
npenojaBaTesib JOJDKEH OLIEHUTh YCWIWS, IpHJIaraéMble CTyJE€HTaMH, KayeCTBO
JOCTUTHYTOTO pe3yjbTaTa B COOTBETCTBUU C OOMIMMU KPUTEPUSIMHU, IOITOMY
HEOOXOJUMO BBECTH €IMHOOOpa3ue B MOAXOAAX, pPacCTaBUTh IPUOPUTETHI,
OTpPEAENUTh, YTO U B KaKUX CUTyalUsiX Ba)XKHEE — ydacTHUe, UHTEPEC, MPOSBICHHBIE
JMYHOCTHBIE KAa4eCTBAa WJIM HAIW4YUE / OTCYTCTBHE SI3BIKOBBIX OmmMOOK. KadecTBo
mpolecca OlICHWBAHUS HE MOXKET HE CKa3aThCsl Ha OTHOIIEHWHU CTYJICHTOB K UTPE B
JanbHENIIeM, YTO HeU30€KHO NOBIMSIET U Ha €€ 3(h(PEKTUBHOCTD.

Bo3znukaromme B X0/1€ UCTIOIB30BaHMS UTPOBBIX METOAOB TPYAHOCTH BIUSIOT Ha
MOJIOKUTENbHBIN pe3ybTaT UX NpuMeHeHus. CTyleHThl JOJKHBI YETKO OCO3HaBAaTh
1elb U 3HaYEHUE WUIPbl, KaK U TJI€ OHU CMOTYT NMPUMEHHUTH IMOJIYYECHHbIC HABBIKH,
MOHMMATbh, YTO 3TO UM HY)XHO. Y OOYYarOIIMXCS €CTh CBOM OXKMJAHUS OT UIPHIL,
KOTOpasi JOJDKHA OBbITh WHTEPECHOW, YBJIEKATEIbHOM, HE YpPEe3MEpPHO CIIOKHOM,
MO3HABATENBHOMN, JUHAMHUYHON U MPOTYKTUBHOM, TTOCKOJIBKY MPEINPUHSTHIE YCUIINS
JOJHKHBI OBITH OMPaB/IAHBI.

J171 TOCTIKEHUS KaueCTBEHHOTO Pe3yibTaTa UTPhl HEOOXOIMMO BBITIOTHEHUE, KaK
MUHUMYM, JBYX YCJIOBHH — COBHaAeHUs Oxxujgaemoro 3ddexra obyyarommmucs u
nmpernojaBaTeNsiMd OT Tpollecca U pe3ysibTara €€ MPOBEICHUS C peaJbHbIMU
BO3MOXKHOCTSIMU U (paKTUUECKOW peann3alueil, a Takke MpaBUIbHOrO OajaHca U
O00BEKTUBHOM OLIEHKH KOMIIETCHIINH, TPeOOBaHUM, MPEABIBIAEMBIX K CTYICHTaM, H MX
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norpedHocTeil. Uem akTyanbHee W ONMKE K PEaIbHOCTH UTpa, TeM OOJbIIMA OHa
BBI3BIBAET UHTEPEC Y CTYJICHTOB, TEM JIYUIll€ peain3yeT MOTUBALIMOHHYIO 33/1a4y.
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WHIMBUyaIH3allui O0Y4YEHHUs, CO3aHMsI MOTUBAIIMU K OOY4YEeHHUIO M (POPMUPOBAHHS Yy CTYAECHTOB
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OPUEHTUPOBAHHBIN MTOX0/, MOTUBALMS.
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National Research Lobachevsky State University of Nizhny Novgorod

Educational Potential of Extracurricular Activities in English

Abstract: Actuality of the topic is defined by the necessity to use educational potential of
extracurricular activities in English to promote individualization of teaching, to motivate students and
to form such qualities as love for Motherland, proud for the country in students.

Keywords: educational potential, extracurricular activities, student-centered approach,
motivation.

Ponps MoTHBaIuu B 00y4eHUU HHOCTPAHHBIM sI3bIKaM OY€Hb 3Hauuma. Hu oauu
BHJI JICITCIBHOCTH HE BO3MOXEH 0e3 J0JDKHOM MotuBaiuu. IIpemnomaBaTenu
WHOCTPAHHOTO fA3bIKa B TEYEHHWE JOCTATOYHO MPOJOKUTEIHHOTO IepUuojia
MPUMEHSIOT B CBOCH MNpodecCHOHAIBHOW pPaboTe COBPEMEHHBIC KOMITHIOTCPHBIS
texHosjoruu. Kazamoch ObI, COBCEM HEIABHO OTKPHLIACh BO3MOXKHOCTh paboTa B
BeOMHApe, a YK€ CTAaHOBUTCS HOPMOW MpENoJlaBaHUE HMHOCTPAHHOTO S3bIKa C
WCIIOJIb30BaHUEM JaHHOU MIaTGOpMbl, KOTOpas MO3BOJIIET ONTUMU3UPOBATH MHOTHE
MOMEHTBI Ha 3aHATHM U OBITh CO CTYJICHTAMH «Ha OJHOW BoiHe». Ham, omnHaxo,
MPEACTABISICTCS, YTO W3-3a YBJICUEHUS HCIOJIb30BAHUEM IH(PPOBHU3AIMN HEPEIKO
VIYCKaeTCs W3 BHUAY MOTHUBHUPYIOIIWN TOTEHIIMAT BHEAYIUTOPHON pabOThI €O
CTyJICHTaMHU.

Ponp BHeaymuTOpHON pabOTHI CTAHOBUTCS Bce Oosee oueBuaHOM. Ha 3ansTumn
HE BCE CTYJICHTBI MOT'YT MOJHOCTBIO PACKPBITHCS KaK TBOPUYECKUE JIMYHOCTH. ITOMY
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MOKET MEIIAaTh HECOBEPIICHHOE BJIAJICHUE MHOCTPAHHBIM S3BIKOM, 3aCTECHYHUBOCTb,
00s13Hb HU3KOM OIICHKH, HEKOE IaBJIEHUE CO CTOPOHBI Mpernoaasaress. OQHUM CIIOBOM,
LENbIN psifl BHYTPEHHUX U BHEIIHUX ICHUXOJOTHYECKHX (akTopoB. BHeaynuropHas
paboTa, B yHcle LETOro psifa APYTUX BOCIUTATENBHBIX PECypCOB, CIIOCOOCTBYET
YCTaHOBJIEHHIO KOM(OPTHBIX JOBEPUTENIBHBIX OTHOILIEHUN MEXIy IIpenogaBaTesIsiMU
U CTYJICHTaMH Ha OCHOBE B3aHMHOI'O YBa)KCHUS.

B Hacrosmee BpeMs cTajia IEpBOCTEIIEHHOM 3ajladya BOCIMTAHUS MOJIOIEKHU
NAaTPUOTaMU CBOEH DPOJUHBI, JIOABMH, IO INPABY TOPASIIMMUCS CBOEH OTYM3HOM,
KenaromuMu paboTath Ha ee Onaro, Ha €€ pa3BUTHE, CTPEMSIIUMUCS OBITH
JOCTOMHBIMHU CBOMX J€A0B U MPAAEI0B, XPAaHUTEISIMHA UCTOpUYECKOro Hacienus [1].

HNrak, B dYem K€ C HamEd TOYKM 3PEHUs 3aKIIOYAlOTCS IIHPOKHE
BOCIMTATEIbHBIE BO3MOXHOCTH BHEAYAUTOPHON pabOTHI CO CTyJIEHTaMH B 00JIacTH
MHOCTPAHHOI'O SA3BIKA.

Bo-nepBeIX, BHEAYIUTOPHBIE MEPOIIPUATHS ITOMOTAOT WU3MEHUTh OTHOLICHHE
CTYJICHTOB K M3yYEHHIO MHOCTPAHHOI'O SA3bIKA, B HALEM CIIy4yae aHIJIMHACKOro. DTOT
npeaMeT 0a30BOro HUKJIA MHOTHE CTYJIEHTBI CYUTAIOT BTOPOCTEIIEHHBIM M OTHOCSTCS
K €ero usyuyeHuro 0e3 ocoboro »HTy3uazMa. Tem Oosee, 4TO Ha OOJIBIIMHCTBE
(aKyJIbTETOB MPENOJaBaHUe MHOCTPAHHOIO SI3bIKa BEAETCS TOJBKO Ha JBYX IMEPBBIX
Kypcax OakanaBpuara. Ha TpeTbeM Kypce B JIydllleM Ciy4yae CTyJ€HTaM Ipeaaarair
U3y4aTh HHOCTPAHHbIE SI3bIK B KAUECTBE Kypca IO BBIOODY.

Bo-BTOpBIX, Ha 3aHATUAX B ayAUTOPUHU CTYIEHTHI, KaK YK€ OTMEYaJIOCh, HE
BCErJa MMEIOT BO3MOXHOCTh PACKPBITH CBOW TBOPYECKHMI MOTEHLMAJ, MOJHOCTBHIO
peann3oBaTh CBOM CHOCOOHOCTH M MPOAEMOHCTPUPOBATH OpPUTHMHAIBHBIE WJIEH.
BreaynuTopHbie MEPOTIPUATHUS TO3BOJISIOT CTYACHTAM JIOCTUYb 3THX LENEH.

B-TpeTpux, ydyactue BO BHEAyAUTOPHOW padOTe MO3BOJISET 3aMHTEPECOBATH
CTYJICHTOB B U3YYE€HUU UHOCTPAHHOIO A3bIKA HA 3aHATHUSAX.

B-ueTBepThIX, MpenoaaBaTeNb MOXKET CKOPPEKTUPOBATh  METOOJIOTHIO
IIPENOJIaBAHMSI HMHOCTPAHHOIO s3bIKAa HA 3aHATHAX, NPUHHMAas BO BHUMaHHE
CHOCOOHOCTH,  NPOAEMOHCTPUPOBAHHBIE  CTYJIEHTOM  Ha  BHEAYAUTOPHOM
MeponpuaTuu. Takum 00pa3om, npenoaaBaTesib 00peTaeT BO3MOKHOCTh OCYIIECTBUTD
JUYHOCTHO-OPUEHTUPOBAHHBIA MOAXOM, MPUHUMAs BO BHHUMaHUE WHAUBUIYAJbHBIE
KauecTBa U UHTEPECHI CTYACHTA.

OTH YeThlpe BaXHbIE COCTABJISIONIME BHEAYJUTOPHON paOOThl MO3BOJIAIOT
IIPENO/IaBATENI0 AKTUBHO MCIOJb30BATh NPOEKTHYID METOJHWKY B JIAHHOM BUJE
paboThI ¥ CIOCOOCTBOBATH KOMAH000pa30BaHUIO B yueOHOM rpymie [2; 3].

OcTtaHoBUMCS Ha JBYX BHEAyAUTOPHBIX MEPOIPUATUAX, PETYJSAPHO
MpPOBOJMMBIX B YHHUBepcuTeTe JlobaueBckoro: decTuBane aHTIIMKWCKOTO s3bIKa
“Spring Breeze” u MeXIyHapOoJHOM KOHKYpPCE BHJICOPOJMKOB. S3bIK 000UX
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MepomnpusATUi aHrIuickuii. O6a MeponpusTHs TeMaTHYeCcKue, U, KaK MpaBWIIO, UX
COZIEpKaHUE COOTHOCUTCS ¢ TeMOM roja Poccnn.

Tak, HecKoabKO JeT Ha3ad Obul 00bsiBIEH roa Tearpa B Poccum, u JaHHBIE
MeponpusiTUs ObUIM MOCBSIIEHBI TeaTpy. B roj mpoBeaeHUs 4eMIlMOHATa MHUpa IO
¢byT60my B Poccun neBuzom gecTuBais U KOHKypca CTallo KpbliaToe BeipaxkeHue: «O
cnopT, Tl — MUp». 2023 ro11 ObUT OOBSABICH TOAOM PA3BUTHUSI HAYKU M TEXHOJOTUN B
Poccuu, u 3Ta TeMa crana TeMoi KOHKYpca BUJICOKIUIIOB U (heCTUBAJIS.

O4eBuHO pa3HOOOpPA3UE ITUX TEM, KOTOPHIE HE BXOJAT B OOBIUHYIO TEMATUKY
OCHOBHBIX 00pa30BaTENbHBIX TMporpaMM By30B. HekoTtopeie Tembl Oiike
TyYMaHUTapUsIM, JPYTHUE — CTYJICHTaM €CTECTBEHHOHAYUYHbBIX CIIEHHAIBLHOCTEN. Bee oHn
MIPUBJIEKAIOT CTYJICHTOB, IPEXKIE BCETO, IIOTOMY, YTO OTKPBIBAKOT BO3MOMXKHOCTH JIJISI
TBOPYECTBA, Il PACKPBITUSA MOTEHIIMAIA KAXJ0T0 CTYACHTA.

Co3znanve BUICOPOJIMKA U TIOJITOTOBKA BRICTYIIJICHUS! KOMaH/Ibl Ha (hecTUBaIe —
BUJIbI TIPOEKTHOM paboThl. B €€ paMkax HEOOXOAMMO OINpEACNUTh LU U 3aJauu
COBMECTHOTO TBOPYECTBA, PACIPEEIUTH POJIU (BHIOPATH pEKUCCEPaA-TIOCTAHOBIIMKA,
3BYKOpEKHUCCEpa, JEKOpaTopa, akTEepoB), HaNKMcaTh CLUEHAPHil, MEPEBECTH €ro Ha
AQHTJIMIUCKUI  SI3BIK  (MOXET OBbITh, C MPHUBJICUCHHUEM B KaueCTBE KOHCYJIbTAHTA
BEJIyIIEro MpPernoaaBaTesi) u T.A.

B nanHoli paboTe BBIABISIIOTCS HePOpMaibHbIC JUJEPHl Tpymmbl. Kaxkabrii
CTYJICHT TMPOSIBISICT CBOU JIy4IlIM€ KA4eCTBA, KaXKIbIM XOYET, 4TOOBI €ro KOMaHja
nob6enuna. [Ipu 3ToM CTYJIEHTHI 3HAIOT, YTO IJIABHBIM KPUTEPUEM OILEHKH JIJIs1 WICHOB
KIOPU SIBIIACTCS 3HAHWE AaHTJIMICKOTO s3bIKa. JTO TOOYXKJAaeT CTYIEHTOB K
JIOTIOJIHUTENIBHOW paboTe HaJ SI3bIKOM. 3HAHUS S3bIKA YJIYUIIAIOTCS, MOSIBISETCS
MHTEpEC K ero Oojee TiayOOKOMY H3Y4YEHHIO. OJTOT HMHTEpEC IEpPEeHOCHTCS Ha
ayAUTOPHBIE 3aHATHUSL.

Yro k€ mpu ATOM IMPOUCXOAUT C BOCHUTATEIBHOW COCTABJIAIOLIEH, KOTOPAs
SABJISIETCA, C HAIEH TOYKH 3PEHUSI, HE MEHEE BAXKHOM, YEM SI3bIKOBAsi COCTaBJISIOIIAs ?
[IpuBenem npumep. Korga temoit meponpusituii 0b11 «TeaTpy», naxke T€ CTYIICHTHI,
KOTOpBIE J0 3TOTO HU pa3y He cMoTpenu crektaknu (xots Hwxuuii HoBropon —
TeaTpaJibHbIA TOPOJ), CXOAWIM Ha Ty WM HUHYIO TeaTpajbHYI0 IOCTAHOBKY.
HexoTopskle mocnie 3Toro craiyu HaCTOSIIIMMU TeaTpalaMu.

B mporiecce moAroToBKM K MEPOIMPUSATUSIM OHU MO3HAKOMUIIUCH C TJIABHBIMHU
peXxuccepaMy HaIIUX TEaTpPOB, C BEAYIIMMHU aKTepaMu, MOOBIBAIM 3a KYyJIHCaMHU.
HekoTopble U3 y4aCTHUKOB KOHKYPCOB CTaju 3aHMMAaThCSl B CTYJICHUYECKOM TeaTpe
YHUBEPCUTETA U Ha CIEAYIONIMN TOJl y>K€ MpUTrialiajid CBOMX MpernojaBaTeied Ha
MMOCTAaHOBKY €O cBOMM yuactueM. OHM TPHOONTMINCH K TPEKPACHOMY, CTajd €ro
Jy4Ille MOHUMATh, IIEHUTh MPEKPACHOE BOKPYT HHUX.
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B 2018 rogy tema «O cnopT, Tl — MHUpP» TaKK€ OKa3ajlach HEBEPOSITHO
MIPUBJIEKATEIBHOM JJIs CTYAEHTOB. B CBOMX KIMIax OHU MOKAa3aJIl HCTOPUIO Pa3BUTHUS
OJTUMIUICKOTO JBIKEHUS, pAcCKa3alid O CBOMX JAPY3bAX, HUMEIOIUX OOJbIINe
JOCTHKEHHSI B CTIOPTE, MPUyMAali HOBBIE BUJIBI CIIOPTA Oy IyIIEro u T.1.

2022 ron 6611 0OBABICH IOJ0M HAPOJHOTO UCKYCCTBA M HAPOJAHOTO HACTIEAMS B
Poccuu. Mbl pacuiupuiiv TeMy 0 HCKYCCTBa Hapo10B Mupa. He TonbKo cTyieHThI, HO
U TIPEToIaBaTey y3HaIM MHOTO HOBOTO OT CBOUX CTYJIEHTOB.

Tema «Pa3Butre HayKd M TEXHOJIOTHi» BBISIBUJA SIBHBIM MEPEKOC B IUIAHE
LEHHOCTHBIX OPUEHTHPOB Y MOJOJIOI0 IMOKOJEHUS. BOJBIIMHCTBO BHIEOPOJIUKOB
OBLJIO TIOCBAIMICHO MH(PPOBHU3AIMK OOIIECTBA, HCIOJb30BAaHUIO POOOTOTEXHUKH,
Pa3IMYHBIX YMHBIX MAIIKH. TOJBKO B OJHOM KJIUIIE OCHOBY CIOKETA COCTABIISII AHAJIN3
MEXJIMYHOCTHBIX OTHOIICHHUM, TOKa3 JAPY>KObI KaK OJTHOTO M3 CaMbIX JParoleHHBIX
YeJIOBEUECKUX NPOSABICHUNA. B KOHKypce BHICOKIMIIOB pelIaroluil Trojoc 3a
CTYJEHUYECKHM XIOpH. BceM mprcyTCTBOBABIIMM MPENOAaBATENSIM ObLIO OCOOEHHO
MPUSTHO, YTO CTYACHTHI MPABWIBHO OIEHUIU PabOThl, MPUCYIUB MEPBOE MECTO
POJIMKY O JIpy>k0€ ABYX yUEHBIX.

WNrtak, 3aHMMasch BHEAyJUTOPHOM pabOTOMl CO CTyJIEHTaMu, MPOBOJS
MacIITaOHble MEPONPUSATUS HA aHTJIMMCKOM SI3bIKE, Mbl TPUIIUIA K BBIBOJTY, UTO TaKUE
COOBITHS HE OCTABJISIIOT CTY/IEHTOB PAaBHOYIIHBIMU, OHU C YAOBOJIbCTBUEM, @ HE «U3—
MoJ MAJKW» TPUHUMAKOT B HUX YydyacThe. JlaHHbIE MEPONPHUSTHS TO3BOJSIOT
CTyICHTaM pPacKpbITbCA H MPOJAEMOHCTPUPOBATh CBOM JydllMe KadecTBa. B
MEPOIPUATHUSIX CTYACHTHI CILITAYUBAIOTCS, IPOXOJUT Mpoliecc KOMaH1000pa30BaHus,
CTYJIEHTBI CTAHOBSTCSI 00Jie€ CAMOCTOSITEIbHBIMU B ONPEEICHUN U OCYILECTBICHUN
cBoux 1enei. [IpenogaBarens MMeeT BO3MOKHOCTB JIyUIll€ Y3HATh O0y4aroMMXCs. ITO
MO3BOJISIET MOCIEA0BATENbHEE OCYIECTBIATh JIMYHOCTHO-OPUEHTHUPOBAHHBIHN MOIXO,
a, 3HAUUT, ycremHee (OPMUPOBATH Yy HUX HEOO0XOIUMbIe MPOodEeCCHOHATBHBIC
KOMITETEHIIMM. MOTUBaLKs CTYJEHTOB K M3yYEHHIO MHOCTPAHHOIO A3bIKA IIPU 3TOM
CYILIECTBEHHO Bo3pacTaeT. TemaTrka MeponpHUsaTHI TO3BOJISET CTYAEHTaM PacIlIMPUTh
CBOH KpPYro3op, aKTUBHEE BOCIIPUHUMATh 3THYECKHUE [IEHHOCTH.
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WHAYKTUBHBIN U JEAYKTUBHBIN NOTEHIUAJI IOCJIOBUII N
IOI'OBOPOK B OCMBICJIEHUH OKPYKAIOIIEN
JNEVMCTBUTEJBHOCTH

AHHoTanus: B crathe momu€pkuBaeTcs BaXXHOCTh OOpallleHHs BHUMAaHHS Ha HApOAHYIO
MYJIPOCTh, BEIPAXKEHHYIO B [TOCIOBUIAX U IOTOBOPKAX, B IMPOLIECCE U3yUEHHUsI HHOCTPAHHOTO S3bIKA.
Hcnonb30BaHre TIOCIOBHII U TIOTOBOPOK B 00pa30BaTEIbHOM IMPOIIECCe TIOMOTAeT aKTUBUPOBATh U
OCBETUTh METOJUYECKHUE, BOCIHUTATEIIbHBIC, KYJbTYPHbIE M  MEXKKYJIbTYPHBIC  ACIICKTHI.
MeTtoaudeckasi 9acTh BKIIIOYAET B CeOSl MHIYKTUBHBIA M JIEAYKTHBHBIA TOTEHIIMAT ITOCIOBHUIl U
MOTOBOPOK B TOPOXACHUHM BBICKa3bIBaHMs. BocnutaTtenbHble W KyJIbTYPOJIOTHYECKUE IIEJIH
peann3yroTes 3a CYET TyXOBHO-HPABCTBEHHOW COCTABISIONICH, MPUCYIIEH HAPOIHON MYAPOCTH.

KiioueBble cj10Ba: MOCIOBUIIBI U MTOTOBOPKH, MHAYKTUBHBIE U JE€AYKTUBHBIN MOTEHIIMA,
KyJbTYPHAsl U MEXKYJIbTypHas KOMIIETEHIIH

S.S. lvanov
National Research Lobachevsky State University of Nizhny Novgorod

Inductive and Deductive Potential of Proverbs and Sayings in Interpreting Facts
of Real Life

Abstract: The importance of focusing on folk wisdom, expressed in proverbs and sayings, in
the course of studying a foreign language is highlighted in the article. Employing proverbs and
sayings in the educational process helps to deal with methodological, pedagogical, cultural and
intercultural aspects. The methodological part includes inductive and deductive potential of proverbs
and sayings necessary for speech generation. Positive moral value underlying folk wisdom
accomplishes pedagogical and cultural goals.

Keywords: proverbs and sayings, inductive and deductive potential, cultural and intercultural
awareness

In today’s language studies proverbs and sayings enjoy little attention or are
often disregarded. The aim of this paper is to emphasize the importance of studying
folk wisdom as its potential in forming cultural awareness, critical thinking and
enriching the vocabulary is great. For the purposes of this article, the terms “proverbs”
and “sayings” are used interchangeably though there is a slight difference according to
the dictionary definitions. “A proverb — a short well-known statement that contains
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advice about life in general. A saying — a short well-known statement that expresses an
idea most people believe is true and wise” [1].

When studying a foreign language one aims at not only achieving language
competence, but also cultural awareness. Proverbs and sayings “reflect the centuries-
old human wisdom and professional experience” [2, p. 16], a nation’s culture and
morality. “Language is a treasure chest, a storage of culture. It stores cultural values —
in lexis, grammar, idiomatics, in proverbs and sayings ... in written and spoken
language™ [3, p. 19]. Ideally, a second language consciousness and a second language
personality are formed. Such a person possesses “intercultural competence — that is the
ability to understand and interpret phenomena of another culture, compare them with
their own culture and embed them into their own worldview” [4, p. 196]. Proverbs are
a universal tool of forming intercultural awareness, as wisdom of one nation echoes in
synonymous sayings of many other nations. There are many such examples in English
and Russian, like “Speech is silver, silence is gold” (CioBo —cepedpo, MoyaHUE —
3051070). A living illustration of this was provided by a student, who once came across
an English saying “Blood is thicker than water” and remembered the same saying in
her native Armenian language (“Aruny jur chi darna”). There are far more examples
showing the potential of proverbs in forming cultural awareness and cultural
integration.

As for pedagogical and educational aspects, it is evident that all proverbs praise
virtue and condemn vice. They contain either good practical advice about life in
general, or observations of daily routine which can be qualified as axioms due to the
fact that they have been tested by many generations. However, their message is not
expressed directly and a lot of tropes or figures of speech are used, so teaching language
learners to use proverbs and sayings “enriches their speech, makes it more flexible and
expressive” [5, p. 364]. Herewith, language learners can get to know some basics of
stylistics, for example:

a) metonymy: “Uneasy lies the head that wears the crown” («Tskena manka
MoHoMaxay);

b) allegory: “ Like water off a duck’s back™ («Kak ¢ rycs Bona»);

c) hyperbole: “All is not gold that glitters” («He Bc€ T0O 30110TO, 4TO OIECTUTY),
etc.

The most practical of the above aspects is the methodological one. In forming
speech generation competence the inductive process comes first. It consists of step-
by-step text processing and such exercises as: matching the randomly given headings
and paragraphs which many textbooks intersperse with or asking language learners to
formulate the main idea of each paragraph themselves. Finally, when making a
summary, students are asked not only to give the order of events, but formulate the
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moral or the message of the story. If possible — to correlate it with a proverb they
already know or they are offered several ones to choose from. This last step is often
disregarded, though it is very important in forming inductive thinking, which always
implies reaching some conclusion.

At the deductive stage language learners are given a proverb with the task of
explaining it in simpler words, correlating it with the reality today, expressing
agreement/disagreement and proving their point of view. As a result, whole stories
should emerge, covering any range of topics studied. The uniqueness of proverbs and
sayings in speech generation is that they do not need any preparation — they appeal
directly to the person’s background; language learners perceive their narrations as
unprepared speech, whereas it is really well prepared and backed by the inductive
mechanism described first. When enlarging the above-mentioned saying “Blood is
thicker than water” students have to apply their knowledge of vocabulary from the
topic “Family and relations”, as well as to provide facts from their own lives. In another
example: “Take care of the pennies and the pounds will take care of themselves”
students of Law department could prove it by describing the fraudulent scheme called
“Boiler room operation” [6, p. 133]. In this type of crime criminals posing as a
Condominium Management Company employees solicit small amounts of money from
people living in a house to install an entry phone system which of course is never
installed. These insignificant sums, collected from several hundreds of flats, add up to
great funds for the criminals. Proverbs connect past and present and viewing them from
historical aspect makes language learners apply critical thinking. For example,
Shakespeare’s words: “Neither a borrower nor a lender be” were accepted by students
of Economics department as good advice, however, impossible to follow in today’s
world based on developed banking systems with lots of loan schemes. Whole stories
emerged in order to prove or to disprove the famous phrase.

The utmost examples of applying critical thinking when interpreting proverbs
are illustrated by what Y.M. Skrebnev defined as catachresis (or mixed metaphors) —
“freely and incongruously mixing parts of sustained metaphors” [7, p. 114] («TsuyThH
KOoTa B foirui amuk» in Russian) and even creating occasional and situational ones
based on the model, such as “One woman’s poise is another woman’s poison” which
is an allusion to and occasional interpretation of the famous phrase “One man’s meat
1s another man’s poison”.

Summing up, it is possible to draw the following conclusions: 1. Cross-cultural
echo-characteristic of proverbs and sayings makes them a useful tool of forming
intercultural awareness and intercultural communication. 2. Their positive moral focus
accomplishes pedagogical and educational tasks, and provides language learners with
basics of figures of speech. 3. Their methodological aspect involves developing
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inductive and deductive as well as critical thinking in interpreting facts of real life,
appeals to the learners’ background, activating the use of topical vocabulary and
revealing knowledge of the subject.

Although, nowadays people generally, including foreign language teachers and
learners, treat proverbs and sayings as something not popular and old-fashioned and
pay little or no attention to them, hopefully, the findings of the article will provoke
more interest in folk wisdom which has huge methodological, pedagogical and cultural
potential in language studies.
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®OPMHUPOBAHUE 'EHJIEPHOM KOMIIETEHIIUU OBYYAIOIIIUXCS B
COBPEMEHHBIX PEAJIUAX

AHHOTanus B naHHON cTarbe paccMaTpuBaeTcsi KaK B COBPEMEHHOM II€1arOrM4e€CKOM
IUCKypce, NPEACTaBICHHOM YYeOHMKAMU II0 aHIIMHCKOMY S3bIKY, OTpa)kaeTcs TI'€HIEepHO-
peNieBaHTHBIM Marepuain, KOTOpBIH sBIsSETCS OCHOBOH (OpPMHpPOBaHMS TE€HAEPHON KOMIIETECHLIUU
oOyyaromuxcsa. AHaIU3UPYETCs CTENEeHb TIeHACPHON HEUTPaJbHOCTH YYEOHBIX MMOCOOMH U
penpe3eHTaly B HEM MJICOJIOTUN aHAPOLEHTPU3MA U STAIMTAPHOM T€HIEPHOM UIEOTIOTUH.
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Forming Students’ Gender Competence in Modern Realities

Abstract: This article analyses gender-relevant material in modern pedagogical discourse,
which is presented by English textbooks. It makes the fundamental basis of students’ gender
competence formation. The degree of gender neutrality of textbooks and the representation of the
ideology of androcentrism and egalitarian gender ideology is also under examination.

Keywords: gender, gender competence, pedagogical discourse, gender correctness,
androcentrism.

CoBpeMeHHass MeTOAHMKa OOy4YeHHS WHOCTPAHHBIM sI3bIKAM paccMaTpuBacT
KOMITETEHTHOCTHBIM TOAXOJ Kak COBOKYITHOCTh OOIIMX MPHHIIMIIOB W IEJeH
oOpa3oBaHusi, OTOOpa COAEpKaHHUS OO0pa30BaHMs, OpPraHU3alMU U  OICHKHU
oOpasoBarenpHOTO mporecca [1, c.34]. [maBHOW 3amgadeli KOMIETEHTHOCTHOTO
MOJIX0/a SIBJISIETCSI CIIOCOOHOCTh OOYYalOIIErocsi CaMOCTOATEIBHO TPUMEHSTh H
HCIIOJIb30BaTh, MOJyYEHHBIE B MPoliecce 00yUCHHs 3HAHKSI, YMEHHUS U HaBbIKH [2, ¢. 8].

denepalbHbIi KOMIIOHEHT TOCYIApCTBEHHOTO OOpPa30BaTEIBHOTO CTaHIapTa
Ha4aJIbHOTO OOIIET0, OCHOBHOTO OOIIEro M CpeHEro (MOIHOTro) 0011ero oopa3oBaHus
OIpENeNsCT, YTO M3YyYEHHS HWHOCTPAHHBIX S3BIKOB JO/DKHO OBITh HANpaBiICHO Ha
pa3BUTHE CIEAYIONMX KoMIeTeHIui [3]:

— KOMMYHHMKAQTHBHOH, B TOM WYHCJIC PEUYEeBOM KOMIICTCHIIMH, IOJ KOTOPOM
MOHUMAETCSI CTMIOCOOHOCTh K A((EKTHBHOMY HCIOJIL30BAaHUIO SI3bIKA KaK CPEICTBa
OOIICHHSI ¥ TIO3HABATEIILHOU JCATCIIEHOCTH;
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— JIMHTBUCTUYECKOM — yMEHHE ONEpUpOBaTh S3BIKOBHIMHU CpPEACTBAMHU B
COOTBETCTBHH C CUTYyaIMei OOIICHUS ISl JOCTHKCHHSI KOMMYHUKATUBHOM TICIIH;

—  COLHUOKYJBTYpPHOU (COUMOIMHTBUCTHUUECKOM) KOMIIETCHIIMU, KOTOpas
MIPENIoIaraeT 3HaHWE COIMOKYIBTYPHOU CIeNU(PUKNA CTpaH M3ydyaeMoro s3bIKa U
yYMEHHUE CTPOUTh KOMMYHHUKAIIMIO aJIeKBaTHO TaHHOM crienu(uke;

— KOMIIEHCATOPHON KOMIIETEHIIMM — TO €CTh YMEHHS HAaxXOAUTh BBIXOJ M3
MOJIO’KEHUS TTPU Je(PUIIUTE S3BIKOBBIX CPENICTB MPHU OOIICHUH Ha MHOCTPAHHOM SI3BIKE;

— y4eOHO-TI03HABATEIbHON KOMIETEHIIMU, KOTOpasi MO3BOJISIET O0y4aroIIMMCs
COBEPIIICHCTBOBATH BJIAJICHNE MHOCTPAHHBIM SI3BIKOM IPH MPOJIODKEHUN 00pa30BaHUs
1 caMm000pa30BaHUM.

[ennepHas KOMITETEHIHSI OOYyYarONIMXCS HAa COBPEMEHHOM JTare pPa3BUTHS
oOl1ecTBa SBISETCS HEOTHEMJIEMON YacThIO COLIMOJMHIBUCTUYECKOW KOMIIETECHIIUH,
pa3BUBaEeMOil B Tpoliecce OOy4YeHHMs] W CTAaHOBHUTCS KIIOUEBOM B (POpMUpPOBAHUU
MHUPOBO33PEHHUS U CaMOUJICHTU(DUKAIIMHN 00YYaIOIUXCS.

B nanHO¥ cTatbe paccMaTpuBaeTCs KaKUM 00pa3oM T'eHIepHasi KOMIETEHTHOCTh
dbopMHpyeTCsl TMOCPEACTBOM HM3YyUCHUS AHTJIIMHCKOTO $3bIKA. V3BECTHO, YTO SI3BIK
ABIIAETCSI CHOCOOOM HAKOIUIEHUS, OOpaOOTKM, XpaHEHHs W Mepefayd 3HaHUN
MOCJICAYIOIUM TIOKoJIeHusM [4, c. 19].

OOpartuMcss K ONpPENEJCHUI0O  TEpMUHA  TEJArOrMuyecKuil  JUCKYpC,
chopmymupoBanHoro B.M. Kapacukom. Ilemarornueckuii auckypc — 3TO ocobast
PA3HOBUJIHOCTh MHCTUTYIIMOHAILHOTO JIMCKYPCa, KOTOPBIM OpPraHu3yeTcsi B yueOHOM
3aBEICHUH U 3aKPEIUISIETCS B COIMANIbHBIX MpaBMiiax, popMyiaax U HOpMax, KOTOpbIE
UMEIOT  ONpEAeNICHHOe pedeBoe  BeIpakenwe [5, c¢.232]. IlocpencTBom
MEeAarornyecKoro AUCKypca MpOUCXOAUT COLMAIN3allds HOBOTO 4jieHa oliecTna |3,
c. 233]. OOywarommiics ycBamBaeT MPHUHITHIE TpaBUja W HOPMBI TTOBEIACHHUS,
MOpaJIbHBIE IICHHOCTH TOTO WM MHOTO o01ecTBa. K mpereaeHTHBIM TeKCTaM JaHHOTO
TUTA JUCKypca OTHOCSTCS IENbId CHEKTp YYeOHBIX MaTepuajoB, B TOM YHUCIE —
y4eOHUKH, SHIIUKIIONIEANH U XPECTOMATUH, TEKCTHI MECEH, MOCIOBUIIBI U TTOTOBOPKH,
ahopu3Mbl Ha TeMy y4eObl, CIOKEThl KHUT U (HIBMOB IO CMEXKHOW TeMaTuke [35,
c. 238]. HambGonee ocsi3aeMbIM CcIocoOOM u3yudeHHUs: (OPMHUPOBAHUS TEHACPHOU
KOMIICTCHIIMM B 00pa30BaTEIbHOM IPOIIECCEe SBISICTCS M3YYCHUE YYEOHBIX TEKCTOB,
KOTOPBIC COMIEPIKATCS B YICOHHUKAX 110 aHTIIMHCKOMY SI3BIKY.

B xome paboThl Haj [aHHOM cTaThe OBUI TPOBEACH aHAIU3 TEHJIEPHO-
PEeBaHTHBIX YUEOHBIX TEKCTOB, MpecTaBleHHbIX B yueOnuke B.I1. Ky3osnesa mis 6
Kjacca obmieoopazoBarenbHbix mkon [6]. Janubii YMK mupoko ucnonb3yercs B
o01eo0paszoBaTebHBIX MIKOJIaX ropoma Ap3amaca. B cBsi3u ¢ 3TuM ompenemnsiercs
aKTyaJIbHOCTh — BBISICHUTH KaKUM O0pa3oM TEHJIEepHas KOMIIETCHITUS OOyJaronuXcs

94



dbopmupyercss B y4EOHBIX TEKCTaX BBIIIEYKA3aHHOTO Y4eOHO-METOJUYECKOrO
KOMILJIEKCA.

PexoMmenganuu 1o  TeHAEPHO-KOPPEKTHOMY  TOBECTBOBAHUIO  CTAHOBSTCS
OCHOBHOM TEHJCHIIMEW B COBPEMEHHOW HAYYHOM M METOAUYECKOM JIUTEpPATypE,
KOTOPYI0O HEBO3MOXKHO HE YUYWUTHIBATh MpHU pa3paboTke y4eOHO-METOIUYECKOrO
KOMILJIEKCA B COBPEMEHHOM OBICTpO M3MEHsIomeMcs coiuyme. Bocbmoe u3zmanue
Oxcdopackoro cioBapsi Aake COAEPKUT CIENUAIbHYI0 3aMETKY 110J] Ha3BaHueMm More
about gender [7, p.644] B paMKax CJIOBapHOW CTaThbU IIOCBSIICHHON TEeHACPY.
O0603HaYMM KJIIOYEBBIE PEKOMEHAAINU, Onarogapss KOTOPHIM MOXKHO JOCTHYb
TOJIEPAHTHOTO MTOBECTBOBAHMUS:

— CIIEAYEeT 3aMEHATh JIEKCEMY man Ha JEKCeMY Auman, KOrja pedb UJET O HOHITHH
«UETIOBEKY;

—  HeoOXOIMMO OrpaHUYHUTh  HCIOJB30BAaHHWE T'€HAEPHO-MaPKUPOBAHHBIX
cyhdukcoB nmpu 0003HAYCHUH >KEHITUH-TIPEICTABUTEINICH OMPECICHHBIX Mpodeccuii
(waitress, actress) W HWCIONb30BaTh JIEKCEMY MYXKCKOTO po/la K MPEICTAaBUTEISM
m000r0 TeHAEPA;

— WCIIONIb30BaTh T€HJIEPHO-HEMAPKUPOBAHHBIE OOO3HAYCHUS MJII HOMUHAIUH
npodeccuit, Hanpumep police officer BMecTo policeman/ policewoman;

— n3berarh ynorpedaeHust MECTOUMEHHUS e KaK METareH1epHO HOMUHAITUY JIHIIA,
Yyeil Mos He BaK€H WM HEW3BECTeH B JIaHHOW cuTyanuu. Bmecto reHnepHoO-
MapKUPOBAaHHOTO MECTOMMEHHUSI MY>KCKOTO POjla BaXKHO YIOTPEONISITh MECTOMMEHHUE
MHO)KECTBEHHOTO YHCJIa, TaK Ha3bIBaeMoOe€ unisex they W €ro MpPOW3BOJIHBIX, BHE
3aBUCUMOCTM OT TOTO O KaKOM KOJM4YecTBE JHll HaeT pedb. (CoBMECTHOE
MCIIOJIb30BaHNE MECTOMMEHHH JIJIsl TIPEACTaBUTENEH 000X TIOJIOB TAK)Ke BO3ZMOXKHO U
yale UMeeT BUI: he or she, he/she, (s)he.

[IpoBeneHHBII aHaTN3 TeHIEPHO-PEIEBAHTHOTO MaTepraa yueOHKa BBISIBUII, UTO
TpeOOBaHMSI TEHIEPHO-KOPPEKTHOTO MIOBECTBOBAHUS HAXOST OTPAXKEHHUE B YKa3aHHOM
YMK, omnako, 1OCTaTOYHO HEMOCJENOBATeNbHO. Tak, Hapsay C ymoTpedlieHueM
reHJIepHO-HEUTpaIbHON JIeKceMbl security officer/ police officer npucyTcTByer
TeHJIEPHO MapKUpOBaHHAs WILTIOCTpAIMsi, Ha KOTOPOW H300paKeH MY)KYWHa, UYTO
MOJIIEP’KUBACT B CO3HAHWU OOYYArOIIMXCS TPAAWIIMOHHBIA CTEPEOTHII, CBSI3aHHBIA C
BbIOOpOM Tmpodeccun. J[aHHBIA TEHIEPHBIM CTEPEOTUIl TAKXKE NPOSBISETCA B
MOTOOHBIX BOIPOCAX, HAITOMUHAIOIINX O0YYarONTUMCS, YTO U MYKUYMHBI U JKCHITUHBI
orpaHu4eHbl B BeIOOpe cBoel npodeccun: Can a woman be a bodyguard?

[IpumedarensHbiM ~ siBIIsIETCS  (AKT PETYISIPHOTO  YIOTPEOJIICHUs] TEHJIEPHO-
KOPPEKTHBIX Ha3BaHMM ripodeccuii: a salesperson, a business person 1 HEUTPAIBHOTO
WCIIOIb30BaHUsI MecTouMeHUM: A real friend must share his / her bicycle with you. Let
him / her / them live in...
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Takum oOpa3zom, TreHAepHas KOPPEKTHOCTh KaK OJHAa W3 COCTABJISIONIMX
COLIMOKYJIBTYPHOM KOMIETEHIINH, (DOPMUPYETCSI HEMOCIEA0BAaTEIbHO B COBPEMEHHBIX
POCCHIICKMX Y4YEOHHMKAaX aHIIIMHCKOTO SI3bIKa, YTO HE MO3BOJSET CPOPMHPOBATH Y
oOy4aroIuxcsl aJeKBaTHYI T€HIECPHYI0 KOMIIETEHIMIO. [ eHaepHas KOPPEKTHOCTb,
KOHCTpyHpyeMasi CpeICTBaMU S3bIKa, COYETACTCS B YyUEeOHUKAX C 3aKperieHHeM
TPAAUIIMOHHBIX MAaTpUAPXaJIbHBIX CTEPEOTUIIOB. DTO HE MO3BOJSET CHOPMHUPOBATH Y
00y4aroImuxcsi COOTBETCTBYIOIIYI0 COBPEMEHHBIM MPHUHIMIIAM TE€HJEPHYIO KapTUHY
MHpa, B KOTOPOH M MYXYMHA WU >KCHIIMHA SIBJISIOTCS PaBHONPABHBIMU YJICHAMHU
oOmecTtBa. B ganbHeieM, 3T0 MOKET IPUBECTU K TPYIAHOCTSM MPU OCYILECTBICHUN
MEXKYJIBTYPHON KOMMYHUKALWU.
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AnHoTranus: CTaTbs MOCBALICHA PAa3BUTHIO MEXKYJIBTYPHOM KOMIIETEHLIUH CTYIEHTOB C
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TakMe KaK HMMMUIpanus, ypOaHu3auMs, MEXIyHapOJHas 3aHATOCTb CJHENaId MEXKKYJIbTYPHYIO
KOMIIETEHIIIO CeroAHs mnpuopureToM. [lpaBuibHOE HCHOIB30BaHUE S3BIKOBBIX Y4E€OHBIX
MaTepuagoB Ipu (OPMUPOBAHUM MEXKKYJIbTYPHOM KOMIETEHLIMU 3aKJIaJbIBa€T OCHOBY JUIS
JOCTH)KEHUS YCHELIHbIX pe3yibTaroB. CopepikaHue ydyeOHOro marepuana JOJKHO OXBaThIBAaTh
uHpopmanuo 00 06enx KyJbTypax: pOJHON U LIENEBOH KyJIbTypE.
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Culture-Based Teaching Material for Promoting Intercultural Competence

Abstract: The paper is devoted to promoting students’ Intercultural Competence by means of
the English language teaching materials based on integrated culture at Azerbaijani University of
Languages. The processes going on in the modern world as, immigration, urbanization, international
employment has made Intercultural competence a priority today. The correct use of language teaching
materials during the formation of intercultural competence lays the foundation for achieving
successful results. The content of teaching material must cover information about both cultures:
native and target culture.

Keywords: intercultural competence, syllabus, mutual understanding, motivation, linguistic
aspects, psychological features, context, motivating factor

Today one of the most actual issues of teaching foreign languages is promoting
and assessing students’ intercultural competence (IC). Although the importance of the
formation of students’ IC in the higher education system in Azerbaijan is accepted by
everyone, the assessment of this competence is not realized yet. There are huge
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opportunities for this realization in foreign language teaching methodology today for
achieving the desired level.

Azerbaijani students and graduates are evaluated for their ability to speak foreign
languages correctly and fluently from the grammatical and phonetic aspects. However,
in modern times, following only language rules is not enough to establish mutual
understanding and successful communication. Current international relations of
Azerbaijan in all spheres (political, economic, cultural and educational) established the
need of fostering the IC among students.

Context and Culture in Language Teaching and Learning is a topic that has been
developed in many directions and with considerable vigour in the last 10 to 15 years
[1].

The concept of "culture™ covers three areas of human behavior (see Pic.1), which
are defined by Philip Riley in the following way:

1) Knowing what individuals believe, their political, religious values, etc., their
theories of learning, history, geography, etc. — knowledge that has a relatively stable
basis;

2) Knowledge about current events and problems: about what is happening in
society — knowledge that has a relatively short-term basis;

3) Knowledge as skills and abilities: how to act, how to behave in accordance
with the rules (how to use the telephone, etc.), how to talk (thank, greet, tell, address
elders), i.e. communicative competence [2].

The correct use of language materials during the formation of IC lays the
foundation for achieving successful results. In this case, it is considered that the
language materials must be motivational.

The pedagogical conditions in foreign language classes for forming I1C depend
on the following factors:

1) motivational goal;

2) teaching content;

3) organization.

In order to design culture based teaching material for promoting student’s IC it
IS necessary to combine successfully authentic materials with teacher prepared
material. Teachers are always concerned about how their practice can be really
effective to foster students learning. They should try to look for suitable strategies
which can be meaningful to them. Moreover, teaching materials have to be appealing
in terms of content and presentation and challenging enough to help students figure out
the language and target cultural knowledge. They have to promote interaction among
learners and foster language acquisition by considering some factors. These factors are:

1) student’s age;
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2) student’s background;

3) student’s language knowledge level;
4) the learning styles of the students;
5) psychological features of student;

6) student’s IC basic level,

7) student’s interests.

Picture 1.

PERSONAL BELIEFS AND VALUES

AWARENESS OF CURRENT EVENTS AND
PROBLEMS

KNOWLEDGE OF SOCIAL SKILLS AND
COMMUNICATIVE COMPETENCE

CULRURE

This means that teachers are supposed to select the accurate materials that can
give a proper account of the language to facilitate its acquisition. This is a process that
also implies a conscious effort to take into account students’ interests, contexts, skills
and learning styles and it involves certain commitment from teachers to adjust their
practice and become aware that they are supposed to adapt what they find, as well as
design or produce material that guides their own students’ learning process. An
advantage of combined teachers designed teaching material based on intercultural
knowledge is the fact that they meet the students’ learning needs and work on them
specifically to guide their process towards success. Other advantages are the
possibilities teachers have to personalize their materials by putting their own style and
organizing the lessons the way they consider suitable for their particular students.
These features allow teachers to make their classes interesting for successful acquiring
knowledge of native and target cultures.

A very important factor is the successful assimilation of the target language by
the teachers. All topics presented to students in foreign language lessons have a dual
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purpose. On the one hand, these topics provide information about the target culture and
language; on the other hand, they could become a motivating factor for learning their
own culture.

The inclusion of cultural knowledge in a language course increases the success
of appropriate communication at the international level. In turn, this can contribute to
the formation of the ability to overcome difficulties in the process of communicating
in English, with representatives of other cultures, even if communication is not with
native speakers. It is for these purposes that an English language course must
necessarily contain elements of communicative learning in order to identify certain
“cultural common ground” between the participants in the communication.

A foreign language teacher should guide and contribute in every possible way to
extracurricular learning, in particular, watching programs in English, watching films,
reading books in English, both at home and in the classroom. The great advantage of
such activities lies in the ease and authenticity of the situation, which, in turn,
contributes to a much more effective teaching of English as a means of intercultural
communication.
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KYJbTYPOJOTUYECKUMN ACIIEKT ITPEIIOJIABAHUS
AHTJIMMCKOI'O S3bIKA JIJIS1 FOPUCTOB-MEXKJIYHAPOJJHUKOB

AnHoranusi: CraTes paccMaTpUBAaeT KyJbTYPOJIOIMYECKMM acHEeKT IPEeIoJIaBaHUs
AHIJIMKACKOTO f3bIKA B PAMKaxX COBEPIICHCTBOBAHUS MPO(PECCHOHATBHOM S3BIKOBOM IMOATOTOBKH
CTYJIEHTOB HEA3BIKOBOrO By3a. OIleHMBas METOJbl IPENOJAaBAaHUS M MCIOJIb3yEMblE YUEOHbIE
MaTepHalbl, aBTOP MPUXOAUT K BBIBOJY, UTO YHUBEPCUTETCKUN KYpC JOJKEH OBITh OPUEHTHPOBAH
Ha Pa3BUTHE HEOOXOAUMBIX KOMIIETEHIIUH, U BEIOOP METO0B U IPHEMOB 00YUCHHMSI 10JIKEH CITYKHUTh
oToi nenu. OpraHu3anus poJEBBIX UIP Ha MHOCTPAHHOM S3bIKE M y4acTHUE B MEKIYHAPOIHBIX
KOHKYypcCax MO3BOJISIIOT OTTaYMBATh KaK NPOQecCHOHANIbHbIE, TaK U A3bIKOBbIC HABBIKU CTYICHTOB.

KiwueBble cioBa: KyIbTypHbIE OCOOECHHOCTH, MEXKYJIbTYpHAas KOMIIETEHTHOCTD,
npodeccuoHaIbHAasK A36IKOBAsI MOATOTOBKA, KOMMYHUKAIHS, HABBIKH.
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Cultural Aspect of Teaching English for International Lawyers

Abstract: The article considers the cultural aspect of teaching English to improve the
professional language training of students of a non-linguistic university. Evaluating the teaching
methods and teaching materials used, the author comes to the conclusion that a university course
should be focused on the development of the necessary competencies, and the choice of teaching
methods and techniques should serve this purpose. Organization of role-playing games in a foreign
language and participation in international professional contests allow students to improve
professional and language skills.

Keywords: cultural differences, intercultural competence, professional language training,
communication, skills.

V3y4yeHrne MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB SIBJISICTCS] OHUM W3 BaYKHBIX HAIPaBJICHHUH B
pa3BUTUU MUPOBOW KYJIbTYpPHl 1 KOMMYHHKAIIMH. 3HAHNE U TIOHUMaHUE KyJIbTYPHBIX
0COOEHHOCTEe coleceHUKa CIOCOOCTBYIOT YCIEIIHOMY B3aUMOJEHCTBUIO B
YCIIOBUSIX MYJIbTUKYJIBTYPHOTO 0011ecTBa. [loaToMy ceroHs u3yyeHne HHOCTPaHHbBIX
A3BIKOB TOAPa3yMEBaeT HE TOJbKO OCBOCHHME TIpaMMaTHKH U JEKCHUKH, HO H
NOTPYXEHUE B JAPYTyH KyJIbTypy — H3yUY€HHUE HCTOPHH, TPAJAULUN, KyJIbTYPHBIX
O0COOEHHOCTEM, a TaKXKe COLMOKYIIbTYPHBIX LICHHOCTEH U HOPM.
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S3bIK SABHSETCS OTPAKEHUEM COIMOKYJIbTYPHBIX H3MEHEHUH B OOIIECTBE.
Hanpumep, B aHMIIHIICKOM SI3bIKE CETOHSI MPUHSATO UCIIONIB30BaTh MecTonMeHue they
(oHM) KOTIa MBI TOBOPHM O YeJIOBEKe, He Ha3biBas ero moi. «There’s someone on the
phone for you. — What do they want?» C Bo3HUKHOBEHHEM BOIpOCa T'CHJICPHOU
UJACHTUYHOCTH MECTOMMEHUEM «OHW» CTaJIM 0003HAaYaTh HEOMHAPHBIX JUYHOCTEH. U
€CJIM IATh JIET Ha3aJ NPUMEHEHHEM MECTOMMEHHUS BO MHOYKECTBEHHOM YHUCIE JIA
0003HaYEHUS YeTIOBEKA B €IUHCTBEHHOM YHUCJIE CMOTPENIOCH CTPAHHO, TO TEIEPh CTAJIO0
HOBOW HOPMOW B aHIJIMICKOM s3bike. boiee Toro, mosBmiics Heosorusm theyby,
oOpa3zoBanHbIii oT cioB baby um they, m oOo3Hauarommii MIIaJeHIa, KOTOPOMY
POIUTENN TMPENOCTABIIIM MPABO CaMOCTOSTEIBHO BBIOpaTh MOJ B O0Jee B3pOCIOM
Bo3pacte. V3MeHeHue omnpeaeneHuil «MyKUYuHa» U <OKeHIIMHa» B KeMOpumxckom
CIIOBape SABJISIOTCS €IIE€ OJHUM OTPAKEHUEM H3MEHEHUW 3alaJHbIX KYJIbTYpPHBIX
LIEHHOCTEH.

[Io MHEHHIO aMepUKaHCKOro yudeHoro MwibroHa benHera, aBTOpa MOIenu
Pa3BUTHS MEKKYJIBTYPHON YyBCTBUTEIBHOCTH, IOHUMAHKE U TOJIEPAHTHOCTD K 4yKOU
KyJbTYypE CTPOMTCS HE€ Ha BBISBICHUU OOIIMX OCOOCHHOCTEH, a HAa BOCHPUITHH
KYJIbTYPHBIX pa3znuuuii [ 1 ]. BHE 3aBHCUMOCTH OT JINYHOTO OTHOILLIEHHUS CTYAEHTA K TEM
WM WHBIM COLMOKYJIbTYPHBIM TEHIEHUHUSM OH JOJDKEH OCO3HABaTh, YTO MOJEIb
MOBEJCHUS U LIECHHOCTHU OIPEIEISIIOTCS KyJIbTYPHBIM KOHTEKCTOM, a CJIEI0BATEIIBHO,
CYILIECTBYIOT aJbTEPHATUBHBIC KYJbTYpHbIE MHpPOBO33peHHMs. lloatromy pasBurhe
KyJbTYpPHOM  KOMIIETEHTHOCTH CIE€AyeT paccMaTpuBaTh KaKk BO3MOXXHOCTb
CaMOpPETYJINPOBAHUS IOBEJICHNS YEJIOBEKA B KOHTEKCTE TOM WM MHOM KOHKPETHOMU
CUTYAILIMH B 32aBUCUMOCTHU OT KYJIbTYPHOTO KOHTEKCTA.

Eciu ™Mbl paccMaTpuBaeM HW3y4Y€HHE HMHOCTPAHHOTO S3bIKA KakK S3bIKa
npodeccuu, Hanpumep, A IOPUCTa-MEKIYHAPOJAHHUKA, TO CIEAYET OTMETHUTh, UTO
3/1eCb UHOCTPAHHBIN S3BIK YK€ HE BBICTYMAET IMOJE3HBIM JOMOJIHEHHUEM K OCHOBHOM
npodeccuu. Brnanenue npopeccuoHaaIbHO OPUEHTUPOBAHHBIM MHOCTPAHHBIM SI3bIKOM
Ha BBICOKOM YpPOBHE SBJISICTCS  BAXKHEWIIEHM COCTABIMAIOLICH, II0 CYTH,
OCHOBOITOJIATamIIEed MEXIyHApOJHO-NIPABOBOM CIIELMAIM3ALMM W IPEANOJIaraet
Hajgn4re 0co00ro Habopa KOMIETEHIHI, TO €CTh HA0Opa 3HAHUI, yMEHUN U HABBIKOB,
MO3BOJISIONIMX CHELHUAINCTY OCYIIECTBISATh FOPUIWYECKYIO JEATEIbHOCTh Ha
MEXIYHApOAHOU apeHe [2]. DTo, TakuM 00pa3oMm, TpeOyeT pa3BUTHUS Y CTYACHTOB
MEXIUCIUIUTMHAPHBIX HAaBBIKOB. [Ipexie Bcero, CTyIeHT TOJKEH 001a1aTh 3HAHUSIMU
no crnenuaibHOCTU. [IpaBo BeIpakaeT cebsi B s3bike w uepe3 Hero [3]. Kaxmwrit
3aKOHOJATENbHBIA aKT, Ka)XJ0€ MPAaBWJIO WU MPAKTUKA JTOJDKHBI OBITH BBIPAYKEHBI
CJIOBaMHU Ha TOM WJIM MHOM si3bike. [loaTOMy M3ydeHue npaBa TpedyeT U3ydeHHsl ero
a3blka. B KOHTekcTe O0ydeHHUs IOPUAMYECKOMY AHTIUHCKOMY SI3BIKY CTYJEHTOB-
IOPUCTOB 3TO TAKXKE O3HAYAET, UTO, U3y4dasi aHTTIMHUCKUM SI3bIK CBOEW MPO(eccuu, OHU
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00s13aTeIbHO U3YYalOT IIPaBO TOTO COOOIIECTBA, KOTOPOE N3HAYAIBHO 3aJI0KHIIO CBOU
IIPAaBUJIA HA AHTIIMHCKOM SI3BIKE.

OpaHako Ha MPaKTHKE 00yUYEHUE CTYIEHTOB SI3BbIKY MPOPECCHH CTAIKHUBAETCS C
psanoM tpyaHocTted. Ilpexxne Bcero, 3TO ycCTapeBIIME METOIMKH INPENOJaBaHUs
IOpPIEPEBOA, KOT/1a MaTepuall ydeOHUKa (POKYCHUPYETCSl HCKIIFOUUTENIBHO HAa U3YYEHUN
IOpUINYECKON TepMuHosoruu. Jlpyrasg mnpoOjema, OTKa3 OT OTEYECTBEHHBIX
y4eOHUKOB. P51 By30B IbITA€TCS UCNOIb30BaTh 3apyOeKHbIC ayTEHTUYHbIE YUeOHbIE
0CcOOUsI, KOTOPBIE «MMEIOT IIHUPOKYIO IIEJIEBYIO ayAUTOPUIO — O€3 yuera crenupuku
By3a U (akynbTeta» [4, C. 56]. B Takux y4eOHBIX MOCOOUSX OOBIYHO OTCYTCTBYET
KJIIFOYEBOE IO BAXHOCTH 3aJaHME, 4 UMEHHO YNPAKHEHUS HaA NEPEBOJA, YTO HE
CHOCOOCTBYET pPa3BUTHIO HAaBBIKA BBITIOJHEHUS MPO(ECCHOHANBHBIX (YHKIUI B
paMKax JBYS3bIYHOTO OOIICHUS [5].

CropaBuTcst € JaHHOM mpoOJeMOM MOKET IIOMOYb pa3paboTKa By30M
COOCTBEHHBIX METOAMYECKMX N0COOM U Y4YyeOHBIX MaTepualioB, Ha OCHOBE
COBPEMEHHOTO  COAEPKATEIbHOrO-SI3bIKOBOIO0  Marepuajia  Hpo¢ecCHOHAIbHOU
HanpaBJIeHHOCTU. [lOCTOSHHBIE HETOYHOCTM B TOJKOBAHWMM W IPUMEHEHHH
IOPUJIMYECKOTO SI3bIKA CHCTEMBI, YYXIOM CTyAEHTaM, MOJYEPKUBAIOT OCTPYIO
HEO0OXOAMMOCTh MPAKTUKU MepeBoja. Takke Ha 3aHATHUAX IO IOPIEPEBOAY CIIEIYET
3aJIeCTBOBATh peaJIbHbIC IOPUINUECKUE TOKYMEHTHI (MEMOPaHIyMbl, UCKHU, PELICHUS
CyJia, JOTOBOPHI U MIPOYHUE) HA AHTITUMCKOM SI3bIKE, YTOOBI 03HAKOMUTH CTYJEHTOB «C
pEaJIbHBIM A3BIKOM U KOHTEHTOM, a He (popMoil» [6, C. 113], pa3BUTh HABBIKU JEI0BOM
KOMMYHUKAIlMM, OTTOYMTb HABBIKM PE3IOMUPOBAHMS, aHalu3a W IEpeBOJa
y3KonpohecCHOHANBHBIX TEKCTOB. FOpuandeckuil IepeBo/l YacTbl0 MEXKYIbTYPHOU
npodeccCHoHaIbHON KOMMYHHKAMU. TOYHBINM IepeBo Uaek odiero mpasa Tpedyer
HE TOJIBKO YETKOTO NOHUMAaHHUSI FOPUANIECKON MEXAHUKH, HO M XOPOILIETO NOHUMAHUS
A3BIKOBBIX M KyJIbTypHbIX pasznuuuil. IlepeBogueckass ommOKa, HENPaBUIBHO
MCTOJIKOBAaHHBIA TEPMUH, HEBEPHO CHOPMYJIUPOBAHHOE YCIOBUE MOTYT CTOUTH
IOPUCTY HE TOJBKO OYE€Hb OOJIBIINX JACHET, HO U Kapbephbl, U peryTalHH.

VYyacTue CTyA€HTOB B POJIEBBIX WI'PaX M MEXAYHAPOIHBIX KOHKYpCaX, TaKMX
kak Konkypc wum. ®wmna Jlkeccorna 1Mo MEXKIYHAPOJHOMY TIpaBy WU
MexayHapoHOM HaJloroBoM KOHKypce Young Tax Professional, Takxe mo3Bomsier
OTTA4MBATh KaK MPOPECCUOHAIBbHBIE, TAK U SI3bIKOBBIE HABBIKU CTyAeHTOB. Hanmpumep,
B MI'MIMO cymectByer FOpuanyeckuii kiy0, KOTOpBIM MPEAOCTABISIET CTYACHTAM
BO3MOKHOCTHM M3y4aTh IIPAaBO 3a IpeAeraMy CEMUHAPCKUX 3aHATHN. ExerogHo npu
nojaaepkke kadenpsl anriuiickoro sizbika Kimy0 opranusyeT npoBeleHue y4eOHBIX
UTp Ha aHIVIMHCKOM SI3bIKE HA TEMBI: CyJeOHBII MpoIecc, MeperoBOpsl U Ipyrue, ¢
ohOpMIICHUEM COOTBETCTBYIOIIEH JOKYMEHTAllUM Ha AHTJIMHCKOM si3bIke. Takxke
MI'MUMO npoBoUT MOJIETU MEKIYHAPOAHBIX opranu3aiuii u cyaos (Moaens ECITY,
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[TapnamenTtckas monenb, Moaeiar OOH, MGIMO Law Championship), cyte ydacTust
B KOTOPBIX — BOCIIPOHU3BECTH PabOTy JAHHBIX OPTaHU3AINI. DTO O3BOJISIET CTYICHTaM
HE TOJIBKO O3HAKOMUTHCS C PeajbHBIM pabodnMM MPOIECCOM, HO M OTTOYHTH CBOH
npodeCCHOHANILHBIE, S3BIKOBBIC HABBIKH U KOMMYHHKAIIMOHHBIC HABBIKH.
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HEKOTOPBIE CIIOCOBbBI PET'YJIMPOBAHUSA BHUMAHMUA
CTYAEHTOB HA 3AHATHUHU 10 HHOCTPAHHOMY A3BIKY

AHHOTanus: JlaHHas cTaThs MOCBSIIEHA HEKOTOPBIM METOJAaM YIpPaBJIEHUS BHUMaHHEM
oOyuaromuxcs. PaccmMarpuBaroTcs BO3MOKHOCTH MCTIOIB30BAaHUS «(PU3KYIBTMUHYTOK)» HA 3aHATUU
110 UHOCTPAaHHOMY $SI3bIKY B BY3€.

KutoueBble ci10Ba: BHUMaHue, yrnpaBjieHHE padOTON Ha 3aHATUU, OTBICUCHHE BHUMAHMSI,
busnueckre ynpaxHeHus, BUbI ay TUTOPHON pabOThI

N.V. Kaminskaya, E.E. Shcherbakova
National Research Lobachevsky State University of Nizhny Novgorod

Dealing with Attention Span Issues in L2 Classes

Abstract: This article covers some techniques designed to help language practitioners keep
their students’ attention in an ELT class. Physical activity breaks as controlled distractions are
considered.

Keywords: attention, classroom management, distraction, physical activity, classroom
activities

Attention span is defined as “the length of time you can pay attention to one thing
without becoming bored or thinking about something else” [1]. Attention span issues
are usually discussed in terms of teaching young children [2], often with reference to
attention deficit hyperactivity disorder (ADHD) [3]. However, social isolation and lack
of classroom experience during the spread of COVID-19 have resulted in poorer
socialization and deficient time management skills in newly enrolled university
students [4]. As an aftermath of that massive transition to online learning, even adult
learners’ ability to focus on particular tasks has declined.

The aim of this article is to consider some ways of dealing with distractions in a
foreign language classroom at a university.

It is believed that the origin of distractions may be both external and internal.
Research shows that mind-wandering is normal, and nearly 50% of our time is given
to thinking about things that differ from what we are doing at the moment [3].
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Apart from “traditional” external forms of classroom distractions, like chatting
with fellow students, chewing gum, drinking water, someone being late for class, etc.,
learners are tempted by beeping phones and messengers that invite them to network,
see “likes” or new comments, etc. Personal devices cannot be removed from the
classroom as hardly anybody uses paper course books now. Moreover, they have
become an essential tool in a foreign language classroom.

Students are often overloaded. They tend to combine work and studies to meet
their expenses. Their schedule may include up to six classes per day, with early rise
and double English (or two or three consecutive classes in the same discipline), 5-6
days per week. Whatever the discipline is (except Physical Education classes), the
students stay indoors, practicing four basic skills — reading, speaking, writing (or,
rather, typing or tapping) and listening (or viewing). No wonder learners may zone out
and experience fatigue.

Regardless of the learners’ age and the type of the classes taught, two ways of
dealing with this problem are suggested: 1) “chunky lesson plans” and 2) alternating
class activities.

1) The formula of an effective class given by some authors is quite simple —
“...take the average age in your class and then add 5 minutes. The result is a chunk of
teaching time that you can reasonably keep the attention of your student.” [5] For adult
learners, this makes chunks of 25-30 minutes.

2) Language practitioners turn to diverse activities in class to keep students
involved — games, songs, dramatizing, role-plays, videos, etc.; alternating pair work,
individual assignments and small group activities (for example, see [6-8]).

That is, as distractions are inevitable, let’s control them. For children, popular
advice is to create an opportunity to move around the class and organize physical
activity breaks [9]. The same can be applied to young adults.

Physical exercises in English language classes with adult learners may serve
several functions. Some of them are:

— reducing fatigue and stress;

— enabling the students let their energy out;

— building rapport with the students and within the group;

— creating a positive learning environment;

— enhancing learners’ interest in physical activity and exercise;

— dividing the class into “chunks” (helping to shift to another activity);

— diversifying — using vocabulary and structures learners are unlikely to be
exposed to or use in other situations.
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Introducing physical activity breaks into English language classroom at tertiary
level also contributes to meeting the needs of learners with different cognitive styles —
kinaesthetic, visual and auditory learners [10].

With adult learners, the exercises can be done in pairs or small groups, which
will involve more interaction and listening.

Some conditions, however, are to be met:

— having ample space in the classroom;

— creating/ selecting exercises that are suitable for a particular group;

— creating/ selecting exercises with appropriate language level.

Using diverse classroom management strategies to create a positive learning
environment has become a trend in teaching a foreign language. If we see a language
lesson as a sequence of related activities designed to achieve particular learning
outcomes, physical activities can be easily integrated into teaching adult learners.
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Modern Views on Teaching Issues

Abstract: The article considers lesson planning as one of the aspects of effective teaching of
foreign languages. The authors study the key points of a lesson plan, such as lesson objectives,
learning activities, checking students’ understanding. Some ways of improving teaching skills are
given.

Keywords: communicative methods, basic language skills, lesson planning, objectives,
activities, achievement, teaching skills

Foreign language teachers in Kazakhstan are using modern technologies and
accepting the European Union education standards. Undoubtedly, it is a difficult task
to learn something new and successfully implement it in practice. Various seminars
and workshops at the international level were organized and experiences from these
new approaches supported and used. Modern technologies using communicative
directed methods give our learners new experiences and knowledge. Improvements of
teaching technologies help foreign language instructors to form basic language skills
of learners. Teachers need to realise why they use communicative methods and what
language competences they want to develop at the lesson. In this connection, lesson
planning is, definitely, a key aspect of effective teaching. Although the topic of creating
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lesson plans has comprehensively been studied, it still remains relevant especially for
those who only start their career as teachers.

So why should a lesson plan be composed? There are several reasons for this,
among which the following ones seem to be worth noting:

1. to create a complete picture of the lesson,

2. to clarify the aims of the whole lesson and those of each stage,

3. to foresee possible problems or weak areas of the lesson,

4. to have a written record of the lesson for future reference and analysis of strong
and weak points of the lesson in order to identify whether the problem lies in the
planning or the execution of the plan,

5. to have a written record of the lesson for the school administration,

6. for the teacher to relieve psychological tension and feel more confident.

Those who are only studying to become foreign language teachers should
remember that lesson planning is part of their course assessment, and completed plans
must be handed in to their tutor. The plans should be clear, precise and easy to follow.

Another important question to consider is what main points the lesson plan
should contain. They are:

— lesson objectives, i.e. what the teacher wants to achieve and what the students
will be able to do by the end of the lesson;

—the content of the lesson, i.e. learning activities required to reach the objectives;

— assessment of students’ achievements, i.e. checking whether they have
acquired necessary skills and reached the set goals.

These may seem obvious questions, but even experienced teachers should take
them into consideration not to make their lesson simply a series of activities that are
not related to a single goal.

Lesson objectives should be clear, reachable and depend on the level of language
proficiency of students. Before setting lesson objectives the teacher should consider a
topic of the lesson which is usually determined by the course book. The topic can help
the teacher develop lesson goals. There may be more than one objective for a lesson
which can differ in terms of importance. For example, the first lesson “Where are you
from?” of the coursebook English File (pre-intermediate level) involves three main
objectives:

— to help the teacher and the students to get to know each other;

— 1o give the teacher a clear idea of the level of the class;

— to provide quick efficient revision of some grammar points [1].

The authors of another coursebook Language Leader (Intermediate) set the
following objectives in the lesson “Tourism and Travelling”.

By the end of the lesson students should have
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— extended their vocabulary within the topic;

— practiced extracting specific information from the listening and reading text;

— focused on fluency and accuracy in speaking [2].

Once the goals are outlined, the teacher can design the learning activities to be
used for achieving these objectives or the teacher uses the material offered by the
textbook which of course does not mean that the teacher cannot insert any changes to
the lesson content and tasks according to his/her opinion. Anyway, these activities
should be bound by one topic, related to students’ lives and aimed at developing
students’ reading, listening, writing and speaking skills. As the ultimate aim of any
student is to be able to communicate in a foreign language, every lesson should have
speaking tasks which activate grammar, vocabulary and pronunciation. Reading
activities should involve engaging topics and stimulating texts. When acquiring and
developing grammar skills, students need clear and memorable presentation of new
structures and regular practice. Writing requires clear models and relevant tasks [3].
All in all, language activities should motivate students to master a foreign language,
give them a sense of progress and certain achievements.

At the end of an activity or lesson the teacher should check class understanding
of what they are being taught. This can be done in many ways, either by asking
questions or giving feedback, or using peer and self-assessment. As an example, the
teacher can ask students to discuss in pairs or groups such questions as:

What have | learnt?

What have | found easy?

What have | found difficult?

What would I like to do to improve ... at the next lesson?

This can help the teacher see and analyze the weak and strong points in the lesson
and start working on eliminating lesson planning or teaching mistakes which, finally,
will result in more successful conducting lessons.

Along with the lesson objectives, the teacher also outlines personal goals to
improve his/her teaching methods. These aims are diverse, e.g. improving the skills of
using technology at the lesson, enhancing time and classroom management, refining
professional skills etc. To be effective, to keep up with new teaching methods teachers
have to learn all their lives. One of the best ways for them to upgrade professional skills
Is to regularly do development courses or refresher programs on different areas of
teaching topics [4].

To conclude, lesson planning is an integral part of the teacher’s work. For the
lesson to be interesting and effective the teacher should define lesson objectives,
learning activities to reach the objectives and methods of assessing students’
understanding. As any student seeks to acquire and develop basic communication
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skills, lesson plans should involve language activities aimed at evolving reading,
writing, listening and speaking competences. Instructors should not forget that
Improving their own teaching skills is the key to success not only in conducting lessons
but in their professional career as a whole.
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POJIb HHTEI'PAJIBHOI'O OBPA3OBAHUSA B CUCTEME
HPABCTBEHHOTI' O BOCIIMTAHUSA JIMYHOCTHU
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COBPEMEHHOI0 001IecTBa. B oncke HOBBIX MOAXO0B B JaHHOM BOIIPOCE, Ha3pela HEOOXOJUMOCTb
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The Role of Integral Education in the System of Moral Upbringing of the
Individual

Abstract: The trend of rethinking the role of upbringing in the process of educating a moral
person in the era of global change is relevant in modern society. One of the tasks of pedagogical work
on educational activities is the formation of a student's worldview that meets the requirements of
modern society. In the search for new approaches to this issue, there is a need to modernize, if not the
entire education system at once, and then gradually introduce integral interaction into the educational
process. The main postulate of integral education is the upbringing of a unique humane personality.

Keywords: integral education, upbringing, worldview, methods of education, collective,
individual characteristics of students.

Nowadays, people are getting more and more concerned about various theories
and approaches to the question of the role of education in the process of educating
students under the influence of the social environment. At the current moment, the
concept of education in a broad sense implies the spiritual education of a person, the
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transfer to the younger generation of cultural values, national traditions, scientific
experience accumulated by previous generations. In a narrow sense, education is
understood as the formation of a moral creative personality of a student who is able to
adequately perceive moral norms of behavior in society. A big role in this aspect is
assigned to the family as a unit of society and a teacher. Difficulties, both for parents
and teachers, are associated with strengthening the child's civic positions in the world
community and the child's awareness of his rights. Many scientists and practitioners of
our time are engaged in the problems of education, upbringing and personal
development in the conditions of technological transformation of society.

The emergence of various models of education is due to the need of society to
take into consideration as the comprehensive development of the individual in an
inextricable connection with the outside world, as the individual characteristics of each
student. Many concepts of education based on the upbringing of a competitive
personality with its consumer needs have for a long time brought up a morally
impoverished generation that highly values its own interests and tramples on the
spiritual and moral aspects of society. The situation worsened with the advent of the
information age, which radically changed the life of an entire generation. As a result,
all institutions of society, including social ones, are moving to a new level in the choice
of development strategies, in particular, the entire educational system is being
transformed. In particular, serious attention is paid to the problems of expert analysis
of various aspects of education [1, p. 124]

From this point of view, the discussion in the educational community of the
possibility of introducing the system of integral education into the modern educational
platform as a new method of pedagogical education and upbringing has become
relevant. The area of integral methodology of education under study concerns the
analysis of this system from the point of view of the effectiveness of the educational
process, namely, the adaptation of the child in society as the goal and result of
education, the idea of pedagogical support, individual support of the child, individual
assistance to the child, strengthening of the educational functions of both traditional
and non-traditional subjects of education [2, p. 105].

Integral education brings out a new definition of the concept of "education”,
partially embedded in various dictionaries. According to the theory of the integral
education model, "education” is the process of interaction of a student within a team
with his own kind, where the result is achieved with mutual respect, not rivalry, when
the personality of each participant in this interaction is important. Thus, the younger
generation is instilled with love and compassion for one's neighbor. Integral education
chooses group forms of education and upbringing, for example, round tables, game
training and focuses on the individual characteristics of the trainees. There is no doubt
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that the communication with the use of modern pedagogical technologies is necessary
for professional and socio-cultural interaction. To be prepared to meet the high
requirements that learners face in their further professional field is one of the priority
of integral education [3].

In the consciousness of the student there is a sense of shared responsibility for
what is happening around, first a small team, then a class, society, responsibility for
their behavior, which is a model for all participants of integral interaction.
Sh. Amonashvili, the founder of humane pedagogy, in his article "On integral
pedagogy" speaks about the humanity of integral pedagogy, distinguished by the
originality of its principles .The question of humanity is one of the pressing issues in
the modern world. Our educational system faces a difficult decision of what kind of
person we want to educate today. At the same time, we should not forget that child is
brought up in a certain environment. In this sense, the system of integral education
presupposes a change of the form of education while a learner is given a free choice of
his fate, realizing himself as an integral individual of the community. He develops
interpersonal interaction skills and an understanding of the importance of altruistic
behavior in the society. One of the reasons why integral education is gaining popularity
Is the basic concepts laid down by this modern pedagogical technology .We are talking
about the continuous development of personality regardless of age. At the same time,
the education takes place in a special environment that equalizes all participants in the
educational process. Another important point is that this type of training takes into
account the individual characteristics of the trainees and is also intended for children
with special needs. Today, the process of education is focused on the formation of a
comprehensively developed harmonious personality that meets the needs of the modern
world. In Russia, as well as all over the world, there are similar methods of integrating
education into the traditional classical system. Professor, Doctor of Pedagogical
Sciences A.V. Nepomnyashchy speaks about this in his writings, in particular, citing
the methods of V. Shatalov, M. Shchetinin, the School of Humane Pedagogy of
Sh. Amonashvili as an example [4, p.20].

Nevertheless it is necessary to consider this problem from another angle. The
obstacles of transition to this system of education are associated with the lack of
specialists and educational and methodological equipment. State support and
recognition at the official level are also important.

To conclude, although the restructuring of the entire education system is a
significant problem, special attention must be paid to the model of integral education,
where the main priority is the upbringing of a noble and generous person integrated
into the life of society and adapted to its metamorphoses.

115



References

1. KuceneBa E.B. Dkcneptusa mporiiecca BOCHHUTaHUS B 00pa3oBaTeIbHOM OpraHU3aINU:
OOBEKTBl W KPUTEPUU OKCIepTusbl. DyHAaMEHTaJIbHBIE IMPOOJIEMBbl BOCHUTAHUS B YCIOBHAX
COBPEMEHHBIX COLIMAJIBHBIX IIPOLECCOB: MaTepUallbl MEXIYHAPOJHON Hay4YHO-IIPaKTUYECKON
koH(pepermmu (8—10 nexabps 2020 r., HoBocubupck) / mox pemakumedr T. A. Pomm, 3. WU.
JlaBpentrheBoii, E. M. CxpeimaukoBoii. — HoBocu6upck: OO0 «Hemo Ilpeccy, 2020. — 504 c.

2. CenuanoBa H. JI. HayuHblii TIOMCK B TEOPUU BOCIUTAHUS: IPUOPUTETHI, TOCTUKECHUS U
npobaemsl / H. JI. CenuBanoBa // OtedectBeHHas u 3apyoOexHas nmemaroruka. — 2011, — Ne 1. — C.
103-116.

3. Kapaxansn H. X. ®dopmupoBaHne KOMMYHUKATHBHON KOMIIETEHLIMH B IIpoOLIECCE
MEXKYJIBTYPHOTO B3aMMOJICHCTBHSA NpU oO0yueHHH MHOCTpaHHBIM s3bikaM / H. XK. Kapaxansn //
BapuaTuBHOCTD M CTaHAAapTU3ALMS A3BIKOBOIO 00pa30BaHuUs B HEA3BIKOBOM By3e: COOpPHMK cTaTeit
no marepuaiam IV MexayHapoaHoil HaydHO-TIpakTHUecKo koH(pepenuuu, Humxuuit Hosropos,
27-28 anpens 2021 roxa / [Tox penakuueit M.B. 3onotoBoii. — Huxauit HoBropoa: HanmonansHbIi
uccinenoarensckuii  Hikeropoackuii rocymapctBeHHbd yHHBepcuTeT uM. H.U. JloGaueBckoro,
2021. - C. 126-1209.

4. Henomusumii A.B. HaTterpansHoe o00pa3oBaHue: METOAOJOTHYECKHE OCHOBAHMS,
KOHUEMNIMS, IPUHIUIIBI U IIyTU peaji3allii Ha MpUMepe CO3AaHMsI U OpraHu3aluu AEsTeIbHOCTU
aBTOHOMHOM Hekommepueckoil opranuzanuu «tOxHo-Poccuiickuii MHTErpaibHbI HHCTUTYTY:
Taranpor: U3a-so FO®Y, 2016. - 96 c.

116



YAK 372.881.11.1
I0.H. Kapnoega', M. Xe3na®
YHayuonanvuvii uccredosamenvckuii Husce2opoockuii 20cyoapcmeenmuiil
yuusepcumem um H.U. Jlobauesckozo
2Poccutickuti yHusepcumem opyxcovl Hapooos, Hnicenepras akademus
mskarpova@inbox.ru, mohcsbv@gmail.com

O®OPMUPOBAHUME TATPUOTHYECKHUX KAYECTB COBPEMEHHBIX
CTYIAEHTOB B TIPOIECCE INPEITOJABAHUSA NHHOCTPAHHOI'O
A3BIKA

AnHoTanus: B 1anHoil ctaThe uaeT peub 00 UCIOIB30BaHUU POCCUMCKUX XYA0KECTBEHHbBIX
(UIHMOB MAaTPUOTHYECKOTO COJEPKAHUS HA 3aHATHUSIX IO MHOCTPAHHOMY S3BIKY B By3aX, KaK OJHOM
M3 BaXHEWIIUMX CPEICTBA BOCHUTAHUS TPaXJAHCTBEHHOCTM U MAaTPUOTH3Ma CTYACHTOB.
Hcnonb3oBaHue Takoro poja (puibMoB SBISETCS MAJIOU3YYEHHBIM, HO COBEPIIEHHO OYEBUIHO, YTO
IIpHU MPaBWJIBHOM OpraHu3aluy mporecca oOydeHus, BbIOOpa KPUTEpUEB M METOMOJIOTHH O0TOOpa
(GUIBMOB POCCHUICKMI MaTpUOTHYECKHE (WIBMBI C AHTJIMHCKUMH CyOTUTpaMH MOTYT OBITH
HCIIOJIb30BaHbl HE TOJBKO KaK CpPeACTBO OOYyYE€HHsS MHOCTPAaHHOMY S$I3bIKY, HO M KakK CpEICTBO
BOCIIUTAHMSI U PA3BUTHUS NATPUOTUUYECKUX YYBCTB Y 00yUaeMbIX CTYIECHTOB.

KuroueBble cjioBa: MaTpuoTUYECKOE BOCIUTAHUE, HPABCTBEHHOCTb, I'PaXk/J1aHCTBEHHOCTD,
JyXOBHO-HPABCTBEHHBIE [IEHHOCTH, IPAXKIaHCKAs! UIEHTUYHOCTb.

Yu.N. Karpoval, M. Hezla?
INational Research Lobachevsky State University of Nizhny Novgorod
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Developing Patriotic Qualities of Modern Students in a Foreign Language
Teaching Process

Abstract: This article deals with the use of patriotic Russian feature films in foreign language
classes at high educational establishments, as one of the most important means of citizenship and
patriotism development. The use of such films is not studied well enough, but it is quite obvious that
with the correct organization of the study process, the choice of criteria and the methodology for
selecting films, Russian patriotic films with English subtitles can be used not only as a means of
teaching a foreign language, but also as a means of educating and developing patriotic feelings of
students.

Keywords: patriotic education, morality, citizenship, spiritual and moral values, civic
identity.

The special operation conducted by the Russian Federation in Ukraine
exacerbated the problems that had been brewing in Russia for a long time. Negative
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changes in the political situation in the world nowadays, the attitude of Europe and
America to our country, make patriotic education of the younger generation one of the
main priorities in the current education system today.

Patriotism is generally defined as a special affinity a person feels towards his
country and its people, love for the Motherland, attachment to the native land,
language, culture, traditions [1]. What is more patriotism today should be defined as a
sociopolitical and moral principle, social and moral value and quality which include an
emotional attachment to the Motherland and its protection from enemies [2].

In our country universities have always been the main centers not only for
professional education of young people, but for their patriotic development as well.
Thus, one of the primary aims of modern universities today is the development of such
personality traits as citizenship, morality, spirituality, and patriotism [3].

Many subjects taught at universities have an obvious educational potential but
we would like to focus our attention on a foreign language (English) with its significant
potential for educational impact on students.

In the foreign language teaching methodology there are different means that can
be used in the process of developing patriotic feelings, one of them is a patriotic feature
film.

This paper analyzes the problem of using domestic patriotic feature films in
teaching foreign languages. The problematic field of the research is to identify and
prove the potential of such films in the patriotic education of students.

The use of authentic films in the educational process makes it possible to create
necessary "language environment", demonstrate historical, cultural, national traditions,
social and cultural characteristics of our country. Visual images, musical
accompaniment have a strong psychological and emotional impact on the audience,
sharpening perception and facilitating understanding of the general and historical,
context of events [4].

In spite of the fact that domestic patriotic feature films have a significant
educational potential we can make their usage fruitful only in case of methodologically
correct films' selection and well-organized system of tasks.

The selection of films should meet the following criteria:

— general patriotic orientation of the film;

— high artistic qualities of the film and acting;

— the presence in the plot of socially acute problematic situations, examples of
compliance with the high rules of morality, labor heroism, selfless defense of the
fatherland;

— the degree of proximity to the conversational topic being studied or topics
studied in other academic disciplines;
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— personal significance for students (some of the family members performed
labor, sports and other feats, participated in the Second World War, the Chechen,
Afghan wars, now they are fighting in the Donbass or doing a volunteer work) [5].

Patriotic films in our understanding are those that depict the citizens of our
country from the positive side, promoting love for the motherland and people. The
characters of such films can be not only military people defending their country and its
citizens at war and in peacetime, but representatives of different professions, whose
attitude towards people, to what is happening in the country, can serve as an example
of true patriotism.

“The Fate of a Man”, “The Dawns Here Are Quiet”, “Officers”, “Burnt by the
Sun ”, “Legend No. 177, “The White Tiger”, “In August of 44th”, “Gagarin: First in
Space”, “The Saboteurs”, “The Sky” are the best domestic patriotic feature films.

The tasks developed for the film “The Sky” can serve as an example.

Pre-viewing tasks

Task 1.

The title of the film we are going to watch is "The Sky".

What do you think the film is about? Give a short answer

Such a task makes it possible to direct the mental activity of students to the
intended subject of discussion.

Task 2.

Asking questions.

The film is based on real events, which took place during the military operation
in Syria. What do you know about the operation? Why did the Russian military fight
in Syria?

Post-viewing tasks

Task 1.

What is the main idea of the film you watched as your homework?

Task 2.

Choose those phrases from the dialogues that characterize the heroes as selfless
and devoted to the motherland people.

Task 3.

What actions of the characters indicate that they are real patriots? Remember
the scene from the film that confirms this.

Task 4.

Voice out a scene from the film.

The film can be stopped at the moment of the greatest tension of the plot and the
students are asked the question: What will happen next? It can also be a home task.
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Students are asked to write a continuation of the story, suggesting how the characters
in the film will act in the future.

Task 5.

Character description.

Choose a character and give a detailed description of his appearance, character,
habits. Guess what contributed to the formation of his personality.

This assignment will be more effective if students complete it in writing at home
in the form of an essay.

Task 6.

Give your own definition of the concept "patriotism".

The students are asked to define the concept of "patriotism".

It is advisable to work on a feature film in several classes.

Working with domestic films in the classroom in a foreign language allows you
to form and maintain students' interest in the culture and history of their country,
stimulates independent thinking. In the course of working with the film, students
expand their vocabulary, improve their foreign language productive skills, and more
deeply understand the cultural and social life of their country.
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INPUMEHEHME TEXHOJIOI'MA UHTEJUVIEKT-KAPT HA YPOKE
NHOCTPAHHOTI O SA3bIKA

AHHOTAaNUA. B J1aHHOM cTaTbe paccMaTpUBAETCS BONIPOC NPUMEHEHUS TEXHOJIOTUU
MHTEJUIEKT-KApT Ha ypOKax MHOCTPAHHOIO sA3bIKa. Llenp uccnenoBanus — n3ydeHue NpeuMylIlecTB
JaHHOM TEXHOJIOTHH, ToMoraromed 3(QeKTHBHO ocBaMBaTh MPEAMETHI PA3HOM CIOXKHOCTH W
obbeMa. B pesynbrate cpaBHEHMs C IPYIrMMH METOJAMH BU3yalu3alMd ObUIO BBICHEHO, YTO Ha
COBPEMEHHOM JTalle pa3BUTHs CPEAHEro M Bbicuiero oOpa3oBaHusi B Poccum wucnonb3oBaHue
MHTEJUIEKT-KapT B 00YYEHUH JAI0T MOJI0XKUTENIbHbIE pE3yJIbTaThl, TAK KAK YUYEHUKHU y4aTcsi OTOMpaTh,
CTPYKTYPHUPOBATh M 3allOMMHATh KJIIOUEBYIO MH(OpPMAIMIO, & TAK)KE BOCIPOU3BECTH €r0 IO3KE.
WHTennekT-kapTel MOMOTalOT pPa3BUBaTh TBOPYECKOE M KPUTHYECKOE MBIIUICHHE, IaMATh H
BHUMaHHE, a TAKXKe JIeNAI0T 3aHATHs O0JIee HHTEPECHBIMH, YBICKATEIbHBIMH U TUIOI0TBOPHBIMH.

KiroueBbie €j10Ba. MHTEIUIEKT-KApThl; COBPEMEHHBIE IIE€JAarOrM4YECKHE TEXHOJIOTHU;
VHJMBHlyaJIbHAas, TPYNIIOBAas U KOJUIEKTUBHAS JEATEIbHOCTh; MHOCTPAHHBIN S3BIK.

O.1. Klimakhin
National Research Lobachevsky State University of Nizhny Novgorod

Intelligence Card Technology in a Foreign Language Lesson

Abstract: This article discusses the use of the technology of intelligence cards in foreign
language lessons. The purpose of the study is to study the advantages of this technology, which helps
to effectively master subjects of varying complexity and volume. As a result of comparison with other
visualization methods, it was found out that at the present stage of development of secondary and
higher education in Russia, the use of intelligence cards in teaching gives positive results, as students
learn to select, structure and memorize key information, as well as reproduce it later. Intelligence
cards help to develop creative and critical thinking, memory and attention, and also make classes
more interesting, exciting and fruitful.

Keywords: mind maps; modern pedagogical technologies; individual, group and collective
activity; foreign language.

The strategy of the new Federal State Educational Standard (FGOS) puts forward
one of the main tasks — the formation of a creative and active personality of a student
who is able to independently acquire knowledge, apply it in practice to solve various
tasks, work with different information, analyze, generalize, think critically,
independently search for rational ways to solve problems. Consequently, it requires
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new and modern pedagogical technologies. One of them is Mind Mapping (intelligence
maps, mental maps) [1].

The first theory of mind maps was invented by Tony Buzen, a psychologist, the
author of the methodology of memorization, creativity and organization of thinking.
With the help of his knowledge of memory, he managed to set a record for memorizing
large amounts of information. He devotes most of his time to people with learning
disabilities [2].

They help to develop students' creative and critical thinking, memory and
attention, making studies and classes more interesting, fun and fruitful. Creating
intelligence maps is an effective and interesting learning method. This is an alternative
way to record text, lists, and charts. The main difference between mind maps and other
visualization methods is mainly in the activation of memory.

The use of intelligence cards in the classroom allows you to create motivation to
master a foreign language as a means of communication; organize individual, group
and collective activities of students; design educational content in accordance with age
characteristics; carry out a differentiated approach to students; organize their project
activities; teach them to use dictionaries, reference books and other sources of written
and oral information in order to search for the necessary values, decoding the
designations; to develop creative and intellectual abilities, thinking, memory, as well
as to show intuitive abilities [3].

There are certain rules for creating intelligence maps, developed by Tony Buzen.
To form them, only colored pencils, markers, etc. are used; in the center of a blank
sheet of paper (preferably A4) is the main idea, problem or word. To depict the main
idea, better memorization and assimilation, it is possible to use drawings, pictures.
Each main branch has its own color, which is further connected with the central idea,
and the branches of the second, third, etc. order — with the main branches. They should
be curved, not straight. Overgrown branches can be enclosed in contours so that they
do not mix with others. Only one keyword is written above each branch line.

In addition, when creating intelligence maps, it is necessary to adhere to the
following algorithm: the birth of an idea, brainstorming, analysis, action and result.
These mental maps can be characterized as an associative network consisting of images
and words. The main thing in learning English is the presence of good speech, that is,
knowledge and mastery of a large number of phrases on various topics. The student
remembers or finds the word himself, which activates the processes of memory and
thinking. And the use of pictures and images facilitates translation, understanding and
memorization. Thus, imagination and the following types of memory are involved in
the creation of mental maps: visual, auditory, mechanical.
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Intelligence maps are a graphical representation not only of a person's thinking
system, but also of information coming to us from the outside. They organize the
thoughts of the student and build a hierarchy of the flow that he receives; they teach to
arrange information in order of importance, separating the main from the secondary.
The knowledge that fills the intelligence map makes sense, they have a form, a clear
structure. They are perceived not as dead information, but as what a person really needs
for life [4]. You can return to the intelligence cards several times to complete it or view
the material. At the stage of classification associations, conditions are created for
processing the following actions — highlighting the main thing, systematization and
generalization. At the final stage, the formation of cause-and-effect relationships is
being worked out, which can be traced on the branches.

The use of intelligence card technology in English lessons as a means of forming
the educational and cognitive competence of students is very diverse: taking notes,
annotation, presentation, writing an abstract, report, essay, group activity. The best
conditions are created when working together, when decision-making and their
Implementation are possible through the exchange of ideas, the free expression of
formed associations and discussions in small groups [5]. It can be used both when
studying new material and when generalizing a topic.

Regulatory actions, such as control and correction, are practiced as students
analyze the finished map. This form of work is associated with achieving the highest
quality result, during which all proposals are accepted, where everyone becomes an
active participant in the discussion. It is obvious that the technology of intelligence
maps has many advantages: the ease of perception and storage of voluminous
information; the constant active creative state of students, which motivates them to
work; the ability to get a complete picture, which is the natural desire of the brain [6].

Thus, the gradual introduction of this technique diversifies classes, taking into
account the category of students, their skills and desires. Every new tool, if it is simply
shown, will cause rejection, and working with any tool and reaching a new level is
initially associated with the tension of internal forces and the expenditure of time [7].
The technology of intelligence maps is a powerful tool that greatly increases the
efficiency of work in a foreign language lesson, since students learn to highlight the
main and redundant information, perform semantic folding of selected facts, thoughts,
present information in a concise verbal (in the form of a plan or theses) and visually
symbolic (in the form of tables, graphic diagrams and diagrams) forms, as well as
supplement and reproduce them in the future. This method helps to develop creative
and critical thinking, memory and attention of students, including making the learning
and learning processes more interesting, entertaining and fruitful.
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The Role of Research Work in Professional Training and Improvement of
Language Skills

Abstract. The article considers the role of students' research work in the professional training
of specialists and its possibilities in improving foreign language skills. The types and forms of
educational-research and research work of students are presented.

Keywords: educational and research activities, research work, scientific and practical
conference, abstract, term paper, thesis, scientific circle, language skills.

The research work of students is the most important method of improving the
quality of education and training of future specialists who are able to creatively apply
the achievements of scientific progress in practice, as well as quickly adapt to the
changes in the development of economy [1].

For the development of university science, the preparation of students for
participation in scientific activities, their attitude towards it, understanding the need to
expand their scientific research is of great importance. Therefore, it is essential for the
secondary school students and university students, starting from the first year, to be
involved in scientific work. Already in the works of M. Lomonosov, one can find words
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about the necessity to encourage students who have expressed a desire to engage in
their own research during extracurricular hours.

Scientific laboratories and circles, student scientific societies and conferences,
educational and research projects, term papers and theses often enable students to start
full-fledged scientific activities, become a forge of young personnel for universities
and research institutes, as well as for other areas of professional activity [2]. Moreover,
many types of scientific activities are conducted in a foreign language, which
contributes to the improvement of the language skills of students and the further
integration of young professionals into the world scientific space.

The students' research work has the following main goals: development and
formation of creative abilities and professional qualities of university students;
attracting students to scientific and technological activities; improving ways to involve
youth in various studies; increasing the level of training of future specialists, getting
language education. The main tasks include the following points: providing
opportunities for students to participate in various scientific research in a foreign
language, in technical creativity and real development of scientific and technical
projects; teaching students the methodology of correct, rational and -effective
acquisition, practical application of their knowledge; study of modern technologies;
improving students' skills in scientific, creative and research activities during the
educational process [1].

Research work is an integral part of the education process. In modern conditions,
students take part in scientific research of two types: educational and scientific. Both
types are scientific and cognitive in nature. However, they play a different role in an
educational institution, they differ in the ways of organization, the attitude of students,
the weight of theoretical materials and practical conclusions.

Educational and research work of students (ERWS) is provided by the
curriculum, is obligatory and is evaluated according to the existing system. Universities
have adopted the following forms of ERWS: term papers, theses (diploma), abstracts.

The abstract is perhaps the most popular scientific work, which concerns not
only university students, but also schoolchildren. An abstract is a brief presentation on
a given topic or a clearly structured report. The purpose of such written work is the
selection of the most important and significant information on a particular topic, its
competent and concise design [1].

Coursework (or a term paper), unlike the abstract, is already more difficult to
complete. In fact, it is the first independent scientific work. It can be based on
experiments or just be a theoretical review of some problem. If students attend some
scientific circle, they may choose the same topic of their term paper as the topic they
are engaged in while working in the circle. In such case, students are more motivated
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and the term paper happens to get more stable and scientifically fundamental character.
Writing a term paper, students rapidly move towards scientific creativity, learning to
look for the necessary information in the scientific literature and handle it correctly.
While working with various literature, students acquire the precious skills of
information analysis and critical selection [1]. If we are talking about a language
university, then students improve their language skills, and also become familiar with
authentic language materials. In the final year considerable emphasis is placed on a
graduate thesis or a diploma. It is a profound investigative project or final qualifying
work undertaken by all students, after which young specialists graduate from
educational institutions. The purpose of writing a thesis is to consolidate and develop
theoretical and practical knowledge, as well as a complete study and research of the
chosen topic [1]. As a rule, senior students already work part-time or even full-time
when they write their diplomas, so they can include some material from their own
practical experience into their papers, which increases scientific and methodological
value of the whole work.

Students' research work (SRW), unlike educational and research work of
students (ERWS), is not obligatory and is not provided by the curriculum. This type of
students' research work can be considered the most effective in developing students'
research skills and abilities, since such work is carried out on a voluntary basis, and the
student himself is primarily interested in it. A person who is ready to spend his free
time not on rest, but on scientific activity, does not need to be motivated.

The supervision of all forms of research work is carried out by academic stuff.
Teachers together with students form scientific circles and clubs, determine their
problems; select and review students' reports at scientific conferences, seminars;
organize sections and discussions; help students master the methods of scientific
research and experiment; prepare collections of scientific papers. The teacher should
tutor each student, conduct individual work with him, show interest in the research
topic chosen by the student, and also form good relations with the student and be ready
to help him in time. At this stage, it is preferable for the teacher to consider the student
as a colleague, not a student.

Currently, there are various forms of research work: a scientific circle; a student
scientific laboratory; scientific conferences, round tables and seminars; competitions
of student scientific works; student design bureaus and others. The most common form
both at the university and at school is a scientific circle on a specific subject. The circle
can include students of different courses, provided that they understand and share its
problems. The scientific circle is the very first step in SRW, and the tasks its participants
fulfill are not so challenging. Most often, this is the preparation of reports and abstracts,
which are then presented at meetings of the circle or at a scientific conference [3].
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Student scientific and practical conferences deserve special attention. At the
conference, young researchers have the opportunity to present their work to a wide
audience. This makes students work out their future speech more carefully, hones their
oratory skills. In addition, everyone can compare his work with the works of the other
students and draw the appropriate conclusions [3]. Moreover, if a creative discussion
of the presented reports is held, then each speaker can get original ideas from the
questions which he did not even think about before. Scientific and practical
conferences are often held in a foreign language, which is due to the requirement of
modern trends in education. University graduates participate in various international
conferences, forums and symposia, where the working language is English. So where,
if not at a university, can they master the skills of speaking a foreign language at a
conference? Participation in scientific conferences will be an excellent bonus for
university graduates, especially if their scientific work is published.

So, students' research work contributes greatly to education of future specialists
and scientists. It helps students acquire personal skills that will be useful in their future
careers: critical thinking skills, reasoning and analysis skills, independence of
judgment, high level of written and oral communication, the ability to work in a team.

Each teacher should pay as much attention to the research work of students as to
classroom studies, despite the fact that this takes a lot of time and effort. Scientific
research encourages students for lifelong learning and to continuously improve their
knowledge and competence. It helps to form highly educated, modern-minded,
intelligent specialists.
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Sociocultural Aspect as a Motivating Element in Teaching Reading and
Speaking to Future Translators

Abstract: The purpose of this article is to point out the special importance of the sociocultural
component in teaching reading and speaking a foreign language and to share the experience of
working with texts, where this component is a powerful motivating factor. The author concludes that
it is the sociocultural component (although, of course, it is not the only one) that most strongly
encourages students to speak a foreign language. The opportunity to compare the lifestyle in the West
and in Russia and discuss it with others is the driving force that activates speaking and creativity in
foreign language classes most of all.

Keywords: teaching reading, sociocultural aspect, teaching speaking, motivating factor,
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There is no doubt that the sociocultural factor is an integral part of the process
of learning a foreign language. It is impossible to study the language of another
country, another society in isolation from the culture of this society. Many domestic
and international researchers of L2 teaching methods speak about the close connection
between language and culture. Thus, researcher T. T. Mikhailyukova notes that without
the knowledge of the sociocultural background «it is impossible to enter adequate
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written or oral communication» [1, c. 189]. Researcher Savitskaya A. O. emphasizes
the importance of art as one of the aspects of culture in teaching a foreign language and
claims that «studying a foreign language through art introduces students to the best
works of museums around the world and their own cities, expands the scope of their
aesthetic ideas and general cultural horizons» [2, ¢. 240]. The authors of the world’s
largest encyclopedia Encyclopedia Britannica also emphasize the relationship between
language and culture: «If language is transmitted as part of culture, it is no less true
that culture as a whole is transmitted very largely through language» [3]. That is why,
when teaching students a foreign language, one of the leading roles is played by reading
works of world fiction, both classical and modern.

In this article we will describe the experience of using short stories by the
modern English writer Antoinette Moses (born 1946), included in the collection
«Frozen Pizza and Other Slices of Life» [4], when teaching students a foreign
language. Firstly, the choice of these stories is explained by the fact that they have
never been translated into Russian and have not been adapted for study at low levels,
which means that students have the opportunity to read them only in the original, which
Is especially important for students studying translation. Secondly, the language of the
stories is modern, they do not contain any outdated vocabulary or grammatical
constructions. In addition, the sociocultural issues of stories are also very important.
All of them touch upon the most pressing problems of modern society, and students
can easily see the parallels between the life of modern English society and modern
Russian society. The last aspect is the most important, since these parallels and
comparative analysis motivate students to speak a foreign language. The problems of
the stories cause heated debates among students, encourage them to discussions, which
ends with writing a short essay on a given topic or performing another kind of creative
task.

Let us describe the methodology of working with stories in short. Students are
given a task to read the text of the story as a homework assignment during the week.
At the following lesson students report on the story and perform two types of tasks:
standard and creative. Standard tasks include retelling the text (in full and in short —
depending on the length of the story and the level of English of the students),
characterizing the main characters, drafting questions for group discussion (both
questions on the text and questions on the interpretation of the text), analysis of the
new vocabulary that seemed interesting to students. Creative tasks include making
crosswords or tests on the vocabulary or the subject of the story, creating illustrations,
writing a possible continuation of the story, acting out a fragment of the story by roles.
Students have one lesson (90 minutes) at their disposal to do all the tasks.
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In the process of working with the texts, it was noticed that the fragments of the
stories that are somehow connected with the cultural realities of Great Britain cause
the greatest interest among students. It is these realities that are most often reflected in
students’ works. So, for example, when working with the story «One of the Lads» [4,
p. 26-38], which talks about how a football fan supporting the Chelsea football club
was able to find the strength and escape from this society of football scumbags, the
students organized a very lively discussion on the problem of aggressive behaviour of
football fans. The discussion was provoked by a question from a random character who
asked, «Why do you English behave like this? Why are you so angry? » Are the British
the only ones who are aggressive in such situations? Are they really so evil? How do
Russian football fans behave in the similar situation? Are they so angry too? Do they
behave in the same way or differently? Students themselves extract similar
sociocultural parallels for discussion from the text of any story. In the story «The Old
Oak Bowl» [4, p. 18-25] students quite rightly saw the intertextual connections with
the story by A. P. Chekhov «The Man in the Case», and this also became the subject
of discussion. The students read Chekhov's story, although it was not their homework,
and independently conducted a comparative analysis of the two works at the level at
which their linguistic and philological training allowed them to do. This story is
generally very philological and historical: it touches on the problem of the origin of
modern English surnames from French, Dutch and other languages. Again, the students
had the same question — what about us? What origin do Russian surnames have? The
story also raises the problem of an excessive number of foreign students at the school
where the main character worked — and this also could not but become the subject of a
heated discussion among the students of a modern Russian university.

In addition, students could not help noticing in the title of the entire book a
comparison of the modern life of the British society with a pizza cut into several pieces.
Neither with an apple pie, nor with grandmother's pancakes or tortillas, nor with pieces
of rustic bread, but with a pizza. With mushrooms, pineapples, olives. The students
concluded that the whole life of the society where the main character got (a foreign
student, by the way) is as frozen as all these different kinds of pizzas and frozen desserts
in the freezer. Again, the same question arises: what about us?

Students try to find an answer to this question when reading any story throughout
the book. How are things with us? Are our students as careless as the main character
of the story «Sweetie» [4, p. 48-75], written in the epistolary genre in the format of
emails to friends, parents and teachers? Do Russians also live in two worlds, like the
characters of the story «Two worlds» [4, p. 5-17] which tells us about the world of the
poor and the rich, and not in the capital, but in a provincial town? Is the problem of
juvenile justice, which gave the basis for the story «The Star Reporter» [4, p. 76-85],
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relevant for Russians? Do Russian students studying English in English families face
the same problems as Paolo, an Italian student from the story «The Shivering
Mountainy [4, p. 98-111]?

A discussion of such problems takes up most of the time in the classroom, which
allows us to conclude that the sociocultural component is a powerful tool, which
encourages students to speak a foreign language when discussing a literary work.
Moreover, as researcher I. Yu. Vanik (BNTU) notes, this ability of the students to
observe and analyze the similarities and differences of cultures caused by national
factors is the key to successful intercultural communication [5].
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OIIBIT ITPOBEJAEHUSA JIEKCUYECKOI'O MAPA®OHA HA ITOPTAJIE
HHI'Y

AnHoTtanusi: CTaThsi ONUCHIBACT ONBIT BHEAPEHHUS B yYEOHBIA MPOIECC OPUTHHATBHBIX
METO/IOB 10 Pa3BUTHIO HABBIKOB U YMEHUU pabOTHI C JIEKCMKON MHOCTPAHHOIO SI3bIKA C LIEJbIO
pPE3yJNIbTATUBHOCTH TMPUOOPETCHUS CIOBAPHOTO 3amaca ¥ TOBBIINICHUS KOMMYHHKATHBHOM
koMmreTeHu. Oco0oe BHHUMaHHE YJEIEHO COCTABISIIOIIMM JIEKCHYEeCKOro MapadoHa H ero
nposeneHuto Ha nopraine HHI'Y.
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nexkcudyeckuit MmapadoH

E.V. Kulikova
National Research Lobachevsky State University of Nizhny Novgorod

The Experience of Conducting a Vocabulary Booster Marathon on the
UNN Portal

Abstract: The paper describes the experience of implementing original methods into the
educational process to develop the skills and abilities of working with the lexis of a foreign language
in order to effectively increase vocabulary and improve communicative competence. Particular
attention is focused on the components of the vocabulary booster marathon and its holding on the
UNN portal.

Keywords: foreign language teaching, vocabulary skills development, vocabulary booster
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BOJBIIMHCTBO S3BIKOBBIX KCIIEPTOB MMOAYEPKHUBAIOT, YTO MIEPBOCTETICHHAS POJIb
B O0YYCHHUU SI3BIKY MPUHAICKUT JICKCUKE, U MMOITOMY B MPENOJABAHUN U U3yYCHHUU
MHOCTPAHHOTO $I3bIKa HEOOXOAMMO YJETUTh 0c000€ BHUMaHuE (HOPMHUPOBAHUIO U
YBEJIIMYCHUIO CIIOBAPHOTO 3araca, 4YTO TIO3BOJIUT CTYACHTAM IMOBBICHUTH CBOKO
KOMMYHHUKATUBHYIO KOMIETEHTHOCTS [1; 2].

EnuHOro MHEHHS O HaWIydlieM crocode oOydeHUs JIGKCHUKE WHOCTPAHHOTO
s3bIKa HET, HO PEKOMEHAYETCS HCIOIB30BaTh pa3zHOOOpasue METONIOB M BHIOB
AESITeTbHOCTH TSI TIOBBIMIEHHS 2(PPEKTUBHOCTH U PE3yTbTATUBHOCTH MPHUOOPETEHHS
cioBapHoro 3amaca [3]. Jlekcuueckuii TOIXOJ OCHOBBIBACTCS HAa H3YYCHHH TakK
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Ha3bIBaCMbIX «JIekchueckux @parmenTtoB» (lexical chunks) u «kosutokaruii»
(collocations), B HUX IPUOPHUTET JACTCS HANOOJIEE YaCTO UCITOJIE3YEMbIM CIIOBAM.

B 2022 r. aBTOpoM craThu co3gaHa paspaboTrka «PykoBoacTBO 110
COBEpIICHCTBOBAHHIO O00y4YeHHs 3a cYeT 3(P(EKTUBHOTO Pa3BUTHS CIOBAPHBIX
HaBbIKOB» [4]. OHa TOCBAIICHA BHEAPCHHWIO B YYEOHBIN IMPOIECC OPUTHHAIBHBIX
METOJIOB MO PAa3BUTHUIO CIIOBAPHBIX HABBIKOB W OPraHU3alldd CaMOCTOSATEIbLHOM
paboThl O0ydYaroMMXCs HaJ JIGKCUKOW WHOCTPAHHOTO s3blka Ha 0aze JTUYHOCTHO-
OpUEHTHUPOBAHHBIX 3alaHui. [IpuBeneHbl 00pa3lbl 3alOJHEHUS KaXKIOTro pasielia
WHANBUAYAIBHOTO AJIEKTPOHHOTO CJIOBApsi, 3JCKTPOHHBIE HWCTOYHUKU I TOUCKA
JEKCUKH C yYeTOM pa3HbIX THIIOB BOCTIPUATAS  HWHPOPMAIMH,  JaHBI
JeKCUKOTrpaduIecKue pecypcsl st paboThl HaJ ciioBaMu. ONHCHIBAETCS POBEACHNE
ayJIUTOPHOT'O KOHTPOJIS CAMOCTOSATENIbHON paboThl M BHEAYJUTOPHOTO (TPYMIIOBOIO)
C HUCIOJIb30BaHWEM HH(POPMAIIMOHHO-KOMMYHUKATUBHBIX TEXHOJIOTHM, TUIATPOPMBI
«B3uanusy». IlpencraBneHbl cocTaBisiomue Jekcudeckoro mapacdona (Vocabulary
Booster Marathon) o yBenu4eHHIO CIIOBApHOTO 3araca U JAajbHEHIeH paboThl Ha
HUM. CTYyZCHTHI IOCTETIEHHO W MOATAIMHO MPHOOPETAIOT HABBIKU PAabOTHI C JIEKCHKOM
aHTIIUIICKOTO SI3bIKa, OT OCBOCHUS CTPATErHid K MPAKTUUECKHUM IIIaram Mo paciIupeHuIo
CJIOBApPHOTO 3araca, B TOM 4Hcie B MpodecCHOHATBHON cdepe.

C mepBoOro 3aHATHS U B TEUEHHUE JBYX CEMECTPOB CTYAEHTHI pabOTalOT HaJ
CJIOBAMH U CIIOBOCOUYETAHUSIMU, UCTIONB3YS MHAUBUAYATBHBIN 3JIEKTPOHHBINA CIIOBapb.
B Ttperpem cemecTpe H3ydeHMs] MHOCTPAHHOIO fA3bIKa OOYyYaroUIUecs CTaHOBATCS
y4aCTHUKAaMHU JIEKCMUECKOro MapadoHa, KOTOPBIM MPOBOJAUTCS Ha MOpTaiie
YHUBEPCUTETA U JUTUTCS YETHIPE HEACIH.

[Ipu co3ganuu comepkarebHON YacTH MapadoHa ObLIIN YYTEHBI TPYAHOCTH, C
KOTOPBIMH ~ CTQJIKUBAIUCH CTYJASHTHl TIPU U3YYCHUU AaHTIMICKOM JIEKCUKU:
MPOM3HOIICHNE W HAMHCAaHWE CII0OBA, BBIOOP TOIXOJSAIIETO 3HAYEHUS CIIOBA H
MPaBUJILHOE HCIIOJIB30BAHUE CJIOBA B TMPEMJIOKEHUH. BbUTM CO3mMaHBI CIOBapHBIC
KapTOUYKH, COJIEpKallle CJIIOBO M €ro OIpeleieHue, BHU3yalbHbIH 00pa3 u Tpu
pUMepa, 1EMOHCTPUPYIOLIUE YIIOTPEOIEHHE HOBOT'O CJIOBA B MPEUIOKEHUHU (PHC. ).

CrnoBapHbIe KapTOYKH Pa3MEIIATUCh YyTPOM C TOHENENbHHUKA MO TATHHUILY B
coobuieHusax y4eOHbix rpynn Ha noptaie HHI'Y, mo ogHoii kapTtouke B JeHb. 3a
4yeThipe Hemenn MapadoHa CTyIeHThl ocBOWIM 20 HOBBIX JIGKCHUECKHUX EIMHMII,
BKJIIOUAs CJIOBA PA3HBIX YacTel peur U clioBocodeTanus. Kpome cioBapHOil KapTOUKH
COOOILIEHUE OT MPEIOAaBaATENs COAEPHKANI0 MHPOPMAIMIO O MPOUZHOIICHUN CJIOBA U
YeTKHE MHCTPYKLUHUHU MO padbore co cioBoM. OT ydammxcs TpeOoBaloCh MPOYUTATH
olpesiefieHHe, MPOU3HECTH BCIYX CIOBO, NPOYMTATh TPpU NpHUMEpPa C KapTOUKH,
nocMoTpeTh okosio 10 mpumepoB ucronb3oBaHus ciaoBa Ha https://youglish.com/,
COCTaBUTh COOCTBEHHOE TMpPEJIOKEHHE W TIOMECTUTh €ro Ha TopTale By3a B
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KOMMEHTapusAX  IOJ  KapTOYKOM U1 JAJbHEHIIEro  KOMMEHTUPOBAHMS
npernojaBaTesieM U YYallUMHUCA, yYacTBYIOIIMMH B MapadoHe. B koHIE Kaxaoii
HEJEJIM 1aBAJIOCh OJTHO 3aaHue Ha IIOBTOPEHUE U OJJHO TBOPUYECKOE 3aJaHuE.

=

elucidate

Examples:
1. The notes helped to elucidate the most difficult
parts of the text.
. The structure of this complex was elucidated with

X-ray diffraction techniques.
3. Could you please elucidate?

Puc. [Ipumep ciioBapHO# KapTOUKHU

B koHIIe nepBoOi HEEIM CTYICHThI MPOXOAWIIN 3aJaHUsI-UTPhl HA TOBTOPEHHUE C
naThio cioBamu Ha https://wordwall.net/, B kauecTBe TBOpUECKOro 3aaHus ObLIO
PEKOMEHJ/IOBAaHO OTBETUTh Ha JiBa BOINpPOCAa U3 MSATU MPEIJIOKECHHBIX, KOTOPbIC
BKJIIOUAJIM JICKCUKY TMepBoM Henenu. OTBEThl CTYJIEHTHI MOTJHU JaTh C MOMOIIbBIO
ayauo/Buieo cooOIIeHUS WM TeKcToBoro (aiina Ha moptaie. CooOmeHuss ObuH
BHUJIHBI BCEM YYaCTHUKAM U KOMMEHTHUPOBAIUCH IIPENOAaBaTEIEeM U CTYACHTAMU.

B koHILIE BTOpOW HENEIM HAa TMOBTOPEHUE CTYJACHTHI MOIYYWJIM 33JaHHUE C
MPOINyCKaMH B BOCbMH ayTEHTHYHBIX BBICKA3bIBAHMSX U3 corceTeil. Takke Hy>KHO
OBLJIO OTMETUTD, KAKHE JIBE U3 U3YYCHHBIX JCCATH JCKCUUECKUX STUHUIL HE OBLIH JaHbI
B 3a7aHUU. OTBETHI CTYJICHTHI OTIIPABIISUIN B IMYHBIX COOOIIEHUSX MPETOAaBaTENIO Ha
mnatdopme HHI'Y. B kauecTBe TBOpUYECKOT0 3a/laHMs CTyACHTaAM OBLIO MPEJIOKEHO
OTBETUTH HA TPU BOIMPOCA U3 MATHU C JEKCUKON BTOPOU HEICNH.

B kon1e Tpetheit HeAenu y4yacTHUKU MapadoHa MOBTOPSIIM U3YYEHHBIE CJIOBA

Ha oOpasoBatenbHOM TIaThopme «B3HaHuUs», BBITIONHSS Ppa3IUYHBIC 3aJaHUSl C
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OJIMHHAAUATHIO W3 MATHAAUATH HU3YYEHHBIMU JIEKCUYECKUMHU E€IWHUIAMH, 4YTO
OOyCIIOBIIEHO OTPAaHUYEHHBIMH BO3MOXKHOCTSAMHU Tutar@opmbl. C  OCTaBIIMMUCS
YETBIPbMS CIIOBAMHU M CJIOBOCOUYETAHUSMU CTYACHTBI COUMHSIIM MUHU UCTOPHH (I€CATH
MPEIOKCHU ), KOTOphIe JMOO pacCKa3blBAIM B ayAuo/Buaeo ¢opmare, JTHOO
myOJMKOBAJIM B TEKCTOBOM COOOIIEHUU O] TOCTOM C 33JIaHUEM.

B xoHIIe 3aKITI0YNTENBHON HEeM YYaCTHUKUA MapadoHa MOTyUUId JOKYMEHT
C WIECThI0O MEMaMH, B KOTOPHIX OBbUIM MPONYIIEHbl TEKCTOBbIE (PparMeHTHI.
Heob6xoaumo 6110 UX BOCCTAHOBUTH, MOA00PaB MOIXOIAIINE JEKCUYECKUE STUHUIIBI
U3 ABAALATH M3y4YeHHBIX. OTBETHI CTYJEHTHI OTIPABISIM B JIMYHBIX COOOIICHMSIX
npenojasareno Ha nopraie HHI'Y. B kauecTBe TBOpUECKOro 3a1aHus 00y4aromuecs
OTBEYAJIM HAa TPU BOIPOCA U3 IMATH MNPEIJI0KEHHBIX, KOTOPbIE BKJIIOYAIH JIEKCUKY
(buHaNBEHON HEeleNu.

[To oxoHuanuum wmapadoHa Ha ayAUTOPHOM 3aHATUH (JOMOJIHUTEIHHOE
3aKpeIyICHUe MaTepuaia) CTyIEHThl pa0doTalu B TapaX, COCIHUHSS JICKCHUCCKHE
€AVHULBI C UX ONPEJEICHUSIMHU Ha aHIJIMICKOM S3BIKE, a 3aTEM B MUHHM IpyMIax 1o 4
YyelioBeKa (MCIOJb30BAJIaCh BapHallMsl WIPhl «IUISNA») U 3apadaTbiBajid OYKH,
yrajibiBas JEKCUYECKHE €IMHULBI IO UX OOBSICHEHUSIM Ha aHTJIMICKOM SI3bIKE.

CryaeHTbl, KOTOpbIE HE CMOIJM [0 KOHIIA MpOWTH MapadoH, MOIydalH
JOTIOJTHUTENIBHOE 3aJaHUE B KAuyeCTBE JUKTAHTA M3 CEMHAALATH ONPEICICHUN Ha
aHTJIMIICKOM SI3bIKE€, K KOTOpPBIM HYXHO OBLIO HalucaTh COOTBETCTBYIOIIYIO
JIEKCUYECKYIO €IMHHILY.

MapadoH no3BoamI KOMIUIEKCHO MpopadoTaTh OTOOpaHHYIO MpenojaBaTesieM
JIEKCHUKY, UCTIOJIb3Ysl TEXHOJIOTHIO 00yUYEHHUS 3IbIOTETHMEHT, KOTOPasi COOTBETCTBYET
MICUXOJIOTUYECKUM U TIOBEJICHUYECKMM OCOOCHHOCTAM YYaIErocs U3 «IIU(ppoBOro
MOKOJICHUs». YUYacTHUKM MapadoHa BBICOKO OILCHWIM pabdoTy MpenoaaBaTens,
HOBM3HY M OpPUTMHAJIBHOCTh MOAXOJAa K M3YYEHHUIO JIEKCHKH, JIMYHOCTHO-
OpUEHTUPOBAHHbBIE 3a/1aHNs1, BU3yaJIM3aLMIO U HEPUHYKIEHHYI0 aTMochepy. Munyc,
OTMEUEHHBIN CTYyJIEHTaMH, — HEYJJ00CTBO ucIoyib3oBanus nmoprana HHI'Y.
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Online Platforms in Teaching a Foreign Language for Graduate Students of
Technical Specialties

Abstract: The article deals with problems faced by the teachers of the Foreign Languages
Department of NSTU when using online platforms in the process of distant teaching foreign
languages to students majoring in electrical and electronics engineering and nuclear physics. The data
collected on the basis of the survey of students studying online (from September 2020 to December
2021) has been studied and analyzed.
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Nowadays e-learning is developing by leaps and bounds. Now you do not need
to leave home and go anywhere to study the necessary disciplines, you just need an
Internet access. This format has a few undeniable advantages making it increasingly
popular. A great number of schools, courses, sites and portals have been created to help
anyone who wants to start learning online [1]. However, universities in Russia were in
no hurry to consider the opportunities seriously until the outbreak of the coronavirus

pandemic. In March 2020, most students of Russian universities switched to online
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learning. NSTU was no exception. In the university teachers used such platforms as
Skype, Discord and Zoom to conduct practical classes and tests/exams. In this article,
we intend to show the advantages and disadvantages that the NSTU students noted,
and we also show some difficulties that our teachers faced when using online platforms.
By online learning, we mean a way to organize the teaching/learning process in the
environment based on Internet technologies. It may also involve the use of multimedia.
The problem of choosing effective digital resources and training services, as well as
the tools necessary to organize online meetings with students in a remote format, is
relevant in the educational space. Among other resources, the Moodle educational
platform and Skype-wireless interaction services for organizing video conferencing,
webinars, and group chats were widely used in NSTU. NSTU provided the opportunity
for teachers, if necessary, to give classes from IT classrooms and methodological
rooms. In addition, teachers could use the paid version of the zoom platform provided
by the university. Nowadays there are active discussions concerning the advantages
and disadvantages of online learning and we would like the share the experience gained
to contribute to the quality of online learning and let teachers take advantage of online
learning in the future. Most educators believe that the quality of learning drops
significantly in online learning. In our opinion, the master's level of online training at
our university, in particular at the Nuclear Power and Technical Physics Institute and
the Institute of Radio Electronics and Information Technologies, not only remained the
same, but even became higher. The use of the online platforms in practical English
classes led to almost one hundred percent student attendance, which was not noted in
traditional classes. Students could attend online classes even while sick, avoiding
infecting their classmates or teachers. The students who combine studies and work
attended classes from their offices, those students who were visiting their parents didn’t
have any difficulty attending classes and getting in touch with their teachers from their
parents' homes. The barrier of place and time has been overcome. The forms and ways
of communication of teachers and students have changed. Our teachers were not ready
to switch to this type of training, they studied the possibilities of the online platform
together with their students. The students motivated to study eagerly shared their
knowledge with their groupmates, the younger teachers actively helped the older
colleagues to introduce online platforms into learning process. Of course, more detailed
training of the entire faculty required a longer time, and the conditions of the pandemic
required an immediate transition to online. In our opinion, it takes two to three years
to train the teachers to make the most of the benefits that online learning provides. An
assessment of the online learning effectiveness will be made later through the prism of
different targets. The traditional learning model will be modified, new online learning
courses will appear. The English teachers who worked with the NSTU graduates used
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mainly the Zoom and Discord platforms to provide hands-on training. The examination
session was also held using this platform. Students switched cameras on and used
screen demonstrations for presentations on "My University," "My Institute,”" "My
Scientific Work." For oral answers on the material studied, the session rooms were
used. We used the session rooms for making dialogues by students and discussing tasks
in role-playing games that required dividing students into microgroups. We conducted
a short survey of the undergraduate and graduate students in order to find out their
satisfaction with online learning and to assess the prospects for using mixed learning

in the university. 181 students took part in the survey.
Table 1
Questions Yes No | Not sure
1. Did you use online any platforms for studying before switching
to online learning?

2. Do you think that you caught on the material better with
traditional training?

3. Do you feel uncomfortable communicating online? 16% 80% 4%
4. Is the visual response from the classmates and teachers
important to you when answering a question you are asked?

5. Is there any difference in studying online humanities and
technical disciplines?

6. Would you like to combine online and traditional learning in the
future?

2% 28% 0%

59% 41% 0%

S57% 31% 12%

54% 44% 2%

73% 27% 0%

As you can see from the table 1, most students were familiar with the use of online
platforms before they went to online training. The material was better absorbed when
there is a direct communication between the teacher and students. Some students have
difficult asking questions, if they haven’t understood the teacher well enough. They
noted that the image often slowed down, and lagged behind voice communication. For
a large number of students, eye contact with the teacher and classmates is important
(57%), 31% of students answered that eye contact does not affect the educational
process in any way. Perhaps this is because fifth-year students know each other well,
and for junior students, approval and feedback from their classmates and teacher is
very important. It is surprising that almost the same number of students gave positive
and negative answers to the question about the difference in online studying humanities
and technical disciplines. Students who gave a positive answer noted that there were
some difficulties with the graphic part of the lesson (drawings, diagrams, etc.). Despite
these difficulties, most students are ready to combine online and offline learning. Some
of them believe that lectures can be held online, and practical classes offline. However,
a certain number of students are critical of online learning and want to abandon it
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completely (27%). The students noted that the camera was perceived as some kind of
intrusion in their personal life, although all of them knew about the function of an
artificial background. They were indignant when the teacher demanded to turn on the
camera. In our opinion, the rights and obligations, interaction of teachers and students
in the online teaching process should be regulated by internal regulatory documents,
which will allow the teacher to specify their requirements and wishes more clearly.
Few students complained about not having the necessary software on their PCs. As for
the teachers, there were no such problems. They were asked to work from the
classrooms of the department, which are equipped with computers and laptops and a
stable Internet connection. It should be noted that NSTU arranges computer classes
which offer help in case of technical problems. During the pandemic most teachers
gave classes from home, only 2% of the Foreign Languages Department faculty
conducted classes from the university. Communication with students was by e-mail,
chats — in Viber, WhatsApp and Telegram. Progress monitoring was carried out both
in the form of direct answers to the teacher’s questions and through testing.

When organizing distance learning, it is important to create a climate of
psychological comfort in class, to control the pace of work and encourage the students
to be more active while providing the necessary support. The teacher should not read
the text of the presentation if students can read it themselves. It is necessary to speak
emotionally and avoid monotony, but without active movements in the frame. It is a
good idea to use additional materials: documents, tables, images, videos, etc. The
lesson can be recorded and then transferred to the students who missed the lesson or
used for re-viewing.

It should be noted that a vital problem is the lack of some personal qualities among
students which are necessary for successful distance learning: self-regulation, self-
discipline, co-focus, attention, perseverance, patience, organization, responsibility,
high motivation. A great number of students claim that they really need such qualities
to make progress when studying online.
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Academic Translation Quality Assessment Criteria of Business Correspondence

Abstract: The article deals with and offers some quality assessment criteria for academic
translations made by students studying on the program “Translator and Interpreter in the Field of
Professional Communication”.
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correspondence.

In the process of teaching translators and interpreters in the sphere of
professional communication great attention is paid to translation of texts which refer
to the economic field. To them belong authentic articles on economic topics, texts of
reports made by participants in international conferences, TV and radio programs,
dialogues on corresponding topics, as well as texts related to business correspondence
such as letters of inquiry, offers, orders, letters of complaint (claims), letters of
invitation and condolence. The aim of this article is to consider the problem of
academic translation quality assessment of business correspondence.

Unlike professional translation, which normally implies the initiator and the
recipient of the resulting text as the major subjects of assessment, academic translation
presupposes the teacher in this role, sometimes the students who are present at the
lesson, and the student who performed the translation. The teacher as the subject of
assessment judges a translation both from his own point of view and the point of view

of the recipient of the resulting text [1]. Usually the teacher is focused on finding
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mistakes in the translated text, the very mistakes should be divided into more and less
Important depending on the supposed communicative situation [1]. At the same time
the process of academic translation quality assessment cannot and should not be boiled
down to a simple search for and analysis of mistakes made by the student. One of the
differences of academic translation quality assessment from that of professional lies in
the necessity to reward the merits of translations made by the students [1]. It allows the
teacher to raise their motivation. The right motivation is necessary for students to be
successful in foreign language learning [2]. In order to adequately assess the quality of
translation in an academic environment it is necessary for the teacher to have some
clear criteria, the choice of which to a large extent will depend on the content of the
original text. As these texts are mostly informative, the teacher first of all takes into
consideration such qualities of translation as the entirety of the content and accuracy
in preservation of information contained in the original text. The texts belong to various
genres and styles, which means that one of the basic criteria will be compliance with
the genre and stylistic norms of translation. The respond of the other participants in the
communicative situation (students in this case) can also give you an understanding of
the quality of the resulting text.

Stylistically and structurally all genres of business correspondence have a
number of common traits. First of all to them belong such qualities as compliance with
a certain form, a great number of clichés and set phrases, the use of some other formal
lexical units (herewith, thereafter etc.), conciseness and specificity of the content. It is
preservation as well as rendering of the stylistic peculiarities of a business letter that
may cause trouble to students in the process of translation. We should note that
different styles can be combined within a single letter, even of business nature, because
in practice stylistic traits of the letter will depend on the character of relations between
communicants and, accordingly, vary from very formal to friendly, informal ones,
including elements of the colloquial style, which are, upon the whole, not typical of
business correspondence [3]. Business letters require the use of specific forms of
opening and closing salutations. For instance, in British English the opening salutation
‘Dear Sir(s)’ suggests that the closing one should be ‘Yours faithfully’ (American
English ‘Yours truly’ correspondingly). A great number of specific lexical units, term
and abbreviations (e.g. FOB, FCA, TIR etc.) are also typical of business
correspondence. So, all the above-mentioned circumstances and peculiarities should be
taken into account both in rendering business letters and in the process of quality
assessment of their translations.

An interesting system of quality assessment criteria is suggested by M. A. Orel.
In his view a significant place in special translation belongs to terminology, which is a
means of expressing the specific (technical, juridical, economic) sense of the text and
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plays the key role in building its logic [4]. The major function of a translator, which is
to provide communication between the corresponding parties, is taken as the basis of
the system. M. A. Orel singles out the basic types, or levels, of special written
translation. Qualitative translation corresponds to the following criteria: functional and
communicative semantic correspondence to the original text, readability, wordings
which do not hinder the correct perception of the sense, correctness and accuracy of
terminology, undesirability of descriptive interpretation of terms, stylistic
correspondence to the given variety of text in the target language, literacy, compliance
with the norm and usage in the target language, absence of spelling and punctual
mistakes, absence of typos, uniformity, preservation of the format of the original text
[4]. M. A. Orel also singles out ‘image’ translation (for publication) which in addition
to the basic traits of high-quality translation has a number of characteristics, for
example full functional and communicative semantic correspondence to the original
text up to the subtlest details and arrangement of the finest semantic accents [4]. The
author emphasizes that the notion of ‘publication’ is relative in this case, and that this
type of translation can be used, for instance, when there is a need to make a presentation
to a limited number of investors.

In our opinion some of these criteria can be used in assessment of academic
translation as well. It should be born in mind that in an academic environment
communicative situations are not ‘real’ but only supposed, although it is necessary for
the teacher to be able to make them closer to ‘real’ ones as much as possible. The aims
of academic translation differ from those of professional translation, which should also
be remembered.

A certain typology of translation errors as well as a typology of their causes is
suggested by N. K. Garbovsky. In his view to the causes of mistakes made at the level
of deciphering the semantic system of the original text belong lack of proficiency in
the original language; insufficient cognitive experience; lack of knowledge about the
specific area of the surrounding reality which is described in the original text;
inattentive attitude to the semantic system of the original text; misunderstanding of
what the author says about the subject and inability to distinguish peculiarities of the
author’s individual style [5]. It should be noted that post-translational analysis of
mistakes and their causes is highly important in the process of learning because it
allows students to exclude them in the future. N. K. Garbovsky also describes a
typology of levels of lexical and semantic structure at which typical translation errors
are normally made. He singles out the levels of simple and complex notions, the level
of judgment and the level of concept [5]. The structure of translation errors include, in
particular, stylistic mistakes and errors made at the stage of sense reinterpretation.

143



Having carefully analyzed the problem we come to the conclusion that the
following criteria could be used for academic translation quality assessment of business
correspondence, namely the full and correct rendering of the content and semantic
structure of the original text, complete stylistic correspondence with the original text,
compliance with the norm and usage of the corresponding type of text in the target
language, correct rendering of business terminology. Great attention should be paid to
post-translational analysis of mistakes in order to help students avoid them in their
professional activities. It is also important to find out at what stage of translation the
errors were made and what caused them. Search for and analysis of the best sides of
students’ translations is also significant. It is one of the ways to raise students’
motivation and, therefore, improve their academic performance.
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Electronic Resources in Teaching a Foreign Language at a Technical University

Abstract: The article deals with the use of electronic resources as innovative means of
teaching English to technical students. The principle of selecting the content of teaching materials is
defined. The structure of an electronic teaching resource and the examples of tasks for students of
information technologies and robotics are considered.
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Information and communication technologies are proliferating in virtually all
spheres of our life. They have become the main elements of modern teaching strategy
which changes the process of transferring knowledge from teacher to students. The
roles of the participants of the educational process change. A teacher-centered
approach is being replaced by a learner-centered one. Teachers become facilitators of
students’ learning process [1, c. 450].

The current stage of development of foreign language education is characterized
by the increasing use of electronic educational resources, such as electronic teaching
materials and aids, in the educational process as innovative teaching and learning
means. The use of such resources, «on the one hand, allows teachers to organize their
time more effectively and, on the other hand, it makes the process of language learning
interesting and easily accessible for students.
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Another important aspect of using electronic teaching resources is the possibility
of developing the skills of students' independent learning activity. Independent activity
or autonomy means the willingness and ability of students to take control of their
learning: to plan, organize, evaluate, and adjust their learning process focusing on the
final result» [2, c. 11].

Creators of electronic teaching and learning materials are prolific users of
modern multimedia technologies allowing to combine text, sound, video, graphic
Images and animation in a computer system. At present, this is the main means of
enhancing the effectiveness of education and it is aimed at increasing students’
motivation and individual approach to learning. The use of electronic materials allows
academic staff to create conditions for better training of specialists at technical
universities.

When selecting the content of educational materials for electronic publications
to be used by technical students, the principle of professional focus of education should
be taken into account. It implies the integration of a foreign language with special
subjects of the curriculum. Within the framework of research projects carried out at the
English Language Department No.1 of the Belarusian National Technical University,
academic staff develop electronic teaching materials focused on the latest
achievements in the field of professional activity of future engineers. Such an approach,
which takes into account major scientific discoveries related to the sphere of students'
professional interests, contributes to the acquisition of professional knowledge at
foreign language classes as well.

The use of electronic educational materials in a foreign language at a technical
university also makes it possible to implement the principle of individualization of
learning. Students are provided with simultaneous access to video, audio and text
materials on the studied problem. They can perceive, analyze and subsequently discuss
information. Students with different levels of language skills have the opportunity to
perform tasks in a convenient mode.

As an example of electronic material, let us consider an electronic teaching
resource for information technologies and robotics students for the course «English for
Professional Communication in Information Technology», developed by a team of
lecturers of the department. The teaching material is compiled on the topical issues of
information and communication technologies and packed with vocabulary including
the modern technical terminology in the field. The aim of this electronic teaching
resource is «to systematize students' knowledge on the proposed topics, enrich their
vocabulary and improve their communicative skills of English in oral and written
formsy» [3, p. 4].
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The creation of the electronic teaching resource began with setting its goals and
objectives, defining its concept and structure. Then the selection of content and its
division into units was carried out, and the structure of the units was determined. The
next step was the development of the content of each unit, taking into account the
professional focus of students training. Then a set of tasks with the relevant reference
material was created to improve the skills of students’ foreign language
communication. After that the developed material was used at English classes in groups
of senior students of information technologies and robotics in order to test the
effectiveness and to identify and eliminate drawbacks. Finally, the finished electronic
resource was presented and published at the university repository.

The structure of the electronic teaching resource includes 14 units covering the
main topical areas related to information technology. Each unit has a unified structure
including the following key elements: Start-Up (introduction to the topic in the form
of questions), Vocabulary (lexical tasks to systematize and activate vocabulary on a
certain theme), Reading (authentic texts with tasks for different types of reading and
reading comprehension check, including hyperlinks to tasks for summarizing the text
information using Mind Maps), Language Focus (grammar reference material with a
number of exercises aimed at systematizing grammar knowledge and improving
grammar skills), Speaking (exercises for developing oral skills in professional
situations). The electronic resource has a simple and convenient navigation
mechanism, a simple and clear structure, which significantly improves the quality of
visual information [3].

The tasks presented in this teaching resource for the development of speaking
skills are communicative in nature, contain problem-solving tasks and are aimed at
forming and developing the skills of discussion and composing a monologue on a
professional topic. Each unit provides hyperlinks and transition to background
grammar and video material. A wide range of exercises is aimed at systematizing the
students' knowledge of the proposed topics. There are hyperlinks to the study material,
which makes access to the relevant topic easy. Methodologically, the resource is
designed in such a way that it can be used both for independent classroom and out-of-
classroom work of students.

The use of the developed teaching material in academic groups of information
technologies and robotics showed that students with both advanced level of linguistic
and communicative skills and learners with a lover level of language competence
successfully cope with the proposed set of tasks. They acquire knowledge and develop
reading, writing listening and speaking skills on the studied topics quite well.

By the end of the English course with the use of the electronic teaching resource
more than 80% of students revealed a significant improvement in the skills and abilities
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to understand and interpret the main facts and ideas of the text. They could establish a
logical connection of events and facts. They learned how to conduct a comparative
analysis of new and already known information and convey information using
synonyms and antonyms. Many students significantly improved their listening
comprehension skills due to the large number of listening tasks. Almost all students
reported significant improvement in grammar and writing skills. All students revealed
better understanding of information and communication technologies in general. They
also significantly increased their knowledge of terminology in the studied subject areas.

Thus, the use of electronic teaching resources at English classes at a technical
university proves their effectiveness. They improve the quality and efficiency of the
educational process, develop students' communicative and linguistic skills. The
reasonable combination of electronic materials with traditional means increases
students’ motivation for learning a foreign language not only in class, but also
independently. The possibility of learning under comfortable conditions helps realize
the creative potential of future specialists, contributes to creating a convenient and
effective educational environment in foreign language education of future engineers.

Electronic teaching resources combine advantages of traditional and innovative
technologies and their use in foreign language education will increase.
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SKOHOMMYECKOM M IOJUTUYECKOM CHUTyalluH pa3HBIX CTpaH. B pe3ynpTaTe 00pa3oBaTenbHbIN
mporecc, B TOM YHCIIE HU3yYE€HHE MHOCTPAHHBIX S3BIKOB, IPETepHeBacT TpPaHCHOPMAILIHUIO.
[Tpuobperenne MeXKyJIbTYPHBIX KOHTAKTOB CTaJO BHU3UTHOW KapTOUYKOH COBPEMEHHOCTH, U IS
YCIIEUIHOTO OOIEHUs KpaiiHe Ba)KHO YUUTBIBAaTh KYJbTYPHbIE OCOOCHHOCTH HOCHUTENEH s3bIKa, UX
TpaJuLIuU ¥ MOPaJIbHbIE NPUHIUIBL. COLMOKYJIBTYpHAask KOMIIETEHTHOCTb UI'PAET )KU3HEHHO BaXKHYIO
poiib B ajanTaluu K KyJBTYPHBIM YCJIOBHUSM HHOCTPAaHHOIO S3bIKA W SIBJISETCS CBS3YHOIIMM
3JIEMEHTOM KOMMYHUKAaTUBHOM KOMIIETEHIIUH.
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Sociocultural Aspects in the Study of a Foreign Language

Abstract: In today's constantly evolving world, education and language learning are adapting
to meet the needs of modern society, as well as the socio-economic and political situations in different
countries. As a result, the educational process, including foreign language learning, is undergoing
transformation. The acquisition of intercultural contacts has become a hallmark of modern times, and
it is crucial to consider the cultural peculiarities of native speakers, their traditions, and moral
principles for successful communication. Sociocultural competence plays a vital role in adapting to
the cultural conditions of a foreign language and is a connecting element in communicative
competence.

Keywords: sociocultural competence, native speaker, foreign language, multicultural,
multilingual, incorporation.

The sociocultural approach is crucial for language learning, as it emphasizes the
importance of understanding the cultural peculiarities of native speakers, their
traditions, and moral principles for successful communication. This approach can be
applied at any age or level of proficiency, and it helps learners develop a deeper
understanding of the language they are studying.

However, one challenge that learners face is the acquisition of culturally marked
vocabulary. While educational materials often include such vocabulary, there is still a
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lack of parallel with native culture, which makes it challenging to form lexical skills
effectively. Learners need to semantize new words, which can lead to mistakes if used
in the wrong context.

Overall, education and language learning are adapting to meet the needs of
modern society, and there is a growing focus on democratization and humanization in
language education. By developing intercultural connections and emphasizing
personality development and heightened cognitive activity among learners, language
education can provide students with knowledge of a foreign language as a means of
communication and as a tool for orientation in the multicultural and multilingual world.

However, it is important to note that the sociocultural approach should not be
used in isolation. It should be integrated with other approaches and methodologies to
provide a well-rounded language education experience. The communicative approach,
for example, emphasizes the importance of using language for communication and
interaction, while the task-based approach focuses on real-life tasks and situations.

The sociocultural approach helps learners develop a deeper understanding of the
language they are studying and provides them with the necessary skills to communicate
effectively in a multicultural and multilingual world. However, it should be used in
conjunction with other approaches and methodologies to provide a comprehensive
language education experience.

In addition, the study of culturally marked vocabulary can also enhance learners'
cultural awareness and sensitivity, which are becoming increasingly important in
today's globalized world. By understanding and respecting different cultures and their
linguistic nuances, learners can build stronger relationships and avoid
misunderstandings in intercultural communication [1].

It is highly important for language educators to incorporate the sociocultural
approach and provide learners with a comprehensive understanding of culturally
marked vocabulary. This can be achieved through cultural immersion programs,
authentic materials, and cross-cultural communication activities that enable learners to
interact with native speakers and gain a deeper appreciation for their culture and
language.

Moreover, language learners should also be encouraged to reflect on their own
cultural biases and assumptions, and to approach intercultural communication with an
open mind and a willingness to learn. By doing so, they can avoid stereotyping and
misunderstandings, and build meaningful relationships with people from different
cultural backgrounds.

However, in the 20th century, the linguistic relativity theory emerged, which
suggests that language shapes our thinking and perception of the world.
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Language educators can incorporate this understanding into their teaching by
exposing learners to different languages and cultures, and encouraging them to think
critically about how language shapes their own thinking. This can be achieved through
activities such as comparing and contrasting linguistic expressions in different
languages, analyzing cultural differences in language use, and exploring the role of
language in shaping cultural identity.

Language educators should recognize the importance of understanding the
relationship between language and thought in their teaching. By incorporating the
linguistic relativity theory and providing learners with opportunities to explore
different languages and cultures, educators can help learners develop a more
sophisticated understanding of language and its impact on our thinking and perception
of the world.

Furthermore, the use of technology in language education can also enhance the
development of pragmatic intercultural competencies. Online communication tools
such as video conferencing and social media platforms can provide learners with
opportunities to interact with speakers of the target language from different cultural
backgrounds. This can help learners develop their intercultural communication skills
and gain a deeper understanding of the relationship between language and culture [2].

Language educators should not only focus on teaching the language itself but
also on introducing students to the culture of the language they are learning. This can
be achieved through the use of authentic materials such as literature, music, and films,
as well as through cultural activities and events.

By incorporating culture into language education, educators can help students
develop a deeper understanding and appreciation of different cultures, which can lead
to greater intercultural competence and empathy. This can ultimately contribute to a
more connected and inclusive global community.

In addition, the integration of technology in language education can also provide
opportunities for students to learn about different cultures and languages. Online
resources such as language exchange platforms, virtual museums, and cultural websites
can expose students to different perspectives and help them develop a global mindset.

Language educators should recognize the importance of integrating culture into
language education to promote intercultural competence and understanding. By using
authentic materials, cultural activities, and technology, educators can create a dynamic
and engaging learning environment that prepares students for success in an
increasingly interconnected world.

Language educators should not only focus on teaching grammar and vocabulary,
but also on incorporating regional information and cultural aspects of the language
being studied. This approach will help students to develop a deeper understanding of
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the language and its cultural context, which will ultimately lead to better
communication skills and intercultural competence.

To achieve this goal, language educators can use a variety of teaching materials
and methods, such as authentic texts, videos, and cultural activities. They can also
encourage students to interact with native speakers of the language being studied, either
in person or through online platforms. Moreover, language educators should be aware
of the diversity within the regions where the language is spoken, and strive to provide
a balanced representation of different cultural groups. This will help students to avoid
stereotypes and develop a more nuanced understanding of the culture [3].

It is important for language educators to adapt their teaching methods to focus
on developing all types of speech activities, including reading and writing, as well as
listening and speaking. This will ensure that students are able to effectively
communicate in the language they are studying, both in academic and professional
settings. Additionally, language educators should incorporate authentic materials into
their teaching, such as literature and business papers, to provide students with real-
world examples of how the language is used in different contexts. This will help
students to develop a deeper understanding of the language and its cultural context,
which is essential for effective communication. Furthermore, language educators
should consider the specific needs and interests of their students when designing their
curriculum. For example, if a student is studying a foreign language for business
purposes, the curriculum should include materials and activities related to business
communication,

In conclusion, adapting teaching methods to focus on all types of speech
activities and incorporating authentic materials that reflect real-world language use is
essential for preparing students for successful foreign language communication in the
modern world. By considering the specific needs and interests of their students,
language educators can create a more engaging and effective learning environment that
promotes proficiency and intercultural competence.
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The Educational Potential of Figurative Meanings of Words

Abstract: In the article, the authors address the problem of education, substantiate its
actualization in modern conditions, proving the thesis that the elements of figurativeness contained
in the semantic structure of the word have the potential to increase the level of human consciousness
by going beyond the substantial and material one-dimensionality.
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B coBpeMeHHBIX yCIIOBHSX, KOTOPbIE MOXHO ONMCATh CIOBAMH «M3MEHUJIOCH
MHOT'0€, MbI )KUBEM B MHOW PEaJTbHOCTW», aKTyalIU3UpyeTcsl MpodieMa BOCIUTAHHUS,
4TO OOBSCHSETCS PAOM OOCTOSTENbCTB. BO-TEpBBIX, B HACTOAIIEEe BpeMs Mepea
CTPAHOW CTOUT MacCIITaOHEUIIUI BBI30B COXPAaHEHUS ce€0s, YTO HEBO3MOKHO JTOCTHYb
0€3 TOTAJIbHOM MOOWJIM3AIIMK ¥ KOHCOIUAAIMU O0IIECTBA U YelloBeka coopanHoro [1].
Bo-BTOpBIX, B MOCJEIHEE BPEMS CTAJI0 COBEPUIEHHO OYEBHJIHO, YTO B MHUPE HJET
MIPOIIECC PAaCUYEIOBEUNBAHUS, I€XPUCTUAHU3ALINHY, IETyMaHU3alUU JTIOIe [2].

Kak wu3BeCTHO, BOCHMTaHWE — 3TO IEJIICHANPABIECHHAsA, COJEpKaTeIbHAs
npodeccuoHanpHasi J1€ATEIbHOCTh IeJarora, COJCHUCTBYIOIIAs MaKCUMaJIbHOMY
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Pa3BUTHUIO JIMYHOCTH pEOEHKA, BXOXIACHUID peOeHKa B KOHTEKCT COBPEMEHHOM
KYJIbTYPBI, CTAHOBJICHHIO €T0 KaK CyOBheKTa M cTpaTera COOCTBEHHOM ku3HU [3].

Baxueimen 3agayedl BOCHUTAHMS SIBJISIETCS BBIABJIEHHUE CKIOHHOCTEM U
JApOBAaHMM, pa3BUTHE B COOTBETCTBUU C WHAWBUAYAIBHBIMH OCOOCHHOCTSIMU
YeJI0BEKa, €ro CIHOCOOHOCTSIMH M BO3MOXHOCTSMHU. CreluanbHble HCCIEI0BaHUSA
MOKa3aJid, YTO BOCIHUTAHUE MOXKET O00ECIEeUUTh Pa3BUTHE ONPEJCICHHBIX KadecTB,
TOJIbKO ONMUPAsCh Ha 3aJI0KEHHBIE MPUPOION 3a/1aTKH, TAKOB OJMH W3 BO3MOKHBIX
OTBETOB Ha BOIPOC O CMBICJI€ BOCITUTAHUSI.

K coxanenuto, 3a TpUaUATH JIET KAMUTAIUCTUYECKOTO CyliecTBOBaHus Poccun
CIOKWJIaCh CUCTEMa, B paMKaX KOTOPOH OOJIBIIMHCTBO MOJOJBIX JIIOAEH ObLIN
BBIHYXJIEHBI BC€ 3TO BpeMs PYKOBOJCTBOBAThCA MpH BBIOOpE cBoed Oymayieit
npodeccu He CBOMMH CKJIOHHOCTSIMH, JIapOBAaHUSIMU, CIOCOOHOCTSIMH U
BO3MOKHOCTSIMU, @ COBEPIICHHO YTHJIUTAPHBIMH COOOPAXKEHUSIMHU, CBA3AHHBIMH C
BBITOJI0M, TPUOBLIBIO, MAaTEpUATLHBIMU MHTEPECAMU U KOPBICThIO. IMEHHO (akTop
KOMMeEpIIMaIU3aluKi BCETO U BCS U MPUBEI K 000CTPEHHUIO MpoOIeMbl BocniuTanus. [1o
CyTH, TPUALATh JIET IIeJ MPOLECC JEBOCHUTAHUS TIOJPACTAIONINX ITOKOJICHHH,
KOTOpbIE TPEBpAILATUCh HAeoJoruer (¢anpmm3mMa U KoM@opTa B JIMIIEHHBIX
CyOBEKTHOCTH MOTPEOUTENEH C aOCOIIOTHO HEPA3BUTHIM O€3BOJILHBIM COZHAHUEM.

K cuactbio, maryOHOCTh BBIIIEyKa3aHHOW JIMHUM BCEMHU ObLIa OCO3HAHHA, U
1eJab o0pa3oBaHWs Hayald BUAECTh B (POPMUPOBAHMHU UETOBEKAa TBOPSIIETO, a HE
notpedstomero [4]. Beap BocnuTaHue mpeanosiaraeT BOCXOXKIECHUE YEIOBEKa, €ro
pPa3BUTHE U POCT BBEPX, NOJHATHE K uaeany. [1ogo0HOTro poia Bemyu MOXKHO JIOCTUYb
nyTeM (pyHIupoBaHUs 00pa30BaTENbHON MPAKTUKK HA a0COJIOTHOM (BOCIHUTAHHUE), A
HE Ha UHCTPYMEHTaIIbHOM (00yueHue) noaxoae. Bee neno B ToM, uto hopmupoBanue
JIUYHOCTU HAa OCHOBE HJEH OTHOCUTEIBHOCTH BCETO W BCS MPUBOJUT K CO3JIAHUIO
YeJIoBeKa, KOTOPBIM KO BCEMY OTHOCUTCSI KaK K CPEJICTBY U MaTepuaiy, He KaK K ey,
B TO BpeMsl KaK «IHUTAHME» YEJOBEKa HJeei abCOI0Ta, BEUHOTO HMEET CBOUM
PE3yIABTATOM THIT IUYHOCTH, KOTOPBIA yMEET 0JIaroroBeTh, OTHOCUTHCSI KO BCEMY Kak
K IeJM, K HEUTO CBSIIEHHOMY M CakpaJbHOMY. [[pyrumMu cioBaMu, Ha CMEHY
YCTAHOBKH Ha «KQXXUMOCTh, 00J1alaHUE, UMEThY» HACTOSIINN MOMEHT TpeOyeT cenaTh
aKIICHT B BOCIIUTAHUU COBPEMEHHOTO YEJIOBEKA Ha «OBITH» [5].

[Tpodeccop Kytsipe B. A. B 0HOI U3 CBOMX MOCTAEAHUX PAOOT BBIPA3UIT MBICITh
0 TOM, YTO YEJIOBEK TEXHOJIOTHM SIBISETCS MOCIea0BaTeIeM HUe0JI0TuN (pasibIm3mMa
[6]. B KOHTEKCTE pacCyXI€HHl O BOCIUTAHUM HaM MPEACTABISAETCA, YTO JAHHBIN
TE3UC UMeeT OOJIbIoe 3HaYeHUE. TEeXHOIOTU3UPOBAHHBIN YETOBEK OTPHIBACTCS OT
CBOEH JYXOBHOW CYITHOCTH, MpeBpamiasch B (aybiib, KaKUMOCTb. OH coBepIIaeT
rpyOyI0 METOI0JIOTHYECKYIO OIIUOKY, TPUHUMAS 11€J1b 32 CPEACTBO, HO ATHKA JI0JHKHA
BCETJla UATH Tiepes TexHoJiorue, nuHoBaruein. CoBpeMEHHOE BOCITUTAHUE TOJAKHO
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clienaTh BBIBOJ M3 CIy4MBIIErocs ¢ yeaoBedecTBoM XXI| Beka M Ha4yaTh HANOJIHSITH,
HAChIATh JIUYHOCTh OyXOM, MOHMMAaEMbIM KaK CHIJIbHOE >KEJIaHWe JAenaTh biaro
YBOXKaEMOMY M JOBEPSIEMOMY ApYromy [7], KOTOpBIM HE MOXKET paccCMaTpUBaTLCA B
KaueCTBE TEXHUYECKOI'0 CPEICTBA, UCMOJIb3yeMOTo pacxogHoro marepuana [8]. bes
ATOTO 3JIEMEHTa B ce0€ YEJIOBEK HE OOPETET 1EIOCTHOCTH, a, CTAJIO OBITh, U HE OyACT
JOCTUTHYTA OCHOBHAs I1€JIb BOCIHUTAHUSA — C(HOPMUPOBATH IIEIHHOTO YeIoBeKa, deit
pa3yM yCTpEMIJIEH B BEYHOE, TPATULIMOHHOE.

B 310l CBSI3M cunTaeM BIIOJIHE JJOTMYHBIM YKa3aTh HA OJIMH BECbMa MHTEPECHBIN
MOMEHT. S3bIK, HA KOTOPOM MPOUCXOJUT OOIIIEHUE, HOCUT Ha3BaHUE €CTECTBEHHBIH,
TOTIa Kak s3bIK MaTeMaTuku, (OpMysT © ypaBHCHHH OMHMCBHIBACTCS CIOBOM
«UCKYCCTBEHHBIN». Ha Ham B3risig, B MUpe, B KOTOPOM MUCKYCCTBEHHOE OJICPKUBACT
nobexy Haja MPUPOJHBIM, KpailHE Ba)KHO HCMOJIb30BAaTh PECYpC €CTECTBEHHOCTH,
MMEIONTUNCS B S3bIKE IS JedanbIInu3aiii CTaBIero He coboi venoBeka. JlanHoe
MIOJIOKEHHE TpeOyeT CICAYIOIIETO MOSICHEHUS.

UYto ecTh y cioBa, HO HeT y uncia? Kak nucan @. I'erensb, «y ynuciia Hem uyecma,
YHUCJIO KaK «OJHOY» OCTAETCsl BO3BPAIIEHHBIM K Ce0e U Oe3pasziuynbim K opyeum [9, c.
112]. Crano ObiTh, TaitHa CliOBa 3aKIIOYAETCS B €r0 IMEPEHOCHBIX 3HAYCHUSX,
Metadopuke, accouuanusax, oopasHoctu. HeyauBuTeabHo, 4TO HapsAy ¢ UICTOPUEHN U
dbuocodueit S3bIK SBISETCS OJHUM W3 BAKHEHUIIIUX JIEMEHTOB T'yMaHUTAPHOTO, BEJIb
MHBAPUAHT YEJIOBEYECKOTO B UEJIIOBEKE COCTOUT B UYBCTBAX, MTO3BOJISIONIUX UHIUBUIY
BBINTH 3a MpeEAesibl MaTepHalbHO-BEIIECTBEHHOW OJHOMEPHOCTH B MPOCTPAHCTBO
HPABCTBEHHO-yXOBHOE. VMIHBIMM CJIOBaMH, WCMOJIb3YSd B BOCHUTATEIBLHOM CMBICIIE
cojaepkaiieecss B KOHHOTalUSIX U TEPEHOCHBIX  3HAYCHMSIX  UYYBCTBEHHO-
AMOIMOHAJILHOE, MOXXHO IMOMOYb YEJIOBEKY OCYILECTBUTh TPAHCIECHJCHIINIO, T.C.
BBIXOJ U3 (DU3NUECKO-/ICHOTATUBHBIX OKOB B U3MEPEHHE METAPU3UKU U AJIbTPyU3Ma,
YTO U SIBJISIETCSI BO MHOTOM CMBICIIOM BOCTIMTaHUSI — MEPEHECTH CO3ZHAHUE YEIOBEKA C
IIEpBOro 3Taka Ha 0oJiee BBICOKWMH, BBIPBATh €TI0 M3 KUBOTHO-ITOMCTHYCCKHUX JIall
MaTepHuagbHO-BEIIECTBEHHOW OJTHOMEPHOCTH.

Nmenno XYy A0KECTBEHHO-TIOATHYECKasI COCTaBIISTIOIIIAS nepesoja
MPEICTABIISACTCS HEBO3MOXKHOM JJIsl 3aMEHbI UCKYCCTBEHHBIM HUHTEUIEKTOM, MOTOMY
YTO PallMOHAJIBHOE HE CBSI3aHO C UyBCTBAMU. DTO OOCTOSTEILCTBO €IIIE pa3 TOBOPUT O
TOM, 4TO MpoOJieMa BOCIUTAHUS COCTOUT, MPEK]IE BCETO, B CO3JJaHUU €CTECTBEHHOCTH
YyeJjoBeKa IOCPEJCTBOM pecypca HaTypadbHOCTU S3bIKA, B  HEJOMYIICHUH
JEHOTATU3AIU! JIAYHOCTH, TOHUMAaeMOM Kak (hOpMHUPOBAHHE Yepe3 MPSMbBIC 3HAUCHUS
CJIOB TAKOTO THIIA YeJ0BEKa, KOTOPBIM HECIIOCOOSH BBIXOIUTH 32 PAMKH (DU3NUSCKHUX
OKOB B Pa3MEpPHOCTh MOJTMHHO BOCITUTATENHHYI0 — METAPU3UUECKUX CMBICIIOB.

B 3axmrouennu xorenoch Obl BCIIOMHUTE Ujiero meicanuTest H. H. Pricankuna o
TOM, YTO BEIllb HaXOJIUTCA B IMOJJIMHHON OE€30MaCHOCTH, KOTJla OHA COOTBETCTBYET
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ceoeri mpupone [10]. Hccnemoatenr PyOGanoBa E.B., ccbutasice Ha BeTUKHX
npecTaBuTeNel Tiy0oKo, IIMPOKO U COAEpKaTeNbHO aymatomiei [pesuen I'perun,
OTMEYaeT, YTO «KaXKJas BEIlb CTPEMHUTCS K CBOEMY €CTECTBEHHOMY MECTY,
cobctBeHHOMY ectecTBy» [11, c. 64]. Ham mnpencraBisercs, 9YTO BOCIHUTAHUC
PU3BAHO BEPHYTh COBPEMEHHOTO (PasIbIIIU3UPOBAHHOIO KOHCHIOMEPU3MOM YEJIOBEKA
K caMoMy ce0e, B TOM YHKCIIe C TOMOIIBIO pecypca eCTECTBEHHOCTH, COEPKaIErocs B
YyBCTBYIOIIEM U XUBOM CIOBE.
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TPYJJHOCTH PA3BUTHSI HABBIKOB UTEHUS HA KUTAVICKOM
A3BIKE B POJIU L2 B HEJIMHI' BUCTUYECKOM YHUBEPCUTETE

AHHoTanus: B 1anHoi cTaThe paccMaTpyBaeTCa pacTylIUi CIIPOC HA U3YYEHUE KUTAUCKOTO
s3blka, ocobeHHo B Poccum, B CBSI3M C SKOHOMHYECKMM U KyJIbTYpPHBIM BiusHueM Kwuras.
YHUBEpCUTEThl HEJIMHIBUCTHUYECKOrO MPpOQUIIA HAayalud MpeiiaraTb Kypchbl KHTAaWCKOrO SI3bIKa,
0JIHaKO (haKTOPHI B BUJE OTPAHUYCHHOTO BPEMEHHU U HEXBATKHU JIUTEPATYPHBIX HCTOUHHKOB CO3/IAI0T
TpyaHocTH. KuTalckuil SIBISIETCS S3BIKOM C KOMIUIEKCHOH HEpOTTU(HUECKOW CHUCTEMOW, YTO
YCIIOKHSIET IPOLIECC 00YUYEHMsI YTEHHIO Ha IaHHOM s3blke. Kpome Toro, yuyamuecs J0KHBI OCBOUTD
nuHpuHb U cuctemy llamnanusa. B cratbe ocBemiaroTcst mpo0sieMbl, ¢ KOTOPHIMU CTaJIKUBAIOTCS
MpernojaBaTesid KUTAHCKOTO SI3bIKa B HES3bIKOBBIX YHHUBEPCUTETaX, B TOM UHUCIE MOTPEOHOCTH B
XOpOIIO pa3pabOTaHHBIX y4eOHBIX pecypcax, YTOObl YIOBIETBOPUTH MOTPEOHOCTH CTYACHTOB B
Pa3BUTUU COOTBETCTBYIOIIMX S3bIKOBBIX KOMITETCHIIUM.

Kurouesble ciioBa: O0yueHue KUTaCKOMY SI3BIKY; SI3bIKOBAsi KOMIIETEHIUS; HABBIKU YTCHUS

M.A. Luppov
National Research Lobachevsky State University of Nizhny Novgorod

Developing Reading Skills in Chinese as L2 at a Non-Linguistic University

Abstract: This scientific paper addresses the growing demand for learning the Chinese
language, particularly in Russia, due to China's economic and cultural influence. Non-linguistic
universities have started offering courses in Chinese, but time is a limiting factor, and the lack of
graded literature and resources is a challenge. Chinese is a complex language with pictorial
characters, which makes learning to read particularly challenging. Additionally, students need to learn
pinyin and Palladius. The paper highlights the challenges faced by teachers of Chinese at non-
linguistic universities and the need for well-designed educational resources to satisfy students' needs
in developing suitable linguistic competencies.

Keywords: Chinese language education; language proficiency; reading skills

In recent years, the popularity and importance of learning the Chinese language
has grown significantly. With China's rise as a global economic power, learning the
language has become increasingly important for business and trade. Furthermore, as
China’s influence on the world stage continues to grow, proficiency in the language
can also open up opportunities for cultural exchange, diplomacy, and academic
pursuits. In addition to its practical applications, learning Chinese can also be a

157


mailto:maksimluppov@bk.ru

rewarding experience in and of itself, as it offers a window into one of the world's
oldest and most complex cultures. The growing demand for Chinese language
education is particularly evident in Russia, where the “Turn to the East” policy has
prompted a surge in interest in Chinese language and culture.

In light of this popularity, the high demand for the educational services in
teaching Chinese as L2 forces non-linguistic universities to enrich their educational
programs with courses of the Chinese language. Regardless of the good motives, the
limits of students’ and teachers’ time, as well as the lack of the specified literature
cannot be ignored.

Learning a second language, especially one as complex as Chinese, requires a
significant investment of time and effort. Therefore, for students studying at a non-
linguistic university, time as a limiting factor is one of the crucial one. With the
demands of academic coursework and other commitments, students may find it
difficult to devote the necessary time and attention to mastering a new language and
satisfying their needs on the suitable level [1; 2]. Additionally, students at non-
linguistic universities may not have access to the same level of language instruction
and resources as those studying in a dedicated language program. According to one of
the most popular Chinese teaching materials “HSK Standard Course” [3], the amount
of time required to master the complete course that will allow a student successfully
pass the International Chinese Exam “HSK” is approximately 510-550 classroom
hours (table 1). Additionally, the authors of “HSK Standard Course” provide
information on the quantitative aspect of vocabulary. They predict that a student will
learn or get acquainted (such important aspect of learning L2 isn’t specified) with 5,000
or more Chinese words in the estimated time of 510 or 550 class hours.

As mentioned above, the Chinese language is a complex language to be learned
and the biggest diversity is characters; especially in comparison to Indo-European
languages. Unlike the phonetic alphabet used in many Indo-European languages,
Chinese characters are pictorial and require a different approach to reading. Complex
nature of Chinese characters makes the process of learning to read particularly
challenging.

Reading is a complex cognitive process that involves the interaction of various
mental processes and skills. At a basic level, reading involves the visual recognition of
written symbols (characters, letters, words, and sentences) and the interpretation of
their meanings based on prior knowledge, context, and other linguistic cues. However,
successful reading also requires higher-order cognitive processes such as attention,
memory, and comprehension. When readers implement the proves of reading, their
brains engage in a process of decoding, or breaking down the written language into its
constituent parts, and then making sense of those parts based on our knowledge of
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grammar, syntax, and vocabulary. This process is often automatic and efficient for
proficient readers, but can be challenging and time-consuming for learners who are still
developing their reading skills [5].

Additionally, the Chinese language learners also face the importance of learning
pinyin (Bf&), which is a system of Romanized spelling for the Chinese language,
which uses the Latin alphabet to represent the sound. Pinyin system is commonly used
on all levels of teaching Chinese, as it helps to introduce unknown characters to the
students or help them with the visualization of tone modulations in Chinese [4].
However, the Chinese language learner ought to develop good visual recognition and
memory to become successful in the process of reading in Chinese, as well as other
linguistic competences.

Russian students due to the Cyrillic based writing system have an additional
challenge of learning to read in Chinese and fulfill their needs in professional and
every-day life, as they in addition have to master “Palladius”. Palladius is a Russian
phonetic system for the Chinese language. As mentioned before, students do have the
limitations of time, and it makes rather important for non-linguistic universities to
implement well-designed Chinese educational course.

On top of pinyin and Palladius systems, new Standards for teaching Chinese

EFRP B P XKFEERIRAL) [6] published in 2021 add three extra levels of

language proficiency to the existed six. Apart from the increased quantitative aspect of
vocabulary proficiency, the new language proficiency “translation” is now a part of the
standards. It means that a Russian student who wishes to master Chinese up to the high
level of language proficiency cannot omit learning pinyin and Palladius, otherwise he
won’t be able to successfully implement translations from mother tongue to the target
language and vice versa. In light of this, teachers of Chinese at non-linguistic
universities face challenges of providing to the students as much language instructions
as the it could be done in the finite time, and satisfy the demands of students in
developing the suitable level of linguistic competencies to accommodate personal,
academic, and professional wants.

Assuming the stated above, the lack of graded literature in the Chinese language
makes the implementation of the Chinese educational courses rather complicated.
Graded literature, also known as leveled reading materials, is designed to match the
language proficiency level of the reader. Such literature allows learners to develop their
reading skills at a pace that is appropriate for their level of linguistic competence. This
lack of appropriate reading materials can result in frustration, disinterest, and a
decrease in motivation to learn the language.
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In conclusion, learning the Chinese language has become increasingly important
in the sphere of higher education for cultural exchange, diplomacy, and academic
pursuits. However, learning a second language, especially one as complex as Chinese,
requires a significant investment of time and effort, which can be a challenge for
students studying at non-linguistic universities. The lack of time and access to
resources can make it difficult for students to master the language, especially with the
added challenges of learning pinyin and the Russian phonetic system Palladius.
Moreover, the lack of graded literature in the Chinese language poses another challenge
for teachers of Chinese at non-linguistic universities. Despite these difficulties, the
demand for Chinese language education is growing, and it is important for educational
institutions to provide well-designed courses that cater to the needs of students and
equip them with the necessary linguistic competencies to achieve their personal,
academic, and professional goals. The stated problems in this paper also show the
importance for deeper research on the appropriate graded literature in Chinese as L2
for non-linguistic universities to better understand the way to fill the needs of the
modern Chinese language learners.

Appendices
Level Class hours Vocabulary (words)
HSK 1 30-34 150
HSK 2 30-36 300
HSK 3 35-40 600
HSK 4 75-80 1,200
HSK 5 170-180 2,500
HSK 6 170-180 5,000 and above

Table 1. Amount of hours and vocabulary to master the appropriate HSK level
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KOHTYPBI «UYXKOM KYJIbTYPbI» U STUYECKUMN ACIIEKT UX
HEPEJAYU ITPU IIVIAT®OPMU3ALIUUA ITPOIIECCA IIEPEBOJIA

AnHoTanus. CTaThs NOCBSILEHA aHAJIM3Y IIEPEBOAYECKOI0 M ATUUECKOT0 ACIIEKTa IIepelaun
KOHTYPOB «4y>KOM KYJIbTYpbI», aKCHOJIOTMUECKHUX KOHLIENITOB S13bIKOBOM U KyJIbTYPHOW KapTUH MHpa
HAa TpUMEpe KOHKPETHBIX  KyJIbTYpOHHUMOB. OOCYXIaeTcs  CII0KHOCTh  BO3MOXKHOCTHU
wiaTrGopMHU3aluy Mpolecca MpU MEpeBOJe ATHUYECKUX acClEeKTOB Iepelayd KOHTYPOB «UYXKOM
KYJIBTYPBI».

Kurouesble ciioBa: udposas miathopma nepeBoja, KyJIbTypOHUMBI, METOANYECKUN TPUEM
«umbrella sentencey, riorToHHYeckre 00pa3bl, AKCHOIOTHYECKUAE KOHIIETITHI, KYJIBTYPOJIOTHSI
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Foreign Culture Contours and Ethical Aspect of Their Rendering with
Translation Process Platforming

Abstract: The paper analyses translation and ethical aspect in transfer of the “foreign culture”
contours, axiological concepts of the world’s linguistic and cultural pictures on the examples of the
given culturonyms. The article discusses digital translation platforms possibility to render the
meaning properly. The complexity of the platform process possible application is regarded when
translating some ethical aspects of “foreign culture” contours transferring.

Keywords: digital translation and interpreting platform, culturonyms, methodological
technique “umbrella sentence”, gluttonic images, axiological concepts, culture studies.

B nepeBopoBeneHnr, B TEOPUM U NPAKTUKE MEPEBOAA, 0COO0OE€ BHHUMAHHE
yAensercs npodieMaTike rnepeaayd Ha HHOCTPAHHBIN S3bIK KYJIbTYPOHUMOB, peaiuii
A3bIKA, STUYECKOMY aCIIEKTY Mepeauyr KOHTYPOB «Uy>KOW KyJIbTYPbD» IIPU EPEBOJE C
A3bIKa OPUTMHAJIA HA S3BIK [TEpEBOJIa U T. II. KyJIbTypBI M CTpaHbl MUpPa MOKHO YCIIOBHO
IIOZCIUTh Ha KYJbTYPbl HHTEHCUBHOIO HACBILIEHHWS HOPMAaMHU U  KYJbTYPbI
HEMHTEHCUBHOT'O HACBIILICHUS.

OTMeTuM, YTO NepeBO KyJIbTYPOHUMOB ITPEACTABIISIET TPYAHOCTD, 3aHUMAOTCS
MMU JOCTaTOYHO Mayo, B CHIJIy HEOOXOJUMOCTH, MO MNPUYUHE TPYAOEMKOCTH B

nepeaadc CMbICIOB, AACKBAaTHOCTHU BBI60pa HpI/IéMOB nepeBoaa, 4aCToro OTCYTCTBUA
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COOTBETCTBYIOIIETO 3HAYECHHUSI B CIIOBApPE, HEOOXOJUMOCTH BHECEHUSI HOBBIX 3HAUCHUM
U TIOSICHEHUWH, B TOM YHCJIE, U B 3JIEKTpOHHbIE cioBapu [1]. IlepeBogueckuii ananu3
AKCHOJIOTHYECKUX KOHIICTITOB, KOTOPBIE MPEACTABISIOT €000 (parMeHThl Kak
S3bIKOBOM, TaK U KYJbTYPHON KapTUH MHUpPA, BUIAATCS KaK KIIOUYM K MUPOBHUJICHUIO U
MEHTAJIUTETYy TOr0 WJIM HMHOTO HapoJa, IO3BOJISET OCYIIECTBUTH aJCKBATHYIO
nepenavy ux 3Hau€HUs C s3bIKa OpUTrMHaja Ha SI3bIK epeBojia. M3yueHue eHHOCTHBIX
KOHIIETITOB LIMBMJIM3AIMOHHOTO KOJIa KYJBTYP Aa€T BO3MOKHOCTD MOHSTh, OCMBICIIUTh
U YCBOWUTH T€ crenuduueckiue 0COOEHHOCTH KYJbTYpPbhl, BOIIOIMIEHHBIE B SA3bIKOBBIX
dbopmax, KOTOPhIE BOCIPHHUMAINCH KaK «9IYyXKHUE», CTPAHHBIC», KHETIOHSATHBICY, a,
3HAYUT, — «UYXKIbIE», CIEAOBATEIbHO, C TPYJAOM MOJJIAIOTCS MEPEBOAY HA POIAHOU
S3bIK, U TTOANAJAIOT MOJI KATETOPUHU «HEMEPEBOIUMOr0 B IEPEBOIEY .

[To sTO#1 mMpuyMHE MBI pa3paboTalid aBTOPCKUHN aJTOPUTM aHalld3a MepeBoja
KyJbTYypOHUMOB. ABTOpOM ObUT pa3pabOoTaH aJIrOPUTM TMOCIETOBATEIBHOTO
NOTIOJIHEHUSI W BBIABIEHUS  «CKPBITBIX»  CMBICIOB  KYJIbTYpPOJOTHYECKOMN
Jekcukorpadudeckor eaunauiel. Hampumep, KyabTyporuM chepsl peruruu Church of

England:

C of E (Church of England), abbr — ¢ m anrnukanckasi epKOBb; # KyJIbTypOHUM; A
«HaWMEHee PEeIMIo3Has LIEpKOBb B MUPE; LIEPKOBb C PACILIBIBUATHIM KPEJ0, TEPIUMast K IOPOKY U
HEJ0CTaTKaM U MOPAa3UTEIIbHO HeTpeOoBaTenbHas» [3, ¢. 423]; A «3T0 BEIOOP IO YMOTYAHUIO; HEUTO
“Bpole BCE paBHO”; «amaTtuyHas, OECIpPUCTpacTHas, yMEpEHHas peIurus Uig JyXOBHO
“HeUTpanbHBIX JOJeH”’; “OnaronymHoe Oe3paznuune’™» [3, c. 424];

% Jna nepesoda u kommenmapusi.

% nanor 13-neTHeit 1€BOUKHU CO CBOEH MaMOI:

— A 3T0 penurus?

— [a, B HexkoTopoMm poxe. Hy, He coBcem. [IpocTo MBI Bcerjia Tak MUIIEM.

Pa3paboTanHasi aBTOpOM cllOBapHasi CTaTbsi BKJIIOYAaT B ce0s MOMETY O
MPUHAAJIEKHOCTH K KyJIbTYpHOU cpese (A¢E), nepeBOAHOE 3HaUCHKE (M), TOJIKOBaHHUE
3HaueHus (A), ynorpebiieHue KyJabTypoHuMa (Usage), mpuMepbl CIOBOCOYETAHUH C
JAHHBIM KYJIBTYPOHUMOM (*), MpUMEpHI TIpeiokenuii (¢¢). B aBTropckoil pazpabotke
K CIIOBapHOM CTaTh€ NPUBOAUTCS TBOPYECKAs] SBPUCTHUYECKAs COCTAaBHAs 4YacTh
meToauueckoro mpuéma umbrella sentence: «/lyns mepeBoga U KOMMEHTapUs» IS
PACKpBITUSI «CKPBITOT0» CMbICIIa KYJbTYpOHUMA W OTKPBITHUS €ro Jis CamMoro
IIEpEBOUMKA Ul IIOJIHOLICHHOM MepeNadyn «TalHOTO» CMBbICHA I «9yKON»
KyJbTYyphl. KyJIbTypOHUMBI Pa3HOPOAHBI IO CBOEMY YIOTPEOJCHHUIO: €CTh KaK JIaBHO
YCTAHOBUBIIIUECS TIOHSATHS, TaK W HOBBIE, BONICANINE B OOWUXOJI B KYJIbTYpPHO-
COIMAJIbHOM XKW3HU bpuTanuu B cBsi3u ¢ Bc€ OonbmnuM BiaussHueM CMU Ha Xu3HbB
OpuTaHCKOTO 00IIIECTBA U €T0 MHTEPECa K MPOCMOTPY U YTEHUIO HOBOCTEH, HAIIPUMED,
0 OpUTaHCKON KOPOJIEBCKOW CEMBbeE.
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K xynbTypemaM oOTHOCSTCS (Dpa3eosaoru3mbl, MOCIOBUIIBL, 1O CHUX TOp
COCTABJIIOIIME MOPAIbHBIA KOJEKC, MOTOBOPKH, HAIIMOHAJIBHO MapKHUPOBAHHBIE,
(GhOpMyJIBI PEUEBOTO ITHKETA, KOTOPHIC HEIIB3S CO3/IaTh CAMOCTOSTEILHO — UX HYKHO
MIPOCTO 3HATH, JJIsl TOCTUKEHUS HAITMOHAIBHOTO XapaKTepa u3y4yaeMoro si3blKa.

B kauecTBe HEKOTOpPBIX BBIBOJOB MOXXHO CKa3aTh, YTO ITHYECKHI acleKT
nepenayd  KOHTYpOB — «UyKOW  KyJIbTypb»  OyJeT  yCWIEH  BIIaJleHUEM
JIMHTBOCTPAHOBEYECKON KOMIIETEHIIMEH MPU TOJATOTOBKE NEPEBOIYUKOB, YTOOBI
CIPABUTHLCA C MIEPEBOJIOM KYJIBTYPOHUMOB, UUOCTHIISI COBPEMEHHBIX OPUTAHCKUX U
aMEpPUKAHCKUX  THCATeNIe, TPEUENSHTHBIX TEKCTOB ¢  (pa3eoioru3MaMu,
MOCJIOBUIIAMH, MOTOBOPKaMHU, KpbUIaThIMU BBIPAKEHUAMU u T. 1.
JIuHrBOCTpaHOBEIUECKAs KOMIIETCHI[MS OTKpBhIBA€T B3IV Ha MHOrooOpasue
KyJbTYp, pacuIupsieT Kpyro3op TIepeBOJYMKOB, CIOCOOCTBYET  OCO3HAHUIO
COOCTBEHHOMW KYJbTYPbI, TPAJTUIIUN POHOM CTPAHBI U CTPAHBI U3YyYaEMOTO SI3bIKA.

Bo3moskHoCTH Tu1aTopMusaiuy nporecca npu nepeBojie ITHUECKUX acleKToB
Mepejayl KOHTYPOB «UY>KOM KYJBTYpPhD» OCTATOYHO OrPAaHUYEHBI IO MNPUYHUHE
HEBO3MOXHOCTH LHU(PPOBOIN TMepeBOYECKON MIaTGOPMbI MOJHO3HAYHO TMEepeaaTh
HIOAQHCHl aKCHOJIOTMUECKUX KOHIIENTOB. B mepeBoje, cpeau pa3iudyHbIX BHJIOB
KYJIbTYPOHUMOB, TaKK€ BO3HUKAIOT CJI0KHOCTH MIPH Mepelaue 3HaUYCHUM, HalTpuMmep,
TIIIOTTOHUYECKHUX 00pa3oB (aBTop TepmuHa A. B. Onsauuy, ot nat. gluttonare — ects,
nutatbes). [lepeyeHb TIIIOTTOHUYECKUX OOpa30B COCTABJISIOT Ha3BaHUS OO,
MOKYIKU B TaCTPOHOMUYECKOM Maras3uHe, OMMCaHUue KyXHH, KyXOHHBIX PUOOPOB U
000pyI0BaHus, IPABWII TTOBEJICHUS 32 CTOJIOM; aBTOPCKOE OMUCaHue (B TOM YHUCIIE U B
XYyJI0’)KECTBEHHON JUTEpaType) €Ibl U HAMUTKOB, CIOCOOOB WX MPUTOTOBJICHUS,
cepBUpoBKM HU npuéma u T. A. [IpoOimeme mnepeBojga TIIOTTOHMYECKUX 00pa3oB
yIensieTcs 3HAYWTENIbHOC BHUMAHHME, TaK KaK OHU COCTaBJISIIOT 3HAYUMYKO 4YacTh
OpUTAHCKOW KYJIbTYpPhl MOTPEOJEHUS W JJis1 UX aJeKBATHOW Mepeayu Ha PYCCKUM
SA3BIK HEOOXOMMMO HaWTh (B ciaydae 3adUKCHPOBAHHOW CJIOBAPHON E€AMHUIIBI) WIIH
naTh (€CIM 3TO HEOJOTU3M) KAaYeCTBEHHYIO COIMOKYJBTYPHYIO XapaKTEPUCTHUKY
KOHKPETHOMY MEPEBOUMOMY TITIOTTOHHYECKOMY 00pa3y.

OnHO3HAYHO, 4YTO TMpPU TIEPEBOJIE TVIFOTTOHUYECKHX O00pa3oB, a HUMEHHO
OMMCaHUsl  3BAHOTO  YXKHHA,  TPAAUIMOHHOTO  AHIJIMHCKOrO  3aBTpaka,
BPEMSIIPENPOBOXKICHUS JIpy3eid B mabde, COBEPIICHUS TPAJUIMOHHBIX IMOKYMOK K
PoxnectBy oT cymiecTBywommx IatgopM mepeBoda TpedyeTrcs coOJoaeHue
nepeaaur KOHTYPOB «UyKOU KyJIBTYPbD». BO3MOXKHOCTH TuTaTGopMHU3aIiy mpoiecca
IIpU TIEPEBOJIC TAKUX JICKCUYECKUX €IMHUI] U TEKCTOB SIBIIAIOTCS OTPAHUYCHHBIMU,
MMOCKOJIBKY TPEOYIOT 3HAYUTEIBHON PETAKTOPCKON MTPABKH — MOCTPEIAKTUPOBAHUS CO
CTOpOHBI MpodeccuoHanbHOr0 nepeBoaunka. CKa3zaHHOE TaK)Ke OTHOCUTCS U K
MepeBOJly Ha AHIJIMUCKUN SI3BIK  PYCCKUX, OEJNOPYCCKUX WM YKPAUHCKUX
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TUIFOTTOHUYECKUX 00pa3oB M JIPYTMX LIEHHOCTHBIX KOHIIEMTOB, HampuMmep, B cdepe
fopuctipyaennun  [4, €. 181] mepemada KOTOpBIX Takke TpeOyeT TIryOOKOTo
COLMOKYJIBTYpPHOTO aHanu3a. Hampumep,

babka, n — arriommon. Bel, &, Ukr. m 1. 6a0Oka; m 2. pycckas nacxaibHas 0aba, Kynuy; m 3.
II0JIbCKass H eBpeﬁCKaﬂ BBITICYKA, A 1. TPAaaAUIIMOHHOC 66J’IOpYCCKO€ HaIlMOHAJIBHOC 6J'II-OI[O nu3
TépTOFO KapTO(i)eJ'I}I; A2 TpaAUIIMOHHAA ITOJIbCKAA U 3aITa/IHOPYCCKaAs CllaaKasd IMacxXajibHasd BbIIICUKa
13 JIPOXIKEBOIO TECTa XapaKTepHOH (OpMbI (BBICOKAs M PhIXJIas), 4acTO C JT0OABICHUEM H3IOMa U
BaHWIN; CBEPXY 0a0y MOCHINIAIOT caXxapHOU MyApOH WU MOKPHIBAIOT IIOKOJIAHON Ta3yphio; A 1.
Polish, diminutive of baba, first known use in 1846; a glazed sweet bread made with dried fruit
(such asraisins); A 2. asweet braided bread (not a cake) which originated in the Jewish communities
of Poland and Ukraine in the early 19" century; it is popular in Israel (often referred to as simply a
yeast cake) and in the Jewish diaspora; it is prepared with a yeast-leavened dough that is rolled out
and spread with a filling such as chocolate, cinnamon, fruit, or cheese, then rolled up and braided
before baking; :: KyabTypoHHM;

[To cBOMM BO3MOXKHOCTSIM COBPEMEHHBIE MIIAT(HOPMBI IIEPEBOA MTOKA €IIE HE B
CUjax JaTb TaKyl, [0 BO3MOXXHOCTH, WCUEPIBIBAIOIIYIO COLUOKYJIbTYPHYIO
XapaKTEPUCTHKY KyJIbTYPOHUMY, KOTOPYIO CHOCOOEH JaTh MpodhecCrOHATbHBINA
IIEPEBOIUUK JUIA IEepefayd 3HAYCHHS NEPEBOAUMOTO KyJIbTyPOHHMMA. ODTHYECKHE
acneKkThl B IepeAadye KOHTYPOB «UYKOM KYyJIBTYpbD» JOJKHBI OBITh MaKCHUMAalbHO
coOmosieHbl. CoBpeMeHHbIE MIAT(HOPMBI MEPEBOAA HA JTAHHOM J3Tale UX pa3BUTHUSA
TpeOyIOT MaKCUMAaJIbHOIO Y4yacTHsl MNpPO(PECCHOHAIBHOIO MEpPEeBOAUYMKA IS
KOPPEKTUPOBKHU MPABUIBHOCTHU €AUHULIBI IEPEBOA.
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CMOCOBBI MEPEBOJIA ITPU MMPOBEJEHNN TPAHCIIOPTHBIX
IKCKYPCHUIl: KOMMYHUKATUBHO-®YHKLIMOHAJIBHBII MOJAX0/

AnHoTtanus. CraThsl MOCBALIEHA CIIOCO0aM MEPEBOJIA, OCYILIECTBIISIEMOIO IIPU IPOBEACHUN
TPAHCHOPTHBIX IKCKYPCHH B paMKaX KOMMYHHKAaTHBHO-(YHKIIMOHAJIHHOTO MOAXO0JA K MEPEBOAY.
CornacHO NpPUBEAEHHOMY IIPAaKTHUECKOMY IMpUMEpPY, Ui IMEPEeBOJa TEKCTOB YKa3aHHOIO THIIA
MIPUMEHMMA HMEHHO CTpaTerus KOMMYHHUKAaTUBHO-PaBHOLIEHHOIO IE€PEBOJA, peaauzyemMas
MOCPEACTBOM TAKTUKA MAaKCUMAJIbHO TOJHOW M TOYHOM mepenayd HHPOpMAIMM, TaKTHKH
BOCITPOM3BEJICHUS CTUIIMCTHUYECKUX XAPAaKTEPUCTUK TEKCTA, TAKTHKU MParMaTUYECKON ajanTaluu
TEKCTa MOoJl MHOCTPAHHOTO MOJTyYaTeNsi U TAKTUKH MPaBUIIBHOTO 0OpMIIeHUs HH(POPMALIUH.

KiroueBble cjioBa: MHIyCTpUsi TypU3Ma, TPAHCIOPTHAas 3KCKypCcus, IEpPEBOJ,
[IEPEBOUECKHIE CTPATETUH, TAKTUKY EPEBO/IA.

S.Z. Mamedov
National Research Lobachevsky State University of Nizhny Novgorod Arzamas branch

Methods of Translation during Transport Excursions: Communicative and
Functional Approach

Abstract: The article is devoted to the methods of translation carried out during transport
excursions within the framework of a communicative and functional approach to translation.
According to the given practical example, the strategy of communicative equivalent translation that
is considered applicable translating texts of this type, implemented through the tactics of the most
complete and accurate transmission of information, the tactics of reproducing stylistic characteristics
of the text, the tactics of pragmatic adaptation of the text to a foreign recipient and the tactics of
correct information processing.

Keywords: tourism industry, transport excursion, translation, translation strategies,
translation tactics.

Kak wu3BecTHO, B Takoi cdepe, Kak Typu3M HEOOXOAUMOCTb B MEPEBOAEC
TpeOyeTcsl MOCTOSIHHO, BBUIY HEOOXOIMMOCTH HEMPEPHIBHOTO KOHTAKTHPOBAHHS C
MIPEACTABUTEISIMU PA3IMYHBIX HAPOJAOB, SI3IKOB U KyJbTyp. CyIlecTByeT OrpOMHOE
KOJIMYECTBO BHJIOB TypHU3Ma, K IPUMEPY, I[IO3HABATEIbHBIM, MEIULIUHCKUM,
037I0POBUTEIIHHBIN, CIIOPTUBHBIN, BOCHHBINA, KpaT-Typu3M, SKOTYPHU3M, UCTOPHKO-
KpaeBeq4eCKUM, SKCTPEMAJIBHBIN U T. 1.
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ITockonpky OCHOBHasg (QYHKUMsSI OOJNBIIMHCTBA TEKCTOB TYPUCTHUECKON
HANPaBIEHHOCTH — PEKJIaMHasl, TO €CTh OJHA U3 OCHOBHBIX IIeJieH, MpecielyeMbIX
aBTOpaMU 3TUX TEKCTOB 3aKJIIOYACTCS B OKa3aHWUU OMPEEICHHOTO 3MOIMOHAIBHO-
MICUXOJIOTHYECKOTO  BO3JICHCTBHUS, HANpPABIEHHOTO Ha YyOeXJeHHE TOCETHTh
TYpPUCTUYECKHI  OOBEKT/BOCIONB30BATbCS ~ YCIYrod, a  TaKkKe  clenarb
MEPONPUATUE/IKCKYPCUIO, MacTep-KjlacC M T.1. 0OojJee HMHTEpEeCHbIMU U
yBJIEKaTEJIbHBIMHA, COOTBETCTBEHHO, IIEPEBOJ] CIEIYET OCYIECTBIATh C COXPAaHEHUEM
UMEIOUINXCS B TEKCTE OpHUTrMHalda SMOLMOHANIBHO-BBIPA3UTEIbHBIX CPEACTB (K
npumepy, magnificent landscape, picturesque view, luxurious rooms, brilliant resort, u
T.1.).

C TOUYKM 3peHHUs JHMHTBUCTUKMA TIOJI PEKJIaMON TOJpa3yMeBaeTcs BHUJT
KOMMYHHUKAIIMH, OCYLIECTBISIEMON MEXAY IPOJABLOM U IOKyHaTrejleM, € LEIblo
MIPOJIBIKEHUSI TEX WJIM UHBIX TOBapoB/ycuyr [1, c. 347].

Uro kacaercs (PYHKIMOHAJIbHO-CTHJIMCTUYECKMX OCOOEHHOCTEH  sI3bIKa
PEKIAMHOIO TEKCTa, HEOOXOAMMO MOHATh 3HAUYEHHUE TAKOrO CIIOBOCOYETAHUS, KaK
«s13bIK pexitambl». CornacHo E.1O. JKmanoBoi, 1o «A3bIKOM PEKJIAMBD) TOHUMAETCS
0co0ast I3bIKOBAs CTPYKTYpa, (GOPMHUPYIOIIas BOCIIPUATHE TOW WM HHOU HH(OpMALIUN
PEIUIHEHTOM, YUUTHIBAs KaK JHHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKHE, TaK u
COITMOJIMHTBUCTUYECKHE OCOOCHHOCTH [2, C. 82].

[Ipu mnepeBoje TEKCTOB TYPUCTHUUECKOM JIECTUHAIMM HEPENKO BO3HUKAET
HEOOXOJUMOCTh B IE€PEBOJIC peaJuii TOW WM HMHOM CTpPaHbl/HALMHU/KYJIbTYpPHI.
Haubonee pacripocTpaHeHHBIMU CLIOCOOAMHU SIBJISIFOTCS, K IPUMEPY, TPAHCKPUIILIUS U
TpaHciuTepauus (k npumepy, shashlik — «manuieik», lahmacun (Typ.) — «1axmamxyH»
mwin  Tsinandali — «uuHaHAanW», 3a4acTyl0 COMPOBOXKIAEMbBIE OIMUCATEIbHBIM
MEPEBOJIOM C LIEIbI0 OOBSICHUTh HHOCTPAHHOMY TOJTYYaTelt0 3HaYeHUE ITON peannu
BBUJy €€ HEHM3BECTHOCTH, K mNpuMmepy, Hemenkoe Omogo Himmel und Erde —
«XUMMeNb YHIT DpAe» — NpHU MepeBo/ie Ha3BaHUs JaHHOTO 01101, TOMUMO KaJlbKH —
«Heb6o u 3emusn», HEOOXOAUM TaKXKe W OINMUCATENIBHBIA TEPEeBOA — «KapTOheIbHO-
107104HOE TIOpe», AJIsl IOHMMaHUsl HHOCTPaHHBIM TYPHCTOM COCTaBa 3TOro 0Jto/1a.

OmHaKO TMOMHMO PEKJIAMHBIX, SKCKYPCHOHHBIX W JPYTUX HEMOCPEACTBEHHO
TYPUCTUYECKUX TEKCTOB, 3a4aCTyI0 BO3HUKAET HEOOXOAMMOCThH B MIEPEBOJIE TEKCTOB
HAYYHOTO CTHWJISI, HATIPUMEp, HHCTPYKIMH 1O TeXHUKE 0€30MacHOCTH HIIM CIPABOK O
COCTOSTHMM 3JI0OpOBBS. B Takux ciywasix, pasymeeTcsi, BOSHUBAeT HEOOXOAMMOCTh B
NEePEeBOJIE CIIEUANBHBIX TEPMUHOB; TaKXKe CleAyeT oOpaliarh BHUMaHUE U Ha TaKou
aCreKT, KaKk HaIn4ue uMIepaTuBHON MoganpHOcTH: “All passangers must fasten the
seatbelts till the end of the flight”

BrIieckazanHoe MOATBEPKIaeT HEOOXOAMMOCTh UCTIOIb30BAaHUE MPABUIBHON
MEPEBOIUYECKON CTPATETUM MPU TEPEBOJIE TEKCTOB TYPUCTUUECKOM NeCTUHAUMHU. B
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OpeAplIynmMx paboTax pacCMaTPpUBAIUCh THUIBI TEPEBOJYECKUX  CTpaTETHid,
BeIZesieMble B.B. CnoOHukoBEIM [3; c. 145]

B 3100t paboTe MBI OCTAHOBUMCS Ha BOMPOCAX MEPEBOJIA, OCYIIECTBISIEMOTO B
paMKax KOMMYHHUKATUBHBIX CHTyaHHﬁ, BO3HHUKAKOIIINX Ipu IMPOBCACHUHN
TPAaHCIIOPTHBIX 3KCKprHﬁ; B paMKaX OTAdHHBIX KOMMYHUKATHBHBIX CI/ITyaHI/Iﬁ oclib,
ImpeciacayemMas aBTopaMu TCKCTa OpUIrnHalIa, 4 TAKKC ICJIb CO3JaHUA TCKCTA IICPCBOAA
3aKJII0OYAeTCs B OKa3aHUM YCIYTH M0 OpraHu3aiuu TpaHcdepa s TypUCTOB (B TOM
qUCJIC I/IHOCTpaHHBIX), d IMCHHO — JOHCCTHU 1O MHOCTPAHHOTI'O TYPHUCTA I/IH(l)OpMaIII/IIO,
CBS3aHHYIO C TpaHchepoM, a TakkKe IMOCeIaeMol CTpaHOH ¥ MECTaMH,
MONAaJaoIUMHUCA 110 MyTH, K IIPUMEPY, OT adpoIoOpTa OO0 OTEJsd, a TaK)KE OKas3aTb
AHAJIOTUYHOC (BMOLII/IOHaJIBHO-HCI/IXOJ'IOFI/I‘IGCKOG) BOSI[CﬁCTBHG C OCJIIbKO CACIaTh
moe3/IKy KOM(OPTHON U yBJIEKATCIbHOW M YOEIUTh TYPHUCTOB B €€ O€30IMacHOCTH,
ITOCKOJIBKY KOMMYHI/IKaTI/IBHBII‘/JI 3(1)(1)CKT TCKCTa IICPCBOAA, OCYHICCTBIIACMOI'O B XOIC
TpaHcdepa aHAJIOTMUYEH KOMMYHHUKAaTUBHOMY 3((deKTy TeKcTa OpUruHaja BBHUIY
COBIIaICHUA ueﬂeﬁ, MNpeCiICAYCMBIX 3THUMHU TCKCTaMH, CJICAOBATCIIBHO, HGO6XOI[I/IMO
HCIIOJIB30BAHUC CTPATCIMH KOMMYHHKATUBHO-PABHOLICHHOTO IIEPCBO/IA.

PaccmoTpum  mpumep mepeBoma  OTpPBIBKA  TPAHCHOPTHOM — DKCKYPCUH
"Konuesepckuii 3aBon': «JloOpwiii aens! Mens 3oByT Haramesg, s Oyay Bamum
AKCKypcoBo oM. CoIpoBOkKAaTh HAC OyAET ONBITHBIN BOAUTENb 1-0i Kareropuu MBan
NBanosuu Ha kKoMpopTabenbHoOM aBToOyCce «Mepcenec». Y MeHs kK BaM yOeAuTelIbHas
Hp0c1>6a: BO BPCMsA ABUKCHUA aBT06yca HC XOIUTC IIO0 CAJIOHY, 3TO OIIACHO. VY Hac
npcayCMOTPCHBI OCTAHOBKH, Ha KOTOPBIX MOKHO 6yz[eT BBIﬁTH, IIO3TOMY ACPIKHUTCCh
KOMITAaKTHOU prHHOfI, 4YTO IIO3BOJMUT BaM JIy4dHIC CJbIIIATb MCHA M HC OTCTATb OT
rpymmsl. A ceiiuac Mbl mpoe3xkaeM mnocenok Llys, mocTpoeHHbIi Ha OJJTHOMMEHHOU
peke. Peka llysa — oqna u3 kpynHenmmx pex Kapenuu. Ee nimna cocrasmnsier 265 k.
OHa 3HaMEHHUTa CBOMMU KPYTHIMU MOPOTaMU U OYEHb MOMYJISIPHA CPEIU JIOOUTENEH
9KCTpHUMa. Ka;xz[oe JICTO €€ IIOCCIIACT OI'POMHOC KOJIMYCCTBO TYPHUCTOB — JroouTenei
padtunray (Mcropuueckas sxckypeus "Konuesepckuii 3aBoa" (allbest.ru)).Onun u3
BapHaHTOB IICpPCBOAA, IPCAHAZHAYCHHOIO A4 HWHOCTPAHHBIX TYPHUCTOB, MOIKCT
BBITJISAETH cieayronmm oopazom: Good afternoon! My name is Natalia and ’'m going
to be your guide. We will be accompanied by an experienced driver Ivan on a
comfortable Mercedes bus. | kindly ask you not to walk around the cabin while the bus
IS moving as it is dangerous. During the trip we are going to have stops where you can
get off, so I advise you to stay in a compact group, so that you’ll be able to hear me
better and keep up with the group.At the moment we are passing the village of Shuya,
built on the river with the same name.The Shuya River is one of the largest in Karelia.
Its length is 265 km. It is famous for its steep rapids and is very popular among fans of
extreme sports. Every summer it is visited by a huge number of rafting-lovers (mepeson
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BBINOJIHEH aBTOpoM cTtath — MamenoB C.3.). Kak MbI BUIUM, B TEKCTE MEpeBOA
OPUCYTCTBYEeT Kak HH(OpMamus O TMpaBuUiax TMOBEACHUS B XOJE MOE3JKH,
HeoOXoaumasi JUis OCYIIECTBICHHs] Oe30macHoro TpaHcdepa, TaK U CpEACTBa,
BBITIOJHSIONME (PYHKIMIO 3MOIMOHATIHHO-TICUXOJIOTHYECKOr0 BO3JCHCTBUS HA
MHOCTPAHHBIX PEIUITUEHTOB C IIeJIbI0 YOeaUTh B 0€30MacHOCTU U KoM(popTe, a TakKe,
KaK y’ke TOBOPHJIOCH, caeiaTh moe3nky yBiekatenbHo (I kindly ask you, experienced
driver, comfortable Mercedes bus, famous river, popular among fans, a Taxxke
uH(pOopMaIs 0 MECTHOCTH, OIMYJISIPHON cpeu Tro0uTeNnel pad TuHra, KOTOpast MOKET
noOyAUTh TYPUCTOB TIOCETUTh O3Ty [JEPEBHIO M BOCIOJB30BAThCS YCIyraMH,
CBS3aHHBIMH C pPaQTHHTOM), COOTBETCTBEHHO, MOXHO CJelaTh BBIBOJI 00
WCIIOJIb30BaHUU HE TOJBKO TAaKTUKH MAaKCHMAaJbHO TMOJHOW M TOYHOW TIepenadu
uH(pOpMaIIMM, HO M TAKTUKH BOCIPOU3BEICHUS CTUIMCTUYECKUX XapaKTEPUCTHK
TEKCTa; YTO KacaeTcs TAaKTUKH ITparMaTHiecKoi aanTaiy TeKCTa Mol HHOCTPaHHOTO
PELUIIMEHTa, HCIOIb30BAHUE JAHHOW TAKTHUKH IPOCIEKUBACTCA B CIEIYIOIIEM:
omylieHue WH(OpMAIMU O KAaTeropuM BOJUTENSE B TEKCTE IepeBOja BBHUIY €€
HEPENEeBAaHTHOCTU JUII HMHOCTPAHHBIX TYpPUCTOB, HEOOXOAWMO TaKXe BBIJICIHUTD
TaKTUKY MPaBIIBHOTO odopmiieHuss WHPOpPMAIIMHU, HCIOIB3yeMYyIO0 TPH TEPEBOJE
Ha3BaHuM, Kk npumepy, «Peka Illys» — The Shuya River; «aBToOyc «Mepcenecy —
Mercedes bus. Belmieyka3anHblii  OpuMep — HOATBEPXKIACT  aKTyaJbHOCTh
MCIIOJIb30BAHUS CTPATETUH KOMMYHUKATUBHO-PABHOIIEHHOTO TIEPEBO/Ia TIPU MTEPEBOJIC
TPAHCIOPTHBIX SKCKYpPCUM, a TakKe MEPeBOJAUYECKUX TAKTHK, HANPaBICHHBIX Ha €€
pealn3aluio.
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«B3I'JIs11 BKOCb»: OPTAHU3AIIUA YYEBHOI'O ITPOLECCA
U3YUEHUA HHOCTPAHHBIX SI3bIKOB NOCPEJICTBOM MACCOBOH
KYJIbTYPbI

AnHoTtanusi: B crathe paccMmarpuBaeTcsi EHOMEH MAacCOBOM KYJIBTYPhl B KOHTEKCTE €ro
MOTCHIIMATBHOW HWHTETPallid B yYEOHBIH MPOIECC, OXBATHIBAIONINKN AUCIMILIUHBI 110 H3YYCHHUIO
WHOCTPAHHBIX S3BIKOB. ABTOp oOpamaercss K OJToMy (EHOMEHy B JUAaXPOHUYECKOM U
CUHXPOHUYECKOM (POKyce, TOKa3bIBasi, KaK €ro MOKHO HCIIOJNb30BaTh B paMKax YHHUBEPCHUTETCKHX
3aHATUN U KOMMYHUKAIIMA MEXY MPErnoiaBaTesiMi U CTyIEHTaMU.

KualoueBbie cioBa: kuty, CrnaBoii JKumkek, reTepOreHHOCTb, rabuUTyc, KOMMYHHUKAIIMS,
MpenoiaBaTelib, CTyACHT

D.V. Markovnenkov
National Research Lobachevsky State University of Nizhny Novgorod

«Looking Awry»: Organizing Educational Process of Studying Foreign
Languages through Mass Culture

Abstract: The article deals with the phenomenon of mass culture in the context of its potential
integration into the educational process, covering the disciplines of learning foreign languages. The
author refers to this phenomenon in a diachronic and synchronic focus, showing how it can be used
within the frame of university studies and communication between teachers and students.

Keywords: camp, Slavoj Zizek, heterogeneity, habitus, communication, teacher, student

CerogHsi (eHOMEH MaccoBOM KyJbTYypbl JAaBHO OTOLIEN OT acCOLMAalUH,
CBSI3aHHBIX HCKJIIOYUTENIBHO C TOMYJISIPHOW SCTETUYECKOM W TMOTPEOUTENHCKON
nmpoaykuuen. B cOBpeMEHHON KyJbTypOJIOTMUYECKOM CUTyallMd MAccoBas KyJIbTypa
CTajla CUCTEMOOOPa3yIOLUIUM MOHATHEM, NEPEKBATU(ULUPOBABIINCH, TEM CaMbIM, B
JOMUHAHTHYIO cuUCTeMy LeHHocTte. [lo cyTm oHa 3aHsna MecTo peasbHOCTH.
[TonobHoe u3MeHEeHHe OYEBUAHBIM OO0pa30M CKa3bIBACTCA Ha CYOBEKTE M €ro
CIOCOOHOCTSIX BOCHPUATHSA JEHCTBUTEILHOCTH.

O TOM, KaK MaccoBas KyJIbTypa 3aXBaThIBA€T CO3HAHUE YEJIOBEKA U ONPEIEISAET
cneluuKy ero (pyHKIMOHUPOBaHUS, HauMHaIOT nucaTh emé B XX B. bonbmioe
BHUMaHue 3ToMy (eHoMmeHy yaemstor ¢unocopsl Dpankdyprckor mxossl (B.
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benbsmun, 3. Kpakayasp, T. A1opHO u T.1.), BCIEA 32 HUMU PAa3BUBAIOT U yIIIyOJsIOT
npobiieMaTuky ¢paniry3ckue nocrcrpykrypanuctsl (P. bapt, XK. bonpuitsp, M. @yko
u 1up.) IlpumedarenbHbIM B uX pabdoTax OKa3bIBAETCA MarTepual, KOTOPbIA
AHAJM3UPYIOT MBICIUTENN W TEOPETHUKHU KyJbTyphl. Tak, Hanpumep, Ponman bapr
OpenapupyeT KypHaibl, NocBsiEHHble Mone, JKan boxapuiisp oOpamaercs
KaTajoraMm, CUCTEMaTU3HUPYIOIIMM PBIHOK ObITOBOM meOenu, a 3urdpun Kpakaysp
pa30bupaeT JUTEpaTypHble OecTceuiephl, 3aTMEBAIOLIME COOOM KIIaCCUYECKHUE
npou3sBesieHus. Pa3dop npoaykuuu, KoTopasi, Ha MEPBBINA B3I, MOXKET IOKa3aThCs
BCEro JIMIIb HHPOPMAIMOHHBIM (POHOM, HUYEro cO0O0N HE CAHKIMOHHPYIOLIUM,
WJUTIOCTPUPYET NEPEMEHY KYJbTYPHOTO Kimmara, cieays P. Yumeamcy, nepexon
KyJIBTYPBI U3 OJTHOW CHCTEMBI IIeHHOCTEeH B pyTyio [1, c. 147]. Tenepb AesSTeIbHOCTD
¢unocodoB, TBOPLOB U UCCIENOBATENEH ONMPENEISIETCS HE TOJBKO «BbICOYAMIIMMU
NPOU3BEICHUSAMU J1yXa», HO M «OOBIIEHHBIMH, MPO3aUYECKUMHU, MHUPCKUMHU
nponykramu» [2]. IlomydaeTrcs, 4To MaccoBas KyJdbTypa, HPEXIC BBICTYHABILIAs
nepu@epuiiHbIM CETMEHTOM aKaJEMUYECKOTO TUCKYpPCa, BBIXOAUT HA MEPBBIN IUIaH,
OpraHUYHO IepervieTas B ce0e BBICOKOE M HHU3KOE, JJIMTAPHOE W MOMYJSIPHOE,
DKCKJIFO3MBHOE Y MHKJIFO3UBHOE.

He cTaHOBUTCA HCKIIOYEHHEM B 3TOM CMBICIE M IPENOJABATENBCKASL
NEeATENbHOCTh. WM CTyAeHThI, W IpenojaBaTesld Tak WIM HHaye CYLIECTBYIOT B
KOHTEKCTE MacCOBOW KYJIbTYpbl, CO3HATEIBHO WJIM O0E€CCO3HATENbHO, OHU BBICTYIAIOT
CBOEro poja e€ areHTramu, noJib3ysch TepmuHonoruen II. bypab€, Hocurensamu u
pacnpoCTpaHUTEISIMA  UJEH, 00pa3oB W JAPYTUX pENpe3eHTaTUBHBIX OOBEKTOB
JOMHUHAHTHOMW CUCTeMbI IeHHOCcTeH [3, P. 50]. DTo MOXET BBIpaKaThCsA B OACK/IC,
A3bIKE, MOBEIECHUU W T.1. B 3TOW CBsI3U, BOCTPEOOBAHHBIM CTAHOBHUTCSI BOIIPOC
MMOTEHUHAJIBHOW  aKTUBHM3alMM W TOCIEAYIOWIEH HWHTErpaluyd  aKTyaJbHOTO
KyJbTYpPHOTO JaHAmadTa B ydeOHbIN MPOLECC MO U3YYEHUIO0 MHOCTPAHHBIX A3BIKOB.

BricTpanBaHue reHepaibHOW JHMHHM B paMKax OOy4YeHHS MOCPEACTBOM
MaccoBOM KyJbTYphl, O€3yCJIOBHO, YUMTBHIBAE€T JIBE€ CTOPOHBI: MpENOJaBaTeNsd U
CTyNEHTOB. B ciydae ImpenofaBaTeilbCKON JNESITEIbHOCTH, Ha Hall B3IV,
MPOJYKTUBHBIM METOJOJIOTMYECKMM IIaroM OyAeT HMCHOJb30BAHHE aHAIMTHUYECKOU
TEXHUKH «B3IJIAJIa BKOChY», pa3padOTaHHOW cloBeHCKUM ¢uiocopom CraBoem
Knxexom. CyTbro 3TOr0 METONA ABISAETCA, KaK MUMIET JKMKEK, «IPOYTEHUE CAMBIX
YTOHUEHHBIX TEOPETHYECKUX MOCTPOCHUH <...> MmapaieJbHO C U 4Yepe3 00pa3urKu
COBPEMEHHOM MaccoBoi KynabTypb» [2]. Eciaum mnpeacraButh cebe peanu3aiiuio
TEXHHUKU B KOHTEKCTE NHUCLMIUIMH 110 U3yYEHUI0 UHOCTPAHHBIX SI3BIKOB, TO «B3IJIAL
BKOCb» TNPUMEHUM KaK K OOBSCHEHHIO TEOPETHUECKOr0 CEerMeHTa (Hampumep,
BHU3yaJIM3alisl TPaMMaTUYECKUX HIOAHCOB Yepe3 MOMyJIsipHbIe KHHEMaTorpadguieckue
o0pa3bl), TaK ¥ K IPAKTUYECKUM 3aHATHUIM, HA KOTOPBIX PA3rOBOPHBII CErMEHT MOKHO
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OCTPOUTH BOKPYT pa3dopa U3BECTHBIX MYJIbT(HUIBMOB, MY3bIKATbHBIX KOMITO3UIIHHA,
KHUT U T.A. bomee Toro, comepkanne MacCoOBOW KyJbTYpBI MOJCKA3bIBAET KOPILYC
pa3HOOOpPa3HBIX TPACKTOPUIN B MUCHMEHHBIX 33JaHUSIX: 3CCEe, OJIOTUHT, TETEPOTEHHBIC
KOJUIEKTUBHBIE KaHaJbl Pa3BIEKAaTEIbHOIO M HOBOCTHOTO (opmata u T.1. [Ipuuém,
«B3MJISIT BKOCh» HU B KOEM pa3e HE yMaJsieT TPaJAUIMOHHbIE (DOPMBI ICTETHUECKON
penpe3eHTaluu Wik nexarorudeckod. Haobopor, Bc€, 4To momagaeT B ONTHUKY
MacCOBOU KyJIbTYpbl, HEIPEMEHHO CTAHOBUTCS €€ 4yacThio. Clie10BaTENbHO, YCIOBHBIE
[lexcnnp nnu JIMKKEHC BBICTYIISIT KaK KUTYEBBIE aBTOPBI, YTO MO3BOJUT COKPATUTH
«madoc AUCTAaHIUW» MEXAY KIACCHUECKONM M COBPEMEHHON KYyJIbTYypOH, MEXIy
uH(popMalen 1 e€ pelUInIeHTOM.

B ciyuae cryaeHTa BaxHBIM acleKTOM OyAeT €ro Mpecymnro3ulus, KoTopas
arpUOPHO OTCHUIAET K MPOCTPAHCTBY MAacCOBOM KyJbTypbl. B TaHHOM ciydae craryc
CTyJEHTa B KOMMYHHUKAIIUM HAIJISIIHO MPOYUTHIBACTCS (OpMYJION, pazpaboTaHHON
I1. Bypasé€, cormacHo KOTOpOH Jito0asi uesoBeuecKast IpakTHUKa SIBJSIETCS PE3yJIbTaTOM
BHEUIHETO U BHYTPEHHEIO, COLMUAIBHOIO M WHIUBUAYAIbHOIO, OOBEKTUBHOIO U
cyobektuBHOTO [3, p. 53]. [lomyuaeTcs, 4TO CTYACHT OKa3bIBACTCS B TOHSTHBIX H,
COOTBETCTBEHHO, KOM(OPTHBIX [l HETO YCIOBUSAX paOOThl HA 3aHATHUSX. Y UYEOHBIN
ITPOLIECC BBICTPAUBAETCS BOKPYI M3BECTHBIX €My 3HAKOB M O3HAYAIOIIHUX, €T0 PEYb
HaIpaBJieHa HAa UHTEPECYIOLIUE €r0 (PEHOMEHBI.

Bonee TOro, reTeporeHHOCTb U HKIEKTUYHOCTh, KOTOPHIMH OO0YCIIOBIJIEHA
CYIIIHOCTb MaCCOBOM KYJIbTYPBbI, IIO3BOJISET IIOCTOSSHHO BUIOU3MEHATh TEMATHYECKYIO
NAJUTPY 3aHATHMI, a TAKXKE, CUHXPOHU3UPOBATHCSA C MPEANOYTEHUSMHU OTAEIBHOIO
cTtyneHTa. I3MEHUMBOCTh M, BMECTE C TEM, 3HAUMMOCTh YaCTHOW ONTUKH B TUCKYpPCE
MacCOBOM KyJbTYphl TOUHO ObUTH ToAMedeHbl Ponanom bapTom B ero 3HamMeHUTOM
pabore «Mudosorun» («Mythologies», 1957), B koTopoit ¢paniry3ckuii dumocod
oOpamiaercsi K aHajau3y Ta3eT, >KypHaJIOB, CIIOPTUBHBIX TPAHCIALMM, MOMYJISIPHOTO
KUHeMarorpaga u nurepaTypbl: «MaTepuan pa3MbIIUIEHU MOr ObITh CaMbIM
pa3HooOpa3HbIM  (razeTHas  cTaThsi, (¢oTtorpadus B  WUIFOCTPUPOBAHHOM
eXKeHeJIeTbHUKE, (UIbM, CIIEKTaKiIb, BBICTABKAa), BBIOOp CIOKeTa — CyIy0o
MIPOU3BOJIBHBIM: TO OBUIH, pa3ymMeeTcs, MOU TeMbl JHs» [4, c. 71]. BaxXHbI! acmexT,
KOTOPBIM BbIAEHSAET bapT, U KOTOpPBIA KOHTPYIHTHO PACIPOCTPAHSAETCS Ha JIOTHKY
MPENOJAAaBaHNsl WHOCTPAHHBIX SA3BIKOB, NPEACTABISACTCS B BHUJE NPOU3BOJIBHOCTH M
JUYHOro  ombiTa cyObekTta. COOTBETCTBEHHO, DJIEMEHT  CIYYaWHOCTH WU
HENpPeICKa3yeMOCTH YCHJIMBAEeT pa3HooOpa3ue MmaTepuaia, a BblJEICHHE (QUTyphI
CMOTPSIIET0, OTOMPAIOIIETO0 WM BOCIPUHUMAIOIIETO — WHAMBUAYAIbHBIN MOIXO,
YTO MO3BOJISIET CTYICHTY BBIPA3UTh CBOIO S3BIKOBYIO U MBICTUTENbHYIO CYObEKTHOCTD.

CoaeicTBYIOT yCIemHoi paboueli KOMMYyHHUKAllUK TPEeNojaBaTess U CTyAeHTa,
a TaKXKe pacIIUPEHUI0 COJAEpX aHus Y4yeOHOro IJlaHa, MeJuajbHble CpPEICTBa,

171



anpoIrpUUpPOBaHHbBIE MACCOBOW KyJbTypoil. B mpakTuueckyro AesiTeIbHOCTh MOKHO
WHTETPUPOBATh BU3YaJbHBIE W ayauaibHbIe (POpPMATHI ISl BBIPAKEHUS SI3BIKOBBIX
UHTCHIMA (MOHTaKHasi padoTa ¢ KIMIOM M €ro JalbHeWInas Npe3eHTalus Ha
M3Y4aeMOM $3bIKE, MOJKACTHI, BUJEO-BJIOIH, TBOPYECKHE MPOEKTHI C MyOJUYHBIMH
oOpazamu © T.a.). VIMEHHO IIUMPOKUN CHEKTP MHTEPMEIUATBHBIX CpPEJICTB,
3a/IeliCTBOBAaHHBIX MAacCOBOU KyJIbTYpPOH (OT MECCEHI)KEPOB JI0 UTPOBBIX IIIATHOPM)
MO3BOJISIET aKTUBUPOBATH €€ MHTEPTEKCTyaIbHOE T0JIe, IPYTUMHU CIIOBaMU, IPUIAThH
KOHKPETHYI0O  (OpMY  BBIPOKEHUSI  S3BIKY  IOCPEACTBOM  TEXHOJOTMYECKHX
WHCTPYMEHTOB.

B pesynbrare, oOpamieHME K MAacCOBOM KyJbType B paMKaxX HW3y4YEHHS
WHOCTPAHHBIX S3BIKOB HE TOJBKO Pa3HOOOPA3UT ydeOHBIA MPOIECC, U CHETAeT €ro
OoJiee yBIEKATENbHBIM U MHTEPECHBIM JIJISi CTYJEHTOB, HO B TOXE€ BpPEMs yCHJIMUT
WHJUBUTyJIbHBIA MOAXOJ, TaK KakK MOMyJsipHbIe (OPMBI HUCKYyCCTBA U pediIeKCUH
OXBaThIBAIOT COOOW HE WJIeaTbHBIM BBIMBIIUICHHBI KOHCTPYKT, 3aJaHHBINA
METOJIMYECKUMHU IOCOOUSMHU, @ BCE BO3MOXKHBIE OHTOJOTHH, YUYUTHIBAIOIIME Kak
3aMpochl YTOHYEHHOTO BKyCa, TaK MW IOBCEIHEBHOIO, 4YTO NOIYEPKUBAETCA
reTEePOreHHBIM U SKJIEKTHYHBIM XapaKTEpOM paccMaTpUBaEMOro HaMu (peHOMEHa.
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CAMOPEAJIM3YIOIIUECA OITACEHUA B ITPOLHECCE
KOMMYHUKAIIUU CTYJEHTOB U ITPENIOJIABATEJIEH

AnHoTanusa. PaccMarpuBaercss Npounecc B3aMMOJCHCTBUSA CTYACHTOB M IIPENojaBareiiel
Yyepe3 npu3My COOCTBEHHBIX omaceHuid. [Iporiecc BOZHUKHOBEHHUSI CUTYAIMii, KOTJIa y YelloBeKa B
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€ro BOCIIPUATUE OKPYIKAIOLIEH NEHCTBUTEIBHOCTH.

KiroueBpie cioBa: camMopeayln3yloIIMECs ONACEHMs, KOMMYHUKALMsS CTYICHTOB H
IpenojaBaTesiedl, CaMOUCIIOIHAIOIIUECS IPOPOYECTBA.

E.E. Marukhin, T.V. Martianova, O.V. Grinchenko
National Research Lobachevsky State University of Nizhny Novgorod

Self-fulfilling Fears in the Process of Communication between Students and
Teachers

Abstract. The process of interaction between students and teachers is considered through the
prism of their own fears. The process of the occurrence of situations when something happens in a
person's life that he feared, is viewed through the inner world of a person and through his perception
of the surrounding reality, in the application to the educational process.

Keywords: self-fulfilling fears, communication of students and teachers, self-fulfilling
prophecies.

There is an expression: "What you are afraid of happensy, or for example: "What
| fought for, that's what | ran into."

Undoubtedly, irrational ideas or cognitive distortions are behind every such fear
in most cases [1]. It is proposed to consider this problem from the standpoint of the
inner world of a student and teacher in the educational process.

Robert Rosenthal noticed that the results of an experiment or study depend on
the mood of the experimenter, his bias and expectations from the experiment. The
"Rosenthal principle” or "Self-fulfilling prophecy” is that a person's expectations of the
fulfillment of a prophecy largely determine the nature of his actions and the
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interpretation of the reactions of others, which provokes the self-fulfillment of the
prophecy.

The orientation of mental activity, as the basis of attention, implies a selective
nature, the isolation of significant objects and phenomena from the environment. After
all, it is "sensations and perceptions — which is the initial basis for each person to build
his own image of the world, his subjective, biased model of the real world around him"
[2, c. 3]. It is emphasized that perception is an active and creative process mediated by
the individual experience of the subject, considered as a solution of a kind of perceptual
task [2, c. 13]. So, intentionality is the ability of consciousness to relate to things,
properties and situations in a certain way and to express them.

In a broader sense, the basis of self—fulfilling fears is intentionality — one of the
central concepts of Husserl's phenomenology. Intentionality, as it were, constructs
(constitutes) consciousness, filling it with meaning and sense. All acts of consciousness
are determined by the corresponding subject content [3, c. 212].

A very good material considering such cases is given by the famous French
producer, multiple prize-winner of international film festivals, phenomenologist André
Cayatte. In 1963, he undertook a bold experiment in film narrative with a set of two
films: “Jean-Marc ou La vie conjugale” (Anatomy of a Marriage: My Days with Jean-
Marc) and “Francoise ou La vie conjugale” (Anatomy of a Marriage: My Days with
Francoise). These two films tell the same story from two different points of view. The
meaning of his reasoning is that, having our own experience of relationships, mostly
unsuccessful, we project this unsuccessful experience on new relationships. Unpleasant
past emotions, as it were, are highlighted, expanded and brightly colored. They are
superimposed on new relationships, creating unreasonable fears of a repetition of past
situations. This can be a mutual process. Your partner is also burdened with a negative
relationship experience. Sometimes people try to do their best to improve the situation,
but intentionality, which, as it were, constructs consciousness, filling it with objective
content, does not allow it to be done [4].

A similar situation occurs in the process of interaction between students and a
teacher. During the educational process, the teacher constantly interacts with students.
One of the daily and most necessary interactions, in our opinion, is the assessment and
testing students’ knowledge. Many students express the opinion that the very fact of
evaluating their knowledge is unpleasant for them, since they are not sure of the
teacher’s objectivity [5].

We have considered several specific cases when students doubted the objectivity
of the assessment of their knowledge. In their opinion, they were underestimated.
However, after the conversation it turned out that the teacher’s assessment was quite
justified, since the student failed to give a specific example of the use of a grammar
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rule, though the theoretical part of the answer was correct. As a result, after discussion
the student agreed that prejudgment of the teacher, in which the student was sure, was
nothing but the intentionality of the student’s thinking, through which he saw the
teacher. But the real situation did not confirm this.

Sometimes students are afraid to express their dissatisfaction with the activities of
the teacher. They are afraid to spoil the relations or provoke a negative attitude in case
they gave a wrong answer or say some stupid things. In addition, they are afraid to
spoil the mark if the teacher makes them work actively at the lesson and they wouldn’t
be able to satisfy the high requirements. They are afraid to be laughed at in case of the
wrong answer. Besides, they think they are not smart enough to understand the material
and misuse it in the future. In fact, most of these concerns are biased and inappropriate.
In many of their fears students are really sure their fears are being realized. But in
reality, every fact of the realization of such fears requires fact-checking.

Actually, teachers also might have fears of doing something wrong at the lesson,
so that the students might think of their lack of knowledge, unprofessionalism and
iIncompetence. It especially concerns young inexperienced teachers. But if you look at
the situation from the point of view of the concept of intentionality, you will see that
most of the fears are irrational. The students estimate the educational process as quite
satisfactory and the teachers do not underestimate the students’ progress and there is
no any resentment.

In conclusion, we would like to say that the intentionality or direction of perception
Is based on our human nature based on the limited human resources. In any system,
resources are directed exactly to where the most important area of activity is.

Thus, cases when fear is realized can be based solely on the intentionality of the
consciousness of the subject of social interaction and have no other grounds.

According to Husserl, it is possible to overcome intentionality by exploring the
nature of intentionality itself. In the context of social interaction, it can be a study of
reality, the texture of events, avoiding interpretations if possible.

Taking into consideration the phenomenon of intentionality, we would like to
recommend students to be less critical towards their teachers and more critical to
themselves. Besides, it is a good thing not to overestimate their knowledge. As far as
the teachers are concerned, we would rather advise them to be more tolerant and loyal
to their students. We would also advise both teachers and students to articulate their
thoughts, opinions, points of view, any disagreements to avoid misinterpretation and
misunderstanding. It is recommended to examine the facts and discard your
interpretations about what is happening between students and teachers.
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TEXHUKA 3XO-IIOBTOPA (SHADOWING) TP OBYYEHUU
NHOCTPAHHOMY A3bIKY B HEA3BIKOBOM BY3E

AnHoTauus: O0y4eHrne HHOCTPAaHHOMY SI3bIKY B HESI3BIKOBOM BY3€ — TPYAOEMKHUI IpoIiecc
KaK JJIs IPeroaaBaress, Tak U s CTyAeHTa. MeToauCThl HaXOoAITCs B IIOCTOSSHHOM IOMCKE HOBBIX
00pa3oBaTENbHBIX TEXHUK W TEXHOJOTHH, CIIOCOOHBIX TIOBBICUTH MOTHBAIMIO CTYyJIEHTa U
pe3ynbTaTUBHOCTh 00yueHust. CTaThsl MOCBsICHa 0030py TexHojoruu Shadowing npu oOydeHuH
aHTTIUICKOMY SI3BIKY.

KiioueBble ciioBa: 5X0-TIOBTOP, MOTHBAllMs, METOJMKA MPENOJaBaHUS HHOCTPAHHOTO
S3BIKA.

N.S. Marushkina
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Using Shadowing Technique at a Foreign Language Lesson in a Non-Linguistic
University

Abstract: Teaching a foreign language in a non-linguistic university is a complex matter both
for a teacher and a student. Teachers are in constant search of new educational techniques and
tecnologies, that can increase students’ motivation and the effectiveness of education. The article
deals with shadowing technique review in a foreign language class.

Keywords: shadowing, motivation, teaching a foreign language.

Metonnka moBTOpa CJIOB M CJIOBOCOYETAHWM HA AHTJIMMCKOM S3BIKE SIBJISICTCS
OJTHOW W3 HambOJIee MCIOJIb3yeMBIX M OUYEBHIHBIX B TpakTHke oOydeHwms. Eme c
JIPEBHUX BPEMEH OHA HCIIOIh30Bajach B (hopMaTe UMUTAIIUN OTIPEACIICHHBIX 3BYKOB,
dpa3 u npenyoxKeHuil mpu o0ydeHun s3bikaM. Ha mo000M COBpEeMEHHOM ypOKE eCTh
MECTO HMHUTAIUU, OJHAKO, Pa3BUTHE MEJAarorudeckol M METOAMYECKON MBICIU
3HAYUTETHFHO 00OTAaTUIIN TaHHYIO TEXHUKY, IPUBHECS B HEE HOBBIE KOMIIOHEHTHI.

Mertoauka Shadowing cBs3aHa ¢ HMEHEM aMEPHUKAHCKOIO JIMHIBHUCTA |
OJTHOBPEMEHHO TOJUTIIOTa AJIeKcaHapa Aprysibca, KOTOPBIA B HEIJIOXOW CTETEHU
BJIQ/ICCT MTHIOACCIATHIO MHOCTPAHHBIMU si3bIKaMu. OH U pa3paboTai Tak Ha3bIBAaeMYIO
TEXHUKY 3X0-moBTopa mwinu Shadowing. B o0mmx deprax CyTh METOJAMKH COCTOUT B
MEXaHMYECKOM MMOBTOPEHUHM KyCOYka ayAuo3amucu, o0cob0 He 3aJyMBIBasICh Ha
CMBICIIOM, TOCTpoeHHeM (¢pa3 u mnpemiaoxkenuir [l1]. B mocnennee Bpems
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3(¢(HEKTUBHOCTh JAHHOW TEXHOJOTMU YYEHBIE CBA3BIBAIOT C TaK HAa3bIBAEMBIMU
3epKaJbHBIMUA HEHPOHAMU TOJIOBHOTO Mo3ra. X QyHKIMS 10 KOHIIA HE SICHA, OJTHAKO
HEKOTOPbIE YUEHBIE CUUTAIOT, YTO UMEHHO OHU 3a/I€iCTBOBAHbI ITPU OCBOCHUH HOBBIX
HABBIKOB ITyTEM UMUTALUU.

Meronuka, npeioxkeHHas A. ApryaibcoM, B CBOEM KIIACCHUYECKOM BapUaHTE
COCTOMT U3 HECKOJIbKUX ATanoB. Bo-mepBeIX, 3TO BBIOOp caMoro yueOHOro MmaTepuaa.
OTO0 NOJIKEH OBITh TEKCT OT HOCUTENIS A3bIKA, JKEJIATENIbHO KHUra. Takxe He00X0AMMO
UMETh CKPUNT U MEPEBOJ JAHHOTO TeKcTa. Jlanee TekcT pa3OuBaeTcs Ha HEOOIbIINE
dbparmentsl mpumepHo B 10-15 mpemnoxenuit wnu 1-1,5 munyTtel. OauH ypok
Heo0xoauMo paboTath ¢ ofHUM GparmeHTOM. Beero Ha ouH hparMeHT yXOIUT MATh
JTHEH.

Jenp 1: ciymaem OTpBIBOK M IOBTOpsieM 3a IUKTOpoM. lloHmmars peub He
00513aTEBHO.

Jlenp 2: ciymaem TOT e OTPBIBOK, HO YK€ Il B nepeBol. [loakimouaem
BTOPOW OTPBIBOK.

Jlenp 3: cioymiaem ¥ CMOTPMM B OPUTMHAJIBHBIA TEeKCT. HaumHaem «ciemnoe»
MPOCITYIINBAHUE TPETHETO OTPHIBKA.

Jenp 4: camMOCTOATENBHO YWTA€M OPUTMHAIBHBIA TEKCT, 0e3 ayauo
conpoBoxaeHUss. Ho mnpu 3TOM mnbITasch IMOBTOPUTh HMHTOHALMIO W HIOAHCHI
IIPOM3HOIICHHUS, yCIbllIaHHbIE paHee. JloOaBisieM YeTBEPThI OTPHIBOK.

JleHp 5: yMTaeM OpUTHMHANBHBIA TEKCT BCIYX, 3alMCBIBAsI TEKCT OT PYKH U
IpPOroBapuBasi KaxXJIo€ CIOBO. A. AprysjabC Ha3blBa€T 3TOT THUI  PabOTHI
«ckpunTopuym». PaboTtaem yxke ¢ IsTbIO OTPHIBKAMHU.

Jenb 6: paboTa Haja MEepBbIM OTPHIBKOM 3aBepiieHa. C ocTalbHBIMU paboTaem
1o rpauKy U BBOJUM LIECTON (PparMeHT.

Takum 00pa3om, 00yueHre CTPOUTCS 10 MOJIETIH:

[IpociymmBaHue U IOBTOPEHUE «BCIEMy0» — [IpociymmBaHue U TOBTOPEHUE,
a4 B nepesof — [IpociynimBanye u NOBTOPEHNUE, T B TEKCT — UTEHHE TEKCTa U
03BYYMBAHUE 1O NMaMITH — UTeHHE TEKCTa, 03BYUYMBAHKE U 3aIIUCh OT PYKH.

B neHb Ha 3aHATHS HEOOXOAMMO OTBOAMUTH Yac—1oJTopa. Kpome TOro, BaKHbIM
MOMEHTOM I10 MHEHHMIO ApPryajibca BBICTYHaeT TOT (PaKT, YTO BO BpeMs 3aHATUN
PEKOMEHJyeTCsl HE CHUJIeThb WM CTOSTh, & XOJUTh WJIM 3aHUMATHCS JIPYroi
JBUTATENbHON JeATeNbHOCThI0. C HAay4yHOM TOYKM 3pEHHs] 3TO OOBACHSETCS CO
CTUMYJIALIMEN MO3KEUYKa B TOJJOBHOM MO3re, KOTOPBIM OTBEYAET 3a U3YYEHUE HOBOTO
Marepuana.

YpoK ¢ MpUMEHEHHEM JaHHON TEXHMKH MOXKHO MOCTPOUTH U MPHU OOy4EeHHUH
cTylleHTOB By3a. Toraa padbora no muenuto E.B. Pynnosoii, T.. CocHoBlieBoit Oy et
BBICTPOCHA CJICIYIONIMM 00pasom [2, C. 214]:
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1. B nepByto odyepeib HEOOXOIUMO T01I00paTh HY>KHBIE 3alKMCH C TeKCToM. Mx
BBIOOp OyJeT 3aBUCETh OT HECKOJIbKHX (haKTOPOB, HAIPUMEpP, YPOBEHBH BIIAJICHUS
A3BIKOM, cdepa, B KOTOpoi oOyuaromuiicss pa3Oupaercs Jydiie BCero (MJId XO4eT
paz0OupaThCs), Hy>)KHBIA BapHaHT SA3bIKa WM aKIeHTa (aMEPUKAHCKUN, OPUTAHCKUN |
T.]1.), HanboJiee MOoAXOIAIINMN croco0 (ay MO WU BUICO BEPCHUH) U IPYTOE.

2. B Hayane paboTsl Lienecoo0pa3Hee BCEro MpociayliaTh BeCh TEKCT HETUKOM
0e3 HCIOJIb30BaHUs TIEPEBOIYMKOB, CYOTUTPOB U T.M. BaKHO HAy4YUThCS MOHUMATH
o011y1o TeMy TekcTa 0€3 BCIOMOTraTeIbHbIX HHCTPYMEHTOB.

3. Ha cnenyromeM 3tare pabOTbl MOXHO BEPHYTHCS K TEM 4YacTsAM TEKCTa,
dbpazaMm WM caoBaM, KOTOpPHIE OBLITM HEMOHITHBI U OTACIBHO MEPEBECTH KX, YTOOBI
YIYYIIATh TOHUMaHUE TEKCTA.

4. Jlaniee MOKHO HaUMHATH paboTy 1o MeToy «Shadowing» — moBTOPATH (Ppa3b
3a roBopsmMM. M3ydaemble (pa3bl HyXKHO JAETUTh Ha 4YacTd, MOAOOpaB JyIs
00y4Jaronmxcst ONTUMAaIbHYIO JUIUHY.

5. 3areM mocie HEOJHOKPATHOTO TMOBTOPEHHUS TEKCTa MO YacTsAM, CIEIyeT
MOBTOPSATH TEKCT YKe IENbIMU (ppazamu.

0.0. JlyuyeHko monaraer, 4ro [AaHHYI0 TEXHHUKY MOKHO HCIIOJIb30BAaTh B
Ka4eCTBE CaMOCTOSITEIbBHOTO METOJA, MCIOJIb30BAB HECKOJBKO pa3 ayauToOpHO [3].
WccnenoBarens Takke IMOJaraeT, 4To TaK KaK ydyalluecs CaMOCTOSITENIbHO OyIyT
BBHIOMPATh TEKCT Ha OCHOBE CBOUX HHTEPECOB, TO 3TO TaKXe IOCIOCOOCTBYET
Pa3BUTHIO MOTHBAIIMU K U3YUYCHHUIO SI3bIKA.

Hawm npencraBmnsieTcsi, 4TO TakoW BapUaHT SBISETCA MPUEMIIEMbIM UMEHHO JIsI
CTYJICHTOB HES3BIKOBOTO By3a. Bo-TIepBBIX, Kak MPaBUIIO, y TAKUX CTYJICHTOB YPOBEHb
BJIQZICHUS WHOCTPAHHBIM SI36IKOM HEBBICOK. BO-BTOpBIX, KOJIMYECTBO YacOB IIO
y4eOHOMY TUTaHYy HE TO3BOJISET TOCBAIIATh JAHHOMY METOAY CTOJIBKO BPEMCHH,
CKOJIBKO OH TpeOyeT. B-TpeTbux, CTyIEHTHI HES3BIKOBOTO By3a MMEIOT OCHOBHYIO
CHEIUaTbHOCTh, KOTOPAasi, BEPOATHO, COTIOCTABUMA C UX UHTEPECAMH U YBIICUCHUSIMH,
COOTBETCTBEHHO OI'PAaHUYMB BHIOOP MaTepHalia CrielMaibHOCTBIO CTYIEHTa MOYKHO KaK
MOBBICUTH €r0 MOTHBAIUIO K U3YUYCHHIO SI3bIKA, TaK U TIOMOYh B OCBOCHHH OCHOBHOM
y4eOHOH TUCITUTIIMHBL. KpoMe Toro, mpy UCIIOIhb30BaHUH CTYICHTOM JaHHOW TEXHUKH
CaMOCTOSATENIbHO, PAa3BUBAIOTCA TaKWE KauyecTBa KaK CaMOJWUCIMIUIMHA U
CaMOKOHTPOJIb, KOTOPBIE, HECOMHEHHO, TIOJIOKUTEIIBHO CKaXXyTCs Ha 00IIEeM mpoIiiecce
oOydenusi. Ponb nmpenomaBatensi B TAKOM cliydae CBOJUTCS B 3HAKOMCTBE CTY/ICHTOB C
JTAHHOW TEXHUKOM Ha 3aHITHH, TOAPOOHOMY pa3db0py TEOPETUUECKON COCTABIISIOMICH.
Taxxe TmpenojgaBaTellb 3apaHee TOTOBUT AyTEHTUYHBIM HECIOXKHBIA TEKCT 10
MpOQIII0 00YUYAIOIMUXCS M MOXKET MPAKTHYECKU MPOJAEMOHCTPUPOBATH MPUMEHEHUE
JTAHHOW TEXHWKW B paMKaxX 3aHsTHs. [lajee ydWTesh MOXKET MOMPOCUThH CTYIACHTOB
CaMOCTOSTEIIEHO 0TOOpaTh MaTeprajIbl, HHTEPECHBIC TUIHO JIJI HUX (C 00s3aTEIbHBIM
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KOHTPOJIEM MX COAEPIKAHMSI U YPOBHS sI3blKa) U COCTABUTH IIAH CaMOCTOSTEIbHON
pabotel. KOHTpONb MOXKET COCTOATH B €XKEHEACIbHOM OTYETE CTYAEHTOB O
MpOJIETaHHOM padoTe, a TaKKE B BOCHPOU3BEACHUM IMPOCIYyLIAaHHBIX OTPHIBKOB B
KaueCTBE UTOIOBOIO KOHTPOJIA.

Takum oOpa3om, U3yYMB METOJAUKY IPUMEHEHUS TEXHUKH 3XO-IIOBTOpA IpHU
OOy4YeHUU HMHOCTPAHHOMY SA3BIKY MOJKHO 3aKJIIOYUTh, YTO €€ IeJIeco00pa3Ho
OPUMEHATh MpPU OOYYEHHM CTYACHTOB HES3bIKOBOIO BY3a, OJHAKO, IO HalleMy
MHEHHUIO, €€ JIydYllle HCIHOJb30BaTh CAMOCTOATEIBHO, HO IO KOHTPOJIEM
IIpenoaaBaTels.
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JTUAJTOTMYECKOM PEYM CTYJAEHTOB HESI3LIKOBBIX BY30B

AHHoTauus: J[aHHAS CTaThs MOCBSIIEHA BOIPOCY 00YUYEHUS TUAIOTUIECKOI peun Oy Iy X
CIELUATIUCTOB, U3yYAIOIIUX aHIVIMMCKUH SA3bIK B TEXHUYECKOM By3e. PaccMaTpuBarOTCs OCHOBHBIE
COBPEMCHHBIE TEXHOJIOTMH, HCIOJIb3yeMble B Y4E€OHOM IIpolecce, KOTOpPbIE CIIOCOOCTBYIOT
MOBBIIIEHUIO0 MOTUBALIMK U KauyecTBa MPO(hecCUOHATIbHONW IOJrOTOBKU CTYACHTOB.
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Innovative Technologies in Teaching Dialogical Speech to Non-Linguistic
Students

Abstract: This article is devoted to the issue of teaching dialogical speech in English at a
technical university. The main modern technologies used in the educational process, which facilitate
the improvement of motivation and quality of professional training of students, are considered.

Keywords: dialogical speech, Information and Communication Technologies, webinar,
podcast, role game, case technology, technical university, principle of individualization.

B coBpemenHoM wupe QopMUpOBAHUE MYJIBTHIMHTBAILHON JIMYHOCTH,
CIIOCOOHOM CTPOUTH AMAIOTHYECKUE BBICKA3bIBAHUS, HEMOCPEICTBEHHO OIPEACIIICT
BECH IMPOIIECC 00YUEHUSI HTHOCTPAHHOMY S3bIKY. I IMEHHO 3TOT ATal SIBJISIETCS CaMbIM
CIOKHBIM B Yy4e€OHOM IMpolecce, IMOTOMY YTO OOydaronieMycs HE00X0IUMO
HCITOJTB30BaTh YK€ N3YUCHHBIC JICKCUICCKUC SAMHUITBI 1 TPAMMATHYECKHE CTPYKTYPBI
B Pa3JIMYHBIX CHUTYaIlUsSX — CTPOUTH COOCTBEHHBIC BBICKa3biBaHMA. HeoOxomumo
MOYEPKHYTh, YTO JHAIIOTHYECKYI) pedYb CUHMTAIOT OCHOBHOH (OpMOI peueBOro
obOmenus. B mporecce e€ oOyueHuss MPOUCXOAUT OTpabOTKa PEUYEBBIX CTPYKTYpP H
o0pasloB, KOTOpbIE 3aTeéM JIETKO TpaHCHOPMHUPYIOTCI B  MOHOJOTUYECKUE
BBICKA3bIBaHUS. TeM HE MeHee, JJii CTYJACHTOB BY30B TEXHHMKO-TEXHOJIOTHUYECKOTO
npoduis auanoruyeckas pedb ropasfo CI0KHEe MOHOJIOTUYECKOW, TaK KaK UM
TsDKEJIee CIPaBUTHCS C TMOHUMAHWEM pEYd TOBOPSAIIETO, pEarupoBaHHEM U
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U3JI0)KEHHEM CBOMX MBICIEH B COOTBETCTBUUM C KOMMYHHMKATUBHBIM HaMepEHUEM
cobecennuka. CTyaeHTaM HES3BIKOBOTO By3a MPOOJIEMATUYHO MOAJIEPKUBATH
OOIIIeHHE ¢ TOMOIIIBIO PETUIMK U MOKa3bIBaTh CBOM MHTEPEC K AUATIOTY, B TOM YUCIE U
Ha poaHOM s3bike. Kak creacTtBue, i ycremrHOW KOMMYHHKAIIMH OOYYaromuMCs
HE0OX0IUMO pa3BUBATh YMEHUS U (POPMUPOBATH HABBIKHM MTOCTPOEHUS TUATIOTUYECKHUX
BBICKa3bIBaHUM.

Ha ceroansmnuii qeHb Npu 00yYEHUHU YCIIECITHOMY B3aUMOJIEUCTBHIO MEXKY
JOJIbMU Ha UHOCTPAHHOM $I3bIK€ WHHOBAIMOHHBIE TEXHOJOTUM JAIOT OE3rpaHUYHbIE
pecypcChl U ISl IpenogaBaTeNei, v Ui CTYICHTOB: BBITIOJHEHUE JOMAIITHETO 3aJaHHs
CTAaHOBUTCS TpoIIE, Y OyIyIMX CHEIHMATUCTOB IMOBBIIMIAETCS MOTHUBAIMS, MPOLECC
MpenoAaBaHus COBEPUICHCTBYETCS, IPUHIIUIT MHIWBU Ty aJIN3alIUY BBIXOIUT Ha MIEPBOE
MECTO, a Yy4YeT WHAMBUAYaJbHBIX BO3MOXKHOCTEH M CHOCOOHOCTEH Ka)I0ro
oOyuatorerocst 01aroapsi COBpEMEHHBIM TEXHOJIOTHSIM CTAHOBUTCS HAMHOTIO JIETUE.
W3 sroro cienyer, 4ro B HacTosIee BpeMsi 00sA3aTEeNbHBIM 3JIEMEHTOM JHO0r0
3aHATHUS IO UHOCTPAHHOMY SI3BIKY SIBJISIIOTCS MH(POPMAIMOHHO-KOMMYHHUKAIIMOHHBIE
texHosiornn (VMKT). Hanpumep, BeOMHaphl wiH, ©Ha4Y€ TOBOPS, OHJIAMH-CEMUHAPBHI,
MPEOCTABISAIOT C MoMolplo pa3nuuHbix npuioxenuit (FreeConferenceCall.com,
Zoom, Skype) wnm oOpazoBarenbHbix MaTtdopm (Blackboard Learn, Moodle,
Microsoft Teams) BO3MOXHOCTh HHTEPAKTUBHOTO B3aMMOJICHCTBHS COOCCETHUKOB B
a00oM MecTe U B r000e BpeMsi. Takoi ¢popMaT MOBBIIIAET MOTUBALIMIO CTYJCHTOB
MOCEIIaTh 3aHSITHS, YCWIMBACT WX I[I03HABATEIbHYIO AKTHUBHOCTh K YydeOHOMY
npolueccy, ooecreyuBaeT NPUHLINIT UHIUBUAYaIN3aul 00y4eHusl, SKOHOMUT BpeMms,
TE€M CaMbIM yBEJINYNBasi 00bEM BBITTOJIHEHHBIX 3a/IaHUi JTF0OOTO YPOBHSI CIIOKHOCTH,
a TPEroJaBaTeNI0 MO3BOJIAET Pa3HOOOPa3WTh 3aHATHS W COBMEUIATh ayAUTOPHYIO
paboTy ¢ BHEAYAUTOPHOM.

Pacumpenne texnnueckux Bo3MmoxkHocTed MKT mo3Bossier mpenopaBartesto
HCII0JIB30BaTh pasnuunblie moakacT-momanku (PodOmatic, Clilstore) mnms co3manus
ayJlio WIA BHUJIECOIOJAKACTOB 00pa30BaTEIbLHOTO XapaKTepa U pa3MeniaTh CChIIKA Ha
HuX B Osorax rpymisl [1, ¢. 70]. CTyaeHTBI Tak)Ke MOTYT 3alUChIBATh U MyOJUKOBATh
CBOM  MOAKACTBHI, MPOCIYyIIMBaTh ¥ KOMMEHTHPOBATh  IOAKACTHI  CBOMX
OJTHOTPYMIHUKOB. ClielyeT OTMETUTD MOMYJSPHOCTh TPUMEHEHHUSI MYJIbTUMETUIHON
onnaitH-mocku Padlet mpu oOydyennn auamormdeckomy oOIICHHIO. JIaHHBIH CepBHC
MPEAOCTaBIsACT  BO3MOXKHOCTH  y4YacTHHKaM  00pa3oBaTeNbHOTO  Mpoliecca
oOMeHuBaThCsl MH(pOpManueld — pa3MelaTb CBOM KOPOTKHE TOJIOCOBBIE U BHUIEO
coobmenusi. Heo0XxoaumMo MOMHUTE, YTO MIPOLIECC OBJIAJCHUS AUATIOTUYECKON pPeUbio
OyaeT mpoxoAuTh Oojiee MPOAYKTUBHO IMOJ KOHTPOJEM IMpernojaBaTelis U TNpu
WCTIOJIb30BaHUU KOMIUJICKCA YIPaXXHEHHWH, COOTBETCTBYIONIUX IIENIsIM M 3ajadaM
Kaxaoro 3aHiaTus. OQPGdeKkTUBHOCTh ke wucnonb3oBanus WKT B oOydeHun
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IUATOTMYECKOM pedYd 3aBUCUT HE TOJBKO OT TEXHUYECKOM OCHAIIEHHOCTU
oOpa3oBaTenbHON Cpenbl, HO W OT WHHUIMATHBHOCTH CTYJIEHTOB U CaMOTO
npernojaBaTels.

OnuH W3 WHHOBAIMOHHBIX METOJIOB OOYYEHUS AUAIOTHYECKOM pEeurd — 3TO
poJieBasi urpa, KoTopasi, sIBJISSCh MPOCTHIM CIIOCOOOM UMUTAIIMU PEATHHOM )KM3HEHHOM
WIH npodeccruoHanbHOM CUTYaIIWH, MaKCUMaJIbHO aKTUBU3UPYET
KOMMYHUKAIIMOHHYIO JEATEIbHOCTh U CIOCOOCTBYET Pa3BUTHIO MEXKKYJIbTYPHBIX
KOMIIETEHUIMA Yy oOydvatouuxcs. PoiieBble HWrpbl  CTUMYJIHMPYIOT CTYACHTOB
HCITOJIH30BaTh CBOE BOOOpAKEHUE, TaK KaK KM HEOOXOMMO MPEACTABUTh CeOs B pOJIH
Ipyroro yejoBeka. Poyb ke caMOro mpemnojaBarelis CBOAUTCS K MOHHUTOPUHTY
mpolecca Urpsl 0€3 HEMOCpPEACTBEHHOTO BMeaTenbcTBa. JlomyckaTh pedeBbie
OIUOKK OOYyYaIOUUMUCA CYHMTAeTCs HOPMallbHBIM siBIeHMEeM. Ha 3aHsTusx c
OyIyImUMH SKOHOMHUCTAMHU M JIOTUCTAMU TIPOBOJISATCS POJIEBbIE UTPHI IO TeMaM «Job
interview», «Giving directionsy», «Placing an order», «Contacting a freight forwarder»,
«Briefing the driver». IlpenopaBaTens pacnpenensieT poiau € y4eTOM YpPOBHS
SI3BIKOBOM TTOATOTOBKHU CTYJEHTOB — MM TIpeJIaracTcs MOOBITh B POJIA pabOTOATENS
M COMCKATeJsl; SKCIEAUTOPa U TMEPEBO3YMKA; IKCIEIUTOPA U KIMEHTA, YKEIAroIIero
OpraHU30BaTh MEPEBO3KYy MAPTHH TPy3a; WHCTPYKTOpPA W BOIUTENS, MEPEBO3SIIETO
OMacHBIA Tpy3. 3aTeM IMpenojaaBaTesib pa3fAaéT KaKIOMY YYaCTHUKY PpOJIEBbIC
KapTOYKU C OINMCAaHWEM CHUTyaluu. B Tpymmax CTyIeHTOB C HHU3KUM YpPOBHEM
KPEaTUBHOCTU W HU3KHMM YPOBHEM BJAJICHMS AHTIUHUCKUM SI3bIKOM MpErojaBaTelb
MPEIOCTABIISIET HE TOJIBKO PEUEBOU U SI3BIKOBOM MaTepuall, HO U MPUMEPHYIO CXEMY
pedyeBoro moBeaeHHs. [locime KakmoW Wrpsl MOABOMIT HMTOTH M AHATH3HUPYIOT
pe3ynbTathl [2, ¢. 222].

Meton «case study» cranm ogHOW H3 camblXx 3((PEKTUBHBIX TEXHOJOTUN B
oOydeHnM auamorndeckord peur. OCHOBHOE €ro MPEUMYIIECTBO 3aKIIOYaeTCs B
BO3MOKHOCTH ONTUMAIBHO COYETATh TEOPETUUECKUE 3HAHUSI U TIPAKTUIECKUE YMECHUS
B HCKYCCTBEHHO co37aHHOM mpodeccuonansHoil cpene. Ilepen crymaeHtamu cTOUT
HEO0OXOMMOCTD PeIIeHUs MPOOJIEMBI, TPEICTABIISIONICH 115l HUX TPO(EeCCUOHATBHBIH
HWHTEPEC, C MPEABAPUTEIBHBIM CAMOCTOSTEIIBHBIM aHATTU30M U 00CYKICHUEM B TTapax
i HeOompmux Tpynmnax. [Ipu ¢popmMupoBaHUM TPYNI CTYACHTOB JJIs OOCYKICHUS
Kelica Iperno1aBaTelto CieayeT MPUHUMATh BO BHUMAaHHUE JIMYHOCTHBIE OCOOECHHOCTH
00y4Jarouxcsi, 4TOOBI MMO3BOJIUTH KXKIOMY CTYJACHTY BHECTH CBOM BKJIaJ B PEIICHUC
npoOiemMHoON 3amaun. Kaknplii y4acTHHK 3aWHTEpEecOBaH B 0ojiee TIIATEIHHOM
M3YYEHUU TPOOJIEMBbI, MOUCKE MOMOJHUTEIbHON WH(GOpPMAIMU, OCBamBas HOBYIO
JIEKCUKY ¥ CHUHTAaKCHMYECKHE CTPYKTypbl. Hampumep, mociie MpOXOXIACHUS TEMBI,
MOCBSAIIEHHON MapKETUHTY U MIPOJIBIKCHUIO KOMITAHUEH CBOETO MPOIyKTa HA PHIHKE,
MpernojiaBaresib  NOpeajaraer  CTyJCHTaM  JKOHOMHYECKHX  CIEIUaIbHOCTEH
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pOoaHAIN3UPOBATh IPOOJIIEMHYIO CUTYalMIO (YBETUYEHUE NTPOJIAaXK ) U HAITH peleHHe,
OCHOBBIBASICh Ha MOJTYYCHHbIE 3HAHUS U N3YUYEHHYIO MPO(ecCHOHANBHYIO JIEKCUKY Ha
NpeabIay X 3aHATUAX . CTyJ€HThI 3HAKOMSITCS C MaTEpHAIaMU Kelca: YUTAatOT TEKCT,
0OCYXXIaIOT MpeJCTaBlIeHHbIE B Keiice nudpsl, rpaduku W AMArpaMMBbl, a TaKXKe
[POCIYIINBAOT ayAMO3aIIMCH C KOMMEHTAPUAMM IOKyNaTesIel. 3aTeM MPEno1aBaTellb
JICJIUT CTYJEHTOB Ha TPYNIbI, KaXAas U3 KOTOPBIX IPEIIaracT CBOM BapUaHTHI 110
M3MEHEHUIO MPOYKTa C IIeJIbI0 YBEIUUEHUs1 00bEéMa mpojax. CTyIeHTbl 00CyKIal0T
HEJOCTaTKU U JIOCTOMHCTBA KaXKIOTO W3 MPENJIOKEHHBIX BApUAHTOB, paboTas B
rpynnax. ITociie npuHATHS perieHunsi, OCHOBAaHHOTO Ha OLICHKE albTEPHATHB, KaXK/1as
rpynmna CTyJIEHTOB MPEACTABISAET CBOE BBHIHECEHHOE pelleHrne B (opMe YCTHOTO
orBeTa. [IpenogaBarens olieHMBaeT pabOTy YYaCTHUKOB M NOJBOJUT UTOTU pabOTHI €
KEHCOM.

[IpoaHanmu3upoBaB ONBIT NPUMEHEHHWS WHHOBAI[MOHHBIX TEXHOJIOTMM BO
BHEAY/JUTOPHOE BpPEMs M Ha 3aHATUSAX MO AHIVIMMCKOMY S3BIKY Uil OyIyLIuX
MH)XEHEPOB JI000ro npoduiis (MHKEHEPOB-I3KOHOMHUCTOB, WHKEHEPOB-JIOTHCTOB U
T.J.), MOXHO CJieJaThb BBIBOJ, YTO HMHHOBAIIMOHHBIE TEXHOJOTHUU CIOCOOCTBYIOT
YCKOPEHUIO y4eOHOro TMpolecca; MOBBIIICHUI0 MOTHUBAUUMU  OOyYarou[uxcs;
VIYUYIIEHUIO KauyecTBAa YCBOEHUS MaTepHalia; BBIIOJIHEHHIO OCHOBOIIOJIATaOIIEro
NPUHLINIIA WHAUBUAYAIU3AUUN TIpU 00YyYEHUH MHOSI3bIYHOMY TOBOPEHHIO B CBSI3U C
Pa3HOYPOBHEBBIM COCTABOM I'PYII CTYAEHTOB TEXHUKO-TEXHOJIOTHUYECKOIrO MPpOoduis.
OHM Takke OTKpBIBAIOT INMPOKUMH MPOCTOP NPEMOJABATEN0 I ITOUCKA
JOTIOJIHUTENBHBIX CPEJICTB B PEILIEHUU CBOUX MPOPECCHOHATIBHBIX 33/1a4.
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HUPPOBBIE TEXHOJOI'UM B OBYYEHUU NHHOCTPAHHOMY A3BIKY
CTYAEHTOB HEA3BIKOBOI'O BY3A

AHHoTauus. B ctatbe ompezneneHbl OCHOBHBIE (DaKTOPHI M MHCTPYMEHTHI MCIOJIb30BAHUS
U(POBBIX TEXHOJIOTH B 00yuenuu. B nauame 2020 roma Bce oOpa3zoBaTelbHBIC YUPEKACHUS
CTOJIKHYJIMCh € IIPOOIeMaMu IIOCTPOECHUS yUeOHOT0 Mpoliecca B YCIOBUSAX HEBO3MOXKHOCTH OHJIAH
oO0yueHus. B kopoTkue cpoku mnpouuia nudpoBusanus npouecca OOydeHHs ¢ NPUMEHEHHUEM
OO0JIBLIIOr0 KOJIMYECTBA U(PPOBBIX PECYPCOB, UTO BBISIBUIIO PsJI IPOBAJIOB B MPEIIIECTBYIOIINE [O/IbI
B YacTU IPUMEHEHUs HOBBIX o(¢aaiin GopM oOyuenus. /laHHbIM npolecc TOIBKO B Hayaje CBOEro
KU3HEHHOTO TIYTH W BO3HHKAeT HEOOXOIUMOCTh HW3YyUEHHs NpPEABAPUTEIBHBIX PE3yJIbTaTOB
pUMEHEHHS TU(PPOBBIX TEXHOJOTUH B O0OYYCHUH MHOCTPAHHOMY SI3BIKY CTYJEHTOB, TaK KaK €CTh
OosbIIast HEOOXOAMMOCTD B YBEITHUSHHH TU(PPOBU3AH 00yUEHHS B Oy IyIIEM.

KiaoueBble ciaoBa: nudposuszanus, 00ydeHHE MHOCTPAHHOMY S3bIKY, OOpa3oBaHHE,
COBPEMEHHBIE TEXHOJIOTHH.

O.A. Medvedeva?, E.E. Chzhan?
INational Research Lobachevsky State University of Nizhny Novgorod
2Sarsen Amanzholov East-Kazakhstan University

Digital Technologies in Teaching Students of Non-Linguistic University a
Foreign Language

Abstract: This article defines the main factors and tools for using digital technologies in
education. At the beginning of 2020, all educational institutions faced problems in building the
educational process in the face of the impossibility of online learning. In a short time, the
digitalization of the learning process took place using a large number of digital resources, which
revealed a number of failures in previous years in terms of the use of new offline forms of education.
This process is only at the beginning of its life path and there is a need to study the preliminary results
of the use of digital technologies in teaching a foreign language to students, since there is a great need
to increase the digitalization of education in the future.

Keywords: digitalization, foreign language teaching, education, modern technologies.

B nHacrosiee Bpemsi B Mupe Ha oHe BceoOIei 1udpoBU3aiiud BCeX acleKToB
KHU3HEACSITEILHOCTA YEJIOBEUECTBA OCOOYIO POJIb MPUOOPETAIOT HOBBIE METOMABI U

noaxoAbl B 00yueHuu cryaeHToB. Ha ¢one mocnegHux coObITHIl, CBA3aHHBIX C
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YACTUYHBIM IEPEXOJOM Ha JHUCTAHIMOHHOE OOY4YEHHME U CIIOKHOM IMOJIMTUYECKOU
OOCTaHOBKOM B CTpaHe, NPUBEAIIEH K 3aKpbITHIO YacTU TPAHUI] U BBEICHUEM
OrpaHUYeHUI B 00MEHEe MEKTyHapOAHBIM OIIBITOM, BO3HHUKJIIA OCTPasi HEOOXOUMOCTh
B IIMPOKOM NMPUMEHEHUH ITU(PPOBBIX TEXHOJOTUH B 00yUEHUU WHOCTPAHHOMY S3BIKY
CTYZICHTOB Hes3bIKOBBIX BY30B [1].

CToUT OTMETUThH, YTO LU(PPOBBIE TEXHOJOTMHU B COYETAaHUU C OOyUEHUEM
MHOCTPAHHBIMU SI3bIKAMHU COCTABJISIET €IMHOE II€JI0€, YTO IO3BOJIAET IOBBICUTH
3¢ (HEKTUBHOCTD U JOCTYIHOCTh OOYUEHUs IIPHU JIF0OOM YPOBHE 3HAHMSI HTHOCTPAHHOTO
a3pika. Tak, cnpaBegnmBo ormeudaer H.FO. CeBepoBa,  «...MCHosib30BaHuE
MHTEPAKTUBHBIX CPEJCTB 00YUCHUS M MHTEPAKTUBHBIX MOCOOUH Ha 0a3e MyJIbTUMeIna
MO3BOJIAET OCYIIECTBUTH MPUHIIUITHAIBHO HOBBIHM MOJIX0/] K 00YYSHHIO U BOCIIUTAHUIO
CTYIEHTOB,  CO3[aTh  MOJJUHHYIO  SI3BIKOBYIO  Cpely, CIOCOOCTBYIOIIYIO
BO3HUKHOBEHHUIO €CTECTBEHHOW MOTPEOHOCTH B OOLIEHHHM HA MHOCTPAHHOM SI3BIKE U
OTCIO/Ia — IOTPEOHOCTH B M3yUYCHUH HHOCTPAHHBIX SI3BIKOBY [2].

BbiienuM OCHOBHBIE B3aUMOCBSI3aHHBIE TPEHABl LHU(PPOBU3ALMU BBICIIETO
oOpa3zoBaHus: OOy4YEeHHMs] CMEIIAHHOTO THUNA, IPU KOTOPOM B TPAJULIUOHHbBIE
POrpaMMBbl BKITIOYAIOTCS ITU(POBBIE TEXHOJIOTUHU ¢ IPUMEHEHNE HHPOPMAIIHOHHBIX
pPECYpCOB; pPa3BUTHE AUCTAHIIMOHHOTO OOpa30BaHMA C TPUMEHEHHEM OHJIAH
nporpaMM; co3faHue LU(poBO 00pa30BaTENbHOM CpEabl; BHEIPEHHE HOBBIX
MOJIXOJI0B K IOCTPOCHUIO yNIpaBJIeHUsI 00pa30BaTeNIbHBIMU yupexxaeHUusAMU. [1pu aToM
HE BCE 3aBEJICHUs BBICIIETO OOpa30BaHUS B KAUECTBE NMPUOPUTETHOIO HAIPaBJICHUS
pa3BUTHUS IIpoLiecca 00YUYEHHs pacCMaTPUBAIOT LU(PPOBU3ALIUIO.

BaxHpiM ycnoBHEM TpH TMOCTPOSHUU HU(GPOBONH SKOHOMHKH COBPEMEHHOTO
oOlIecTBa M M3MEHYMBOCTU TpeOOBAaHMUN CO CTOPOHBI paboTodaTeseld Haaudue
npernojaBareyieif, KOTOpble MOTYT JIETKO MPHUCIOCOOUTCS K  MEHSIOIIUMCS
OKUIAHWSIMH W 3allpocaMd, B TOM 4YHCIE K TPeOOBaHUSAM MPOAUKTOBAHHBIMU
U(PPOBBIMU TeXHOJIOTHIMH [3].

Huxe paccMOTpUM OCHOBHBIE IIU(PPOBbIE MHCTPYMEHTHI, KOTOpPBIE C LEJIbIO
CTUMYJIMPOBAHUS BOBJICUEHHOCTU CTYJIEHTOB B 00pa3oBaTeNIbHBIM MPOIECC MOXKHO
MCIIOJIb30BaTh B IIPOIECCe OOYUCHHSI CTYICHTOB B HESI3BIKOBBIX BY3aX:

— MYJBTUMEIUNHOE 3aHITHE MPEACTABISIET COO0M 00yUeHUE C UCIIOIb30BaHUE
pa3IMYHBIX MUQPOBBIX MPOTPAMM M TEXHUUYECKUX CpencTB nais d(H(eKTHBHOTO
BO3J/ICHCTBUS HA 00Y4aeMOTO;

— DJIGKTPOHHBIN Y4YeOHMK, pa3pabOTaHHBIH B COYETAHWU C PA3NTUYHBIMU
nporpaMMaMiu Ul MPAKTUYECKUX 3aHSATUH, 4YTO TMO3BOJISIET MCMOJIb30BaTh B
ayIUTOPUSX, a TAKXKe MMPU IUCTAHIIMOHHOM O0yUYEHUH;
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— MyJIbTUMEIMAHBIE TPE3CHTAIMU TTO3BOJISIIOT ITyTEM MPEIBAPUTEIIBHON 3aIUCH
MPOBOAUTH O0yUueHHE B 000PYJOBAHHOMN ayIMTOPUU ACUHXPOHHO, TaK U aCHHXPOHHO
B PE)KUME OHJIANH;

— uu@poBbIe MPHIOKEHUSA, MPOTPAMMHOE OOECIeUeHHEe, I03BOJISIONIEe
co3aBaTh rpaduueckue Kypchbl U METOJIMYECKHUE MMPOTPaMMbl 00yUEHHUS B IOCTYITHOM
JUTsl IOHWMAaHUS CTYAEHTOB popMare;

— UCMOJIb30BaHUE UHTEPHETA JJI JOCTyIa K 00yJarolei mporpaMMe B pexume
OHJIaHH BceX OOydYarouuxcsi C BO3MOKHOCTBIO BEJIEHUS CTATUCTUKU BPEMEHH,
3aTpayeHHOr0 Ha OCBOEHUE yYeOHOTO MaTepHaa;

— 3JIEKTPOHHOE TECTHUPOBAHHUE M BJIEKTPOHHBIE TPEHAXEPhI, HANPABIICHbI Ha
3aKpETUICHUE TPOMICHHONW IMPOrpaMMbl OOyYEHHS W TPOBEACHUE OHJIAWH OICHKU
3HAHUM.

OcCTpo CTOUT BOIPOC O BBIOOPE MHCTPYMEHTOB M METOOB POBEACHUN YUEOHBIX
3aHATUH Yy CTYJEHTOB, TaK KaKk MHOrooOpasue TpeOOBaHUM, MPEAbABIAEMbIX
BO3MOXXHBIMU pa0O0TOAATEISIMU, UMEIOT pa3Hble HAIpaBJICHUs 3aTparuBarollve Bce
cepsl obO1ecTBa. [{udpoBbie TEXHOJIOTMU HAMIPABIICHBI HA PACIIMPEHUE OCMBICIICHHUE
cojiep>kaHre Kypca oOyueHus, yiayuiieHue 3(G(EKTUBHOCTH METOJIOB IOJa4u
uH(pOpManuu, pa3BUTUS NaMATH Yy CTYJEHTOB M MPOCLHPOBAHUE >KU3HEHHBIX
CHUTYaIluil B TIpoliecce 00Y4YEeHUS] MHOCTPAHHBIX sI3bIKOB [4]. [Ipu Hamuuum pa3muaHbIX
U poBbIX IaTGopM U GopM 00yueHHs (ay IUTOPHOM WU TUCTAHIIMOHHO) CO3/JaHUE
y4eOHOro Kypca TpeOyeT mpeABapUTEIbHYI0 paboTy €O CTyAEHTaMU AJis JIy4ILEro
NOHMMaHUA Tmpolecca oOydyeHus. He CTOUT MONMHOCTBIO € TEPBBIX 3aHATUN
MEepexXoquTh Ha OOy4YEeHHE C HCIOJIb30BaHWEM IU(QPOBBIX TEXHOJOIMH, TaK Ha
HayaibHOM 3Tane He Oonee 30 MPOLIEHTOB BPEMEHHU AOJKHBI BKIIOYATh B CeOs
MOJAKACThl U MYJIbTUMEIUUHBIE Mpe3eHTaluu. Takke Ha HadyalbHOM J3Tane Ooliee
3¢ (peKTUBHO BHEpEHNE MYJIbTUMEIUHHOTO Kypca OLEHKH MEPBOHAYAJIbHBIX 3HAHUM
CTYJIEHTOB C LENBIO Pa3/IeJICHUs] CTYJEHTOB Ha IPYMNIbI 10 PAaBHBIM YPOBHSM 3HAaHUMN
HUHOCTPaHHBIX s13bIKOB [5]. [Ipu 3TOM CruIIKOM OOJIBIIIOE KOJIMYECTBO MH(DOPMAITUH,
MOJIy4aeMOM CTy/IeHTaMU C NPUMEHEHHUEM IU(PPOBBIX WHCTPYMEHTOB, MPHUBOJIUT K
Meperpy3ke pEeUuIIMeHTa U Kak CJEJACTBUE — CHI)KEHHE BHUMAaHUS U YCBOCHHUSA
y4eOHOro Marepuana.

Hcnonb3zoBanue UGPOBBIX TEXHOJOTHI NAaET MIMPOKUM KPYyr BO3MOKHOCTEH
JUIsl TperiofaBaTeis M CTylaeHTOB. lIpoBeneHue ypoka C BHUIECO, MPE3CHTALMEH,
aHuMaIuen, UPPOBBIMU MOJAEISIMU KOHIICHTPUPYIOT BHUMaHHE OOyYaromMXcs K
teme. [Ipu 3Tom HanbonpMii 3¢ HeKT OT 00yUeHHs MOTydaeTcsl B TOM cliydae, €Ciii B
MpOLECCe OCBOCHUSA Y4YEOHOM mporpaMMbl OOydaroIIuMecs CO3[Jal0T 3aJaHus C
MpUMEHEHUEM IU(POBBIX TEXHOJOTUHM, B MPOLECCE KOTOPHIX OHU JIEMOHCTPUPYIOT
CBOM 3HaHMs. TakuMm 00pa3oM, CTYJIEHTHl B mpouecce OOy4eHHs JOHKHbBI MMETh
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JOCTYN K LHU(POBBIM TEXHOJOTHSAM Il pabOThl C AJIEKTPOHHBIMU MaTepuajamMH B
peKUME OHJIAH B MHIUBUAyaIbHOM pexume [6]. U Tombko Torma cam CTyneHT
MOJIHOCTHIO BOBJICYEH B OOYUYCHHE U UYBCTBYET ce€0si aBTOPOM 3TOT0 OOYUYEHHSI, YTO
CHOCOOCTBYET Pa3BUTHIO KPUTUYECKOTO M TBOPUECKOTO MBIIUICHUS y 00YyYarOIINXCS.

Pe3ynbrarhl Kak npu oOy4eHUU OHJIANH, TaK U 0 ¢IiaiiH 3aBUCAT HE TOIBKO OT
KBAIM(UKALUK  [PENoJaBaTeIbCKOIO0 COCTaBa, HO U OT TEXHOJIOTMYECKOH
OCHAlIEHHOCTU Y4eOHOTO 3aBEJCHHUS U CBOEBPEMEHHOCTH IEPECTPOEHUSI METO/I0B
oOy4deHus IpYU U3MEHEHUHU BHEIIHUX YCIOBUH [7].

[{udpoBbie TEXHOJIOTHH UMEIOT ITUPOKUN MOTEHIHA PU 00YYSHHUH CTYCHTOB
Hes3bIKOBBIX BY30B. Heo0xomumo anpobupoBath B peaibHOM yueOHOM KOHTEKCTE MX
CHOCOOHOCTh ~ CTUMYJIMPOBATh pPA3JIMYHbIE BHUIbl PEUYEBOM JACATEIBHOCTH U
BO3MO>KHOCTH OpraHM3allii KOHTAKTHOTO U OECKOHTAKTHOTO y4eOHOI0 Ipolecca.

Jlureparypa

1. Kpaitnea H.M., 3omotoBa M.B., I'pumakoBa E.C. HccrnemoBanue IHIaKTHYECKUX
BO3MOYKHOCTEH PECYpCOB COIMAIBHBIX CETEH (SI3BIKOBBIX COOOIECTB) M HMHBIX HHTEPHET-PECYPCOB B
nporecce 00ydeHUs] HHOCTPAHHOMY SI3BIKY CTYICHTOB HESI3BIKOBBIX BY30B//Briciiee oOpa3oBaHue
cerogus. 2016. Ned. C.74-78.

2. Cesepona H.1O. IIpobnema co3nanusi U UCHOIb30BAaHUS AJIEKTPOHHOI'O CIPAaBOYHMKA I10
rpaMMaTHKe riarojia HeMELKoro si3bika (Ha npumepe temsl «l marom»): uc... kaua. nen. Hayk /H.1O.
CesepoBa. M., 2002. 236 c.

3. Acranuna A. H. [IpoGaems! miudpoBusanmu npu 00y4eHHH HHOCTpaHHOMY sI3bIKy B BY3e
https://elar.urfu.ru

4. bnunoB B.U., lynunoB M.B., Ecenuna E.JO., Ceprees M1.C. I[IpoekT auaakTuyeckou
KoHIenuu nudposoro npodeccruonansHoro oopazopanus u 0oyuenus. M.: U3gatenscto «Ilepoy,
2019. - 72 c.

5. Mununa B. H. ludpoBuszanus Beiciiero oOpa3oBaHusi U €€ COIMAIbHBIC PE3YIbTaThI //
Bectauk Cankt-IlerepOyprekoro yauBepcutera. Cormonorus. 2020. T. 13. Bem. 1. C. 84-101.
https://doi.org/10.21638/spbul2.2020.106

6. IlnotaukoBa E.B., EdppemoBa M.O., 3aboposckas O.B. KommiekcHast orieHka ypoBHS
udpoBHU3aIUK BeAyINX yHUBepcuTeToB Poccuiickoit deneparuu // BectHuk Anraiickoit akagieMuu
SKOHOMHUKH u rpasa. - 2019. - No 9-2. - C. 98-108; URL:
https://www.vaael.ru/ru/article/view?id=728

7. BaranoBa H.B., 3omotroBa M.B., Kapnoa IJ.H. CoBepiieHcTBOBaHNE HaBBIKOB
ayIUpOBaHUs B YCIOBUSAX KOMIIbIOTEPHO-OMOCPEAOBaHHON KoMMmyHukauuu // IIpoOaemsl
COBPEMEHHOI0 IeJarornyeckoro oopasosanus. — COOpHUK HayuyHbIX TpynoB: — Snra: PUO I'TIA,
2022. — Boin. 74. —4.3. - 350 c. Ne74. T.3. C. 46-49.

188



VK 811.111°42

T.T. Muxauniokoea
Hayuonanvnwii uccneoosamenwvcxuti Husxce2opoockuii 20cyoapcmeenHblil
yuusepcumem um H.U. Jlobauesckozo
unn@unn.ru

®OPMUPOBAHUE «(ITIOPT®EJISI» KOMIETEHIMM BY IYIIEIO
CIHEIIMAJINCTA HA OCHOBE ITIEYHATHOI'O ITPO®ECCHOHAJIBHOI'O
TEKCTA

AHHoTauusi: B crathe paccMmarpuBaeTcsi HEKOTOpBIM HaboOp mpodeccHoHANIbHBIX
KOMIIETEHIMH, KOTOPBIMU XapaKTEpU3YeTCs 3peliblif, KOHKYPEHTHO CHOCOOHBIH CHENMATIHNCT, U
BO3MOKHOCTb UX PAa3BUTUS B 00YUYEHUH YTEHUIO TPO(ECCHOHATBHO OPUEHTUPOBAHHOM JIUTEPATYPHI.

KiroueBble c/10Ba: KOMIETEHLUs, NEYATHBI HCTOYHUK, CIELHMAJIbHbIC HaBBIKU, OTOOp
TEKCTOBOI'0 Marepuana, yueOHOe UTEeHHE.
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Developing «Portfolio» Competencies of a Future Specialist Based on a Printed
Professional Text

Abstract: The article tackles a certain set of professional competencies that characterize a
mature, competitively capable specialist, and the possibility of their development in teaching reading
of professionally oriented literature.

Keywords: competence, printed source, special skills, selection of text material, educational
reading.

HoBsle Mozienn 00y4eHusl crienuanicTa YTeHHIO Mpo(eccHoHaIbHO 3HAUUMOT0
MaTepuajga Ha MHOCTPAHHOM Sf3bIKE AMKTYIOT HEOOXOJUMOCTh YTOUHEHHUs Halbopa
KOMIIETEHIIMM, W3BECTHBIX B COBPEMEHHOM OOpa30BaTEIbHOM METOJUYECKOM
npoctpaHcTBe. Kiactep AOMUHHMPYIOUIMX KOMIIETEHLIMH HWMEET MHOTOYPOBHEBYIO
cTpyktypy [1]. B psan 0asucHeX KOMIETEHUMH OOUIEro XapakTepa BKIIOYAETCS
Ipo(heCCHOHATIBHO-TIEJArOTUYECKasl yNpaBieHuecKas (QyHKIUA. DTO IPEAINoaraet
YeTKOE MOJEIMPOBAaHUE pe3ysbTaTa OO0ydYeHHs, METOAUYECKOE O0OecIeUeHHe,
NPUMEHEHHE CIENUATbHBIX METOJAMYECKUX TEXHOJIOTUH U 370pOoBbecOeperaronmx
porpaMM JJis 00beKTa U CyObeKTa 00yUYeHHs.

ConmanbHo-ipaBoBasi  (QyHKIMS  (OPMHpPOBAHHUS  3pPEJOro  CHEIHAINCTA
00ecreynBaeT ero J1abMajlbHOCTh B MOCTOSIHHO MEHSIOIIMXCS YCIOBHSIX PhIHKA TPyAa,

MICUXOJIOTO-AMOLIMOHATIBHYI0 ~ YCTOMYMBOCTh, W, KaK pe3yabTaT, OOJbIIYIO
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KOHKYpEHTOCIIOCOOHOCTh. ba3oBasg mpodeccuoHanpHas kommereHuus (A —
CHEIHAIIUCT) COCTaBISIET COBOKYITHOCTh MPO(PUIBLHBIX YMEHHI: KaU€CTBEHHON pabOThI
B BBIOpaHHOM cepe NeaTeIbHOCTH, B3aUMOJICHCTBHS ¢ KOJIETaMU, CAMOCTOSTEIbHON
paboThl C WHOSI3BIYHBIMHU T€YATHHIMH HCTOYHHUKAMU IO HMHTEPECYIOLIEH TeMe.
['ocynapcTBeHHbIN CTaHAapT B o0jacTh 00pa3oBaHUs MpelroyiaracT oO0ydeHHe
MHOCTPAHHOMY S3bIKY HE TOJIBKO KaK MPAKTUYECKOMY OOPETEHUIO HAaBBIKOB U YMEHUN
YCTHOH W TIMCBMEHHOW peuM, a TMOJy4eHHIO HOBOM uHpopmauuu B cdepe
npo(eCCUOHATIBHOTO  UHTEpeca. OJTO  MOJENIb  JIMYHOCTHOTO  BO3pAacTaHMUA,
KPUTHYECKOTO OCMBICIIEHUSI YPOBHS M IyTE€l TOCTHKEHHSI, HEOOX0AUMasi KOPPEKLIU
y4eOHOro IMOBEJIEHUS M aJeKBaTHas OLICHKA 3HaHWM. Takas mMojaenb obecrnedrBacT
CaMOCTOSITENIbHOE, CaMOpa3BUBaoIiee OOy4YeHHE CTYAECHTOB, dHEpProcOeperaronmn
peXUM B OOpEeTeHHMH MNPO(UIBHBIX CHEIHUAIbHBIX 3HAaHMW U yMeHHil. B kaxnoil
MOJICUCTEME 3aJJaHUM JIJIs1 KaXKA0Tro Kypca JI0JKHA ObITh IIPEJCTaBIeHa 00s3aTenbHast
COBOKYITHOCTb METOJMYECKHUX YCTAHOBOK, OTPa)KalolMX OOIIME LIETW U 3ajaydd, a
TaK)Ke KOHEUHBIN pe3yJIbTaT AEATENbHOCTH CTYACHTOB.

B HayuHOW nuTeparype BBIAECISIOTCA CIEAYIOIIHUE 3Tanbl (HOpMUPOBAHUS
METOJAMYECKUX  KOMIETEHUMH B  OOyYEHMHM  YTE€HUIO:  O3HAKOMHUTEIbHO-
OPUEHTUPYIOLIUH, pENPOLYKTUBHO-TIPOXYKTUBHBIN U TBOPUYECKUM.

B  Hacrosimmee Bpemss oOydeHHE UTEHHIO CTPOUTCS HA  OCHOBE
KOMIIETEHTHOCTHON mnapanurmbl. Ho He Bcerga (pOoHOBbIE 3HaHMS M COBOKYITHOCTH
HAaBBIKOB COJICHCTBYIOT Pa3BUTHUIO Y CTYJEHTOB YMEHUS BUACTH LIENOE U PA3INYaTh
aeranu [2]. OOyyeHre YTEHHIO NeYaTHBIX UCTOUHUKOB UMEET MPSIMOE OTHOLICHUE K
(GbOopMHUPOBAaHHIO KIIIOUEBOW MPO(EeCCHOHANBHOW KOMIETEHIUH, KOTOpasl SBISETCA
1eJbI0 00yueHus. UTeHue u 00Cy)AeHUe CreluaibHO 0TOOPaHHBIX MH(POPMATUBHBIX
TEKCTOB MAaKCHUMaJIbHO COJECMCTBYET BBIPAOOTKE HEOOXOAUMBIX OpPHEHTHPOB,
Pa3BUTHIO CIOCOOHOCTH M3BJIEKaTh HYXHYI0 HHQOpPMALMIO B TEKCTE, aJIEKBATHO
IIOHUMATh €€ U KPUTUYECKHU OLICHUBATh.

OOHOBJIEHHE TOCYAApCTBEHHOTO CTaHAApTa COBPEMEHHOIO  SI3BIKOBOTO
oOpa3oBaHMs MPEAOCTaBISIET BO3MOXHOCTh MOJHATH €ro Ha Ka4eCTBEHHO HOBBIN
YpPOBEHb, CINOCOOCTBYeT (OPMUPOBAHMIO  SI3BIKOBOM  JIMYHOCTH  CTYJICHTA,
obecrnieunBaeT 1I0CTaTOYHOE BIIaJIEHUE SI3bIKOM B paMKax Oyayiieit mpodeccuu [3; 4].
B cooTrBerctBUM ¢ pa3paboTaHHOM KiIaccuUKalMed  JIMHTBOMETOIUYECKUX
MPUHIUIIOB, BBIACIAIOTCS CIEAYIOlIMe: KOMMYHUKATUBHAs OPUEHTHPOBAHHOCTh Ha
neap  o0yueHus, HayyHas W npodeccHOoHaNbHAas  IeJIeco00pa3HOCTh,
npodeccuoHanbHasi MEXKYJIbTypHas —HampaBiieHHOcTh. [locnemuuit  mpuHUIMI
IpeJroiaraeT OBJaJCHUE Yyepe3 MPoLecc YTeHHUs NpodeCcCHOHATbHBIM BHYTPEHHUM
JUAJIOTOM, YTO MOAPa3yMEBAET B3aUMOCHCTBUE MEXKTY JHOJbMU OJHOM mpodeccud,
MPUHATUE, OCMBICIEHUE 3HAYUMBIX U PACKPBITHIX B TEKCTE MO3ZULMA U CYyXACHHI.
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[leyaTHbII TEKCT, TAKUM 00pa3oM, SIBIISIETCS OCHOBOM BOBJICUEHHMS B €0 COJIEPIKAHME
JIBYX MPUYACTHBIX CTOPOH — aBTOpa W umTarmiero. [Ipodeccnonansubiii MHTEPEC U
MaTepual — OCHOBA UX B3aUMOJEHUCTBUS, CO-3HAHUSA, CO-U3MEPEHUSI, CO-TBOPUYECTBA B
y3KocniennaibHON cdepe nesrenbHocTH. [1o cmoBam M.M. baxTtunHa, «camo ObITHE
yejioBeKa (M BHEITHEe, M BHYTpEHHee) ecTh rimybouaiiiinee odmenue» [5].

VHTEeHCUBHBIE HWCCIEOOBAHUS MEYATHBIX TEKCTOB HAYyYHO-TEXHUYECKOTO U
nyOJTUIIMCTUYECKOTO XapakTepa B chepe peKiiambl, Typru3Ma, SJKOHOMUKU U OM3Heca
JAI0T OCHOBAHUSI BBIPAOOTaTh KPUTEPUU OTOOpA CHEIUATBHO CTPYKTYPUPOBAHHBIX
TEKCTOB JTOW crenupuky s OOy4eHHs] 3peNo YUTATEIbCKON KOMIICTCHITHH.
HanpaBiieHHOCTh BHUMAaHUE TOJBKO Ha S3BIKOBOM AaCIEKT TEKCTA OTPUILIATEIBHO
CKa3bIBACTCS HAa TPOIECCE BBHIWICHEHHS] CMBICIOBOW HHGOpPMAIHH, T.K. YATAIOIINAN
JIEIAET PErPECCUBHBIE OCTAHOBKM TJIa3 HA OTACJBHBIX CIOBAX, IPYIIIAX CIOB, YacCTO
npuberaet K MOBTOPHOMY MPOUTEHUIO TeKCTa. Bo3HUKaeT HEOOXOUMOCTH 00YUEHHUIO
T.H. KMETOAUYECKUX OIOP» -CIIELUAIBbHON TEXHUKHU, YCKOPSIOLIEH MPOLIECC YTCHUS U
W3BJICUCHUS CMBICIIOBOM MH(MOpMAIUH.

Takass Mozenb OOyYeHHS COCTaBISECT COACPXKAHUE CIEIUATBHOTO Kypca
y4eOHOT0 YTEHUSI, COCTOSIIIETO U3 MECTU OAHOTUITHO MOCTPOCHHBIX IUKIIOB. Kaxkapiii
UK BKJIIOYAET MO TPU YYEOHBIX 3aHATUSA U OTIMYAECTCS CHEeNU(PUKON TEKCTOBOIO
Marepuaia, BbIJICICHHBIMU KOHEUYHBIMH M TPOMEKYTOUHBIMHU LEISMU, Y4eOHOMH
uHpopmaIme 0 TUMUYHBIX CTPYKTYPHBIX OCOOCHHOCTSX JAaHHOTO TEKCTa. bbuin
BbIJICJICHBI CIIEAYIOIINE JTaIlbl y4aeOHOMI NEATEIBHOCTH CTYJECHTOB:
MOJATOTOBUTEIIbHBIN (OPUEHTUPOBOYHBIHN ), OCHOBHOW M UTOTOBBIN. /{7151 KaXk1or0 2Tamna
pa3paboTaHa CBOsI COBOKYITHOCTb JACHCTBHM U oniepaliuii ¢ TeKCToM. JlaHHbIN yueOHbIH
Kypc BKJIIOUaeT HHGPOpPMAIMIO IS MpernojaBaTens, cjloBapb OOCTyXKUBaHUS,
COCTOSIIIIMN W3 TPUILIATH JICKCUYECKUX E€AUHUIl, CUCTEMY OPUTHMHAJIBHBIX YUEOHBIX
TEKCTOB C MUKPOTEKCTaMHU, MOSICHEHUE HE3HAKOMBIX pEaui, CUCTEMY YNPAKHEHUM
JUisi OOyYEeHHs] YTCHHUIO C IIeJIbI0 aJIeKBATHOTO TOHMMAHHS COJAEpX aHUs, y4eOHYIO
MH(}OPMAITUIO 0 KAXKIOM CTPYKTYPHOM THIIE TEKCTA U MX CXEMBbI-3aIHCH.

B kHure niis CTy/I€HTOB BBIJEICHBI: CIOBaph OOCTY>KMBAaHMS C MEPEBOJIOM Ha
POMHOM SI3BIK M CHUCTEMa OPUTMHAIBHBIX Y4YEOHBIX TEKCTOB C TMOsSCHEHUsIMHU. B
COJIEp’)KaHHE Kypca BXOJAT TaKXkKe ayJIUTOPHBIE M BHEAYJAUTOPHbBIC JTa0OpaTOpHBIC
paboThl. CucteMa pa3paOOTaHHBIX YIIPAKHEHUHN MTpeaycMaTpUBaeT 0OpaTHYO CBSI3b C
mpernojaBaresieM W MPUEeMbl  CAaMOKOHTpOJiA. JlabopaTopHble — yIpa)KHEHHs
MCIIOJIB3YIOTCS Ha TMOJATOTOBUTEIHHOM 3Tarne. Takum o0pazoM, GopMUpOBaHHE OCHOB
YUTATEIBCKOU IEITEILHOCTH OOpPETAaeT CHCTEMHBIN U THOKUHN XapaKTep, B pe3ybTaTe
Yero CTYJICHTHI MPUOOPETAIOT MPAKTHYECKOE MpeCTaBiIeHHE 00 OOIIel CTPyKType
CBOU yueOHOI paboThI.
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3®OEKTUBHBIE IPUEMBbI OBYUEHUSA HEMEIIKOMY S3BIKY C
MOMOIIBIO UKT-TEXHOJIOT U

A”HOTanusA: B craTtee paccMmarpuBarOTCA pasiaudHble HTEpHET-TEXHOIOrMH, KOTOpPBIE
MOTYT OBITH HCIIOJIb30BaHbl B MPAKTUKE IPENOAaBaHUS HEMENKOoro s3bika. OOpa3oBaTelbHBIC
wiarpopmbel VIHTEpHETa, MCHOJb3yeMble KakK JONOJHEHHE K Y4eOHOMY IOCOOHIO, BBHIOpaHBI U
IIPUBEJICHBI C TOUKH 3peHus 0oiiee riryOoKoi MpopaboTKH OTAENIBHBIX aCIEKTOB 00yUEHHUS A3BIKY.

KiawueBble cioBa: caiiT, Oyior, colMajibHblE CETH, OHJAWH-CIOBapH, TEXHOJIOTUS
KPUTHUYECKOI'O MBIIIJICHUS], TPOCKTHBIE TEXHOJIOTUU.

D.L. Morozov
National Research Lobachevsky State University of Nizhny Novgorod Arzamas branch

Effective Methods of Teaching German Using ICT-Technologies

Abstract: The article discusses various Internet technologies that can be used in the practice
of teaching German. Internet educational platforms, which complement the educational book, are
selected and listed from the point of view of dealing with various aspects of language studies in more
detail.

Keywords: website, blog, social networks, online dictionaries, critical thinking technology,
project technologies.

B nuHrBOOy4YeHUM CErofHS HEBO3MOXHO OOOUTHCH 0€3 COBPEMEHHBIX
TEXHOJIOTHM, MPOTpaMM, MOOWJIBHBIX TPHUIIOKEHUH M 00pa30BaTeNIbHBIX IMIATHOPM
Nutepueta. X BO3MOKHO 1 HY>KHO HCITOJIB30BATh, BHIOUPATH C OMPENEIEHHOM 1IEITBI0
U 3aJjlayaMy JJIs1 OBJIQJIEHUS. MHOCTPAHHBIM si3bIKOM. OHH 3aTparvMBaroT JOCTATOYHO
MHOT'0 aCHeKTOB (MOTHMBAIIMOHHBIN, COJEPKATEIbHbIN, COLIMOKYJIbTYPHBIN, yueOHO-
METOANYECKUI, KOHTPOJIbHO-PE3yNbTaTUBHBIN). C TOMOIIBIO TOJBKO Y4YEOHOIO
nocobus oOy4eHHMEe HMHOCTPAaHHOMY S3bIKy Ha HACTOSUIMHA MOMEHT HEBO3MOXHO.
Heobxoaumo komMOMHMpOBaHME TiedaTHOro wu3fgaHus W pasnuyabix WKT. Jlns
MIPEMNO/IaBaTelIs BAXKHO YMEJO, METOAUYECKH TPAMOTHO MX TI0J100paTh B COOTBETCTBUU
C TpeOOBaHUSMHU MIPOTPAMM.

PaccmoTtpum HekoTopble MaTepuanbl MHTEepHETa-KOHTEHTa, KOTOPhIE MOKHO
HCIIOJIb30BaTh HA MPAKTUYECKUX 3aHATUSIX 110 HEMEIIKOMY SI3BIKY.
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CrieruanbHbIE CAMTHI, OJOTH, COIMAIBHBIE CETH, MOOWJIbHBIE TPHUIIOKEHUS,
oHyaifH-ciioBapu: 1. Deutsch-online — Bugeo— u ayanodaiinel, €CTh BO3MOXKHOCTh UX
COXpaHUTh. MHOXECTBO UTP, TECTOB U 3aHUMATEIbHBIX 3amaHuil. 2. Deutsch.info —
rpaMMaTHKa, ayamo, Buaeo. 3. Speakasap — OecruiaTHble W IUIATHBIE KYPCHI,
ayJIuo3aliCy, BHUICOPOJIHMKH, TOJATOTOBKAa K OJK3aMEeHaM, J000W ypoBeHb. 4.
Englishonlinefree — pecypc i HauyuHarOMMX, rpaMMmaTHKa, OOYYCHHE YTCHHIO
(xHurM), BUgEO ¢ cyoTtuTpamu. 5. Lingvister — onnaiH-1kona. OgHaKO OH IJIATHBIN.
6. Deutsche-welt — oHnaiH-KypChI, IIFOCOM MOKHO Ha3BaTh HAJIUYWE CIIOBapew. 7.
Study.ru — BuseoypoKku, TECThI, Ay AMOKHUTH, 00yUEHHE C IIOMOIIBIO TIECEH, JICKCHKA.
8. Pazmmunsie rpynmel B VK (Biicher, Horbiicher und Horspiele auf Deutsch; Kanru
Ha HemenkoM s3bike/Biicher auf Deutsch; Filme auf Deutsch, Deutsches Archiv: Filme
und Serien auf Deutsch u T.1.). 9. I'ére-uncturyt (Www.goethe.de). 10. Deutsche
Welle (oOpa3oBarenbHbI KOHTEHT JJIs1 OBJIAJICHUS HEMEIIKUM SI3BIKOM TPECTABIISACT
ayJIUOTPEHAXKEPBI, (UIBMBI, TOJKACTBI, HOBocTH | T.1.). 11. De-speak — Guor
MIpErno/iaBaTesisi HEMEIKOTO sI3bIKa ¢ BUJeoypokamu, ayauodaitnamu, Tem. 12. Claudi

um die Welt — Gmor myremectBeHHUIBI M3 ['epMaHNKM Ha HEMEIKOM S3bIKE C
CIO)KETaMH O pa3HBIX CTpaHaX U KpacuBbiMU GoTorpadusmu. 13. Berlin Ick liebe dir —
onor o bepnune Ha s3pike. HOBOCTM O KyJNbTYpPHBIX COOBITHSIX, O pPECTOpaHax,
BBICTaBKaX M HOUHBIX KiIy0ax, pacckasbl 00 nHTepecHbIX tosx. 14. Franklang.ru — na
cailTe mpeACTaBlIeHbl KHUTM Ha HemelnkoMm 1o meroay Wneum @panka. VX MOxHO
npuoOpecT B 3JIeKTpoHHOM (dopmaTte u uutath. 15. Cepuman Extr@ Deutsch —
IOMOPHUCTUYECKUI cepHuall, CO3JaHHBIA Kak yuyeOHOe mocoOue CcrheuuasbHO MAJis
M3y4eHHs] HeMelKoro s3bika. 16. Nowtv.de — coBpeMeHHbIE HEMEIIKHE CepHuabl Ha
A3BIKE, KOTOPhIE MOXHO CMOTpETh OHJaiH. 17. Bayern online — Hemenkoe paauo,
TeJenepeiayu u cepuaibl Ha HemelkoM. 18. 1live — mononexHoe paguo B I'epmanum.

HUrpoBoe oOyuenue npeanaraet cienyromiee: 1. Quia — BUKTOPUHBI, UTP IS
3aKperUICHus] 3HAHUW HEMeEIKoro s3bika. 2. Lyricstraining — callT ¢ mecHIMH Ha
HEMEIKOM SI3bIKE, 110 YPOBHSIM BIIQJICHUS SI3BIKOM.

YouTube npenaraer 10cTaToYHO OOJBIIYIO NATUTPY KAHAJIOB JJISl U3yUEHUs
HeMmenKkoro s3eika. Cpean Hux BeyieauM: 1. 24h Deutsch — pacckas o pedeBoM ITUKETE
U TpaBUjiaX TMOBEJIEHUS KaK HE MOMacTh B HEJOBKYIO CHUTYallMIO, pa3roBapuBas Ha
HemerkoM. 2. Deutsch fiir Euch — Beryunts Hemenkuii ¢ Hyns. 3. Easy German — 31ech
MOJKHO y3HATh OT HEMIICB, YTO OHHM CaMH JyMaloT 0 ceOe U cBoEM s3bike. 4. Deutsch
mit Marija — kaHan npexHa3HaveH IS OOydYeHHUs TOBOPEHHUIO M MUChbMY. 5. Learn
German with Herr Antrim — kanain st 00y4eHUs] HEMEIIKON rpaMMAaTHKE 32 KOPOTKOE
BpeMsL.
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http://www.goethe.de/

WNurtepHeT-pecypcoB oueHb MHoro. IIpemomaBarento HEOOXOIMMO TOJBKO
MpaBUILHO WX BHIOpaTh € METOAMYECKOW CTOPOHBI JJI  OpraHU3AIHH
JIMHI'BOOPA30BATEIBLHOTO IIpoLEecca.

MeToaucThl M yYuTeNs-MPaAKTUKU TPATUIIMOHHO UCIIOJIB3YIOT TAKKE MATh BUIOB
yueOHbIX HTEepHET-pecypcoB, cunTas ux Hanbosnee 3pPEeKTUBHBIMU U KPEATUBHBIMH.
[IpuBenémM HEKOTOpbIE MPUMEPHI B TAOJIMIIAX HIKE:

Tabnuya 1

hotlist (xoTnucT) Cnucok UnTepHer-caiiToB, Hanipumep, 1o teme «PoxaecTBo»
https://www.materialguru.de/weihnachten/

multimedia scrapbook HaGop MynbTHMEIMITHBIX pecypcoB (CalThl ¢ TEKCTaMH,

(MynIbTUMEIUNHBIN WLTFOCTPALUH, KAPTHHKHY, BUJCO U T.11.). Tema «Freizeity.

CKpAMOYK)

TekcroBbie (aibl: http://deutsch-sprechen.ru/freizeit-und-hobby/

Bunaeo daitnbr: http://www.youtube.com/watch?v=wUxjP3u94zc

Aynuno daiibt http://www.podcast.de/episode/206644664/Mein+Hobby-Sport/

WnmrocTparuu http://yandex.ru/images/search?text=xo66u

treasure hunt (Tpa’xa xaHT) CcbuikH Ha caliThl IO OMpEENIEHHON TeMe C BOIIPOcaMu
https://julial6d.blogspot.com/p/blog-page_8.html

subject sampler (cabxekT CchUIKHM Ha TEKCTOBBIE U MYJIbTUMEIUWHBIE MaTEPHAIIBI [10 TEME.

COMILI) [locne e€ usyuenus npejyiaraeTcs OTBETUTh HA TEMaTUUECKUE
BOIIPOCHI B (hopMarTe AUCKYCCUU.

webquest (BeOkBecCT) Cuenapuii opraHu3aIuu IPOEKTHON JEATEITbHOCTH C
ncrnonb3oBaHueM MHtepHeT-pecypcoB. IIpumepsl HEKOTOPBIX
KBECTOB.

Tabnuya 2

https://vk.com/away.php?to=https%3A%2F%2Fplay.cq.ua%2Fat%2Fdeutsch&post=-
268522 14512&cc_key=

https://www.goethe.de/ins/ru/ru/spr/eng/brn/que.html
https://sharipovaaifara.ucoz.ru/index/veb_kvest/0-40
https://www.art-talant.org/publikacii/30113-stranovedcheskiy-onlayn-kvest-po-nemeckomu-
yazyku-wir-sind-durch-deutschland-gefahren

Xoporio ceds 3apeKoMeH10BajIa TeXHOIOTUsS KPUTHYECKOro MbliuieHus. OHa
BKJIIOUAET B ce0s 3 aTana, KyJa BXOJAT TaKue MPUEMBI, KaK paccka3, OCHOBAHHBIN Ha
MPOTHOCTUYECKUX CTPATETUSIX, MO3TOBOM IITYpPM, KJIACTEPHI, 3alOJHEHHUE TaOJIuII,
BBICKA3bIBAHUE JIMYHOTO MHEHUS, JIOTUYECKUE IIEMOYKH, acCOIMAIMH, padoTa C
TEKCTOBOM WH(pOpMaIuel, KpUTHIeCcKas aHAIMTUKO-CHHTETHYECKas NESTEIbHOCTD,
ocmbicienue, Mucept, 3urzar, CHUHKBEHH, TOHKUE, TBOPUECKUE, HHTEPIPETAIUOHHBIE,
TOJICTBhIE, MPAKTUYECKUE BOMPOCHI, HAMMCAHUE 3CCE, NUCKyccus U T.JA. B mgaHHOMN
TEXHOJOTUM BaXXHO HE TMPEIOCTAaBJICHUE TOTOBBIX 3HAHUN, a pa3BUTHE
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CaMOCTOSATEJIbHOCTH MBIIIJIEHUS Y CTYZAEHTOB IIOCPEACTBOM BBIIIOJHEHUS TBOPYECKUX
Y JIOTUYECKUX 3aJaHHM.

Jns mpoOnemMHOro oOy4YeHHs XapakTEpHbl pPa3HOYPOBHEBBIE 3agaHus: 1)
AJIEMEHTAPHBIN, C YIPAKHEHUSAMH PENPOIYKTUBHOTO XapaKTEPa; 2) MOBBIIICHHBIN, C
YOPaXHEHUSIMM TIOMCKOBOTIO XapakTepa; 3) MpOABUHYTHIA, € YIpaKHEHUSIMHU
TBOpUYECKOTO Xapakrepa. [Ipuémel nis co3gaHus npoOJEMHBIX KOMMYHHUKATHBHBIX
CUTyalluil HalpaBJIEHbl HAa: CAMOCTOATEIBHOE pa3pellieHue npodiieM, pacCMOTPEHUE
IpoOJIEMBbl C Pa3IMYHBIX MO3ULUNA U posiel, 0000IIeHne, CPaBHEHUE, COTTOCTABICHUE
(dakTOB, BBIBOABI, TIOCTAHOBKAa BOMPOCOB Ha 0000IeHHE, OOOCHOBAaHHUE,
KOHKPETU3ALUIO0, JIOTHUKY .

[IpuMeHEHnE TIPOEKTHBIX TEXHOJOTHM OpPUEHTHPOBAHO HA  Pa3BUTHE:
TBOPUYECKHUX CIHOCOOHOCTEM M KOMMYHUKALIMOHHBIX YMEHUW; yMEHUH padoTath B
KOMaHJIe, BBICTYIIaTb B  pPa3JIMYHBIX  COLMAJIBHBIX  POJAX,  BBIIOJIHATH
HCCIIEIOBATENbCKYI0 PadOTy, OpPraHW30BbIBaTh MOUCK U 00pabOTKy HE0oOXOauMOM
uHpopmanuu ¢ ucnonb3oBanueM MKT. CamocrositenbHoe npuoOpeTeHre 3HaHUM B
Mpollecce  pPEIICHHUA  NPAKTUYECKUX  3a/a4  CHOCOOCTBYET  JOCTHXKEHHUIO
VHJABUAYAJIBHOTO YPOBHS Pa3BUTHSA U YCBOCHUIO 3HAHUM 3a CYET UX HCIIOJIb30BaHUSA
B Pa3HbIX KOMMYHHKATUBHBIX CUTYalUsX.

B 3akitoueHne 0OTMETHM, YTO CTPYKTypa MPAKTUYECKOTO 3aHATHSI JOJIKHA OBbITh
JUHAMUYHOW, C NPUMEHEHHEM pa3JIMYHBIX NMPUEMOB M METOAOB. lcmomb3oBaHue
s¢p¢pekruBabix HMKT mno3Bonser pemuTs MHOXKECTBO mpodiem. Ilonck HOBBIX
MapuipyTOB OpraHW3alid JIMHTBOACSTEIBHOCTH TIO3BOJIMT JOCTHYb KayecTBa
A3BIKOBOT0 0Opa30BaHUs 3a CUET AKTUBU3ALMU MBICIUTEILHON aKTUBHOCTH CTYECHTA,
Pa3BUTHS €T0 JINYHOCTHBIX KAYECTB U MHAMBUAYAJIBHBIX CTIOCOOHOCTEMN, MOTUBALIMH K
camoo0Opa3oBaHu0. ['paMMaThyeckue W JIEKCMYECKHE MaTepuaibl [Jis Pa3HbIX
YPOBHEM, CIEHT, (Ppa3eoqoru3mMsbl, IPOCMOTP GUIBMOB, CEPUAIIOB U CIIyIIaHUE MECEH,
CTaThH O KU3HU B HEMELKOA3BIYHOM MHPE, YaThl JUIsl KOMMYHUKALMU ¢ HOCUTEISIMU
A3BIKA, B3AThIE U3 VIHTepHETa NOMOTYT NPAKTHYECKH OBJIAZIETh HEMELKUM SI3bIKOM.
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OBYUYEHME I'ABETHOM JJEKCUKE YYAIIINXCS CTAPIINX KJIACCOB
HA OCHOBE ITPUMEHEHUWSA MYJIbTUMEJUMAHBIX TEXHOJIOT U HA
YPOKAX AHIJIMACKOT'O SI3bIKA

Annoranusi. llenp naHHOW cTatbu — OOCYIWTH HCIOJIB30BAHUE MYJIbTHMEIUIHHBIX
TEXHOJIOTUH B O0yUYCHHH Ta3eTHOW JIEKCUKE CTApIICKIACCHHUKOB Ha ypOKaX aHTIIMHCKOTO si3bIKa. B
cTaThe CHayvaia Jaaercsi 0030p MPEUMYIIECTB M TPOOJIEM HCIIOIB30BAHHUS MYJIbTUMEIUHHBIX
MaTEepUajIoB B S3BIKOBOM 0Opa30BaHUU, 3aT€M HCCICIYIOTCS MMPAKTUICCKUE CTPATETHHA HHTETPALUN
MYJIbTUMEIUHHBIX MAaTEPUAIOB B YPOK aHTIIMICKOTO A3bIKa. B HEM moruepkuBaeTcss HEOOXOAMMOCTh
THIATEILHOTO 0TOOpA U OIIEHKU MYJIbTUMEIUWHBIX MaTEPHAIIOB JJIsI 00CCIICYCHHS] UX COOTBETCTBHS
1 3O PEeKTUBHOCTH B TOAIEPIKKY Iporiecca ooydeHus. CTaThs 3aBepmiacTcst 00CyKISHUEM BaKHOCTH
pa3BUTHSI KOMMYHUKATHBHOH M MEXKYJIbTYPHOH KOMIIETEHTHOCTH Y CTYJICHTOB W IOTCHIMAJIA
MYJIbTUMEIUHHBIX TEXHOJIOTHIA B JOCTHIKCHUU ITOH LIEIIH.

KawueBble ci10Ba: ra3eTHas JICKCUKA, MYJbTUMEIUIHBIC TEXHOJIOTHH, aHTJIMHCKHN SI3BIK,
KynbTypa oomenusi, UKT, o0yueHre HHOCTpaHHOMY SI3BIKY

M.Y. Mukhamadiyeva, 1.Yu. Larionova
Sarsen Amanzholov East-Kazakhstan University

Teaching Newspaper Vocabulary to High School Students Based on Multimedia
Technologies in English Lessons

Abstract. The purpose of this article is to discuss the use of multimedia technologies in
teaching newspaper vocabulary to high school students in English lessons. The article first provides
an overview of the benefits and challenges of using multimedia materials in language education, then
explores the practical strategies for integrating multimedia materials into the English lesson. It
highlights the need for careful selection and assessment of multimedia materials to ensure their
appropriateness and effectiveness in supporting the learning process. The article concludes by
discussing the importance of promoting communicative and intercultural competence in students and
the potential of multimedia technologies in achieving this goal.

Keywords: newspaper vocabulary, multimedia technologies, English language,
communication culture, ICT, foreign language teaching

Introduction. The use of multimedia technologies in language education has
become increasingly popular in recent years, providing new opportunities for language
learners. This article focuses on the use of multimedia technologies in teaching
newspaper vocabulary to high school students in English lessons. The article explores
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the benefits and challenges of using multimedia materials in language education and
provides practical strategies for integrating them into the English lesson. The article
also highlights the need for careful selection and assessment of multimedia materials
to ensure their appropriateness and effectiveness in supporting the learning process.

The use of multimedia technologies in language education is becoming
increasingly popular and effective [1]. Multimedia technologies can take many forms,
such as videos, podcasts, interactive games, and online news articles. The use of
multimedia technologies can promote active participation and engagement among
students, provide opportunities for individualization and differentiated instruction, and
foster communicative and intercultural competence [2].

Benefits of Using Multimedia Technologies. The use of multimedia
technologies in language education offers several benefits. One of the main benefits is
that it creates an interactive and engaging learning environment that caters to different
learning styles and preferences. Multimedia materials, such as videos, interactive
games, and podcasts, promote active participation and enhance students' engagement.
Additionally, the use of multimedia materials allows for the implementation of
individualization and a differentiated approach to teaching, considering the different
levels of language training of students. Another benefit of using multimedia
technologies in language education is that it promotes communicative and intercultural
competence. The internet provides a virtual environment for authentic communication
with real interlocutors on topics relevant to both sides.

Challenges of Using Multimedia Technologies. Despite the numerous benefits
of using multimedia technologies in language education, there are several challenges.
One of the main challenges is selecting materials that are age-appropriate, relevant to
the content being taught, and cater to different learning styles and preferences.
Teachers need to carefully assess multimedia materials to ensure that they support the
learning process. Another challenge is ensuring that multimedia materials do not
detract from learning by causing distractions. Teachers need to use multimedia
materials in a way that promotes active participation and enhances students'
engagement.

Strategies for Effective Integration. The effective integration of multimedia
technologies in language education requires careful planning and consideration of
several factors. One strategy is to select materials that are appropriate for students' age
and level of understanding. Teachers need to assess multimedia materials to ensure that
they are relevant to the content being taught and support the learning process. Another
strategy is to encourage collaboration and discussion among students, which fosters an
interactive and engaging learning environment. Additionally, teachers should use a
variety of multimedia materials to enhance students' engagement and promote active
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participation in the lesson. Lastly, it is essential to integrate multimedia materials in a
way that is supportive of the learning process and does not cause distractions.

In teaching newspaper vocabulary to high school students in English lessons, the
use of multimedia technologies can provide opportunities for students to interact with
peers from different cultures and practice their communication skills in a real-world
context . The use of multimedia technologies can also help to bridge the digital divide
and provide access to resources and materials that might otherwise be unavailable to
students [3]. It can also help to increase motivation and interest in language learning,
and provide opportunities for self-directed and autonomous learning.

Practical Applications. In practice, the use of multimedia technologies in
teaching newspaper vocabulary to high school students in English lessons can take
many forms. One approach is to use videos or podcasts to introduce new vocabulary or
provide real-world examples of vocabulary in use. Another approach is to use
interactive games or quizzes to reinforce vocabulary learning and promote active
engagement. Teachers can also use online news articles to provide authentic reading
material and promote literacy skills. The use of multimedia technologies also provides
opportunities for students to interact with peers from different cultures and practice
their communication skills in a real-world context.

Promoting Communicative and Intercultural Competence. The use of
multimedia technologies in language education is particularly useful in promoting
communicative and intercultural competence. The internet provides a virtual
environment for authentic communication with real interlocutors on topics relevant to
both sides. By using multimedia technologies in language education, teachers can
create a model of real communication that allows students to practice their
communication skills and interact with peers from different cultures. This, in turn,
helps promote intercultural competence and enhances students' understanding of other
cultures and their perspectives.

Conclusion. The use of multimedia technologies in language education offers
numerous benefits, including promoting active participation and engagement,
providing opportunities for individualization and differentiated instruction, and
fostering communicative and intercultural competence. However, it is crucial to
carefully assess multimedia materials to ensure their appropriateness and effectiveness
in supporting the learning process. The effective integration of multimedia
technologies in language education requires careful planning and consideration of
several factors, including the selection of age-appropriate and relevant materials, the
encouragement of collaboration and discussion, the use of a variety of multimedia
materials, and the integration of multimedia materials in a way that is supportive of the
learning process. In teaching newspaper vocabulary to high school students in English
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lessons, multimedia technologies can take many forms, such as videos, podcasts,
interactive games, and online news articles. The use of multimedia technologies also
provides opportunities for students to interact with peers from different cultures and
practice their communication skills in a real-world context.

It is important to note that the use of multimedia technologies in language
education is not a substitute for effective teaching. Teachers still play a vital role in
language education, and the use of multimedia technologies should complement and
enhance their teaching. Therefore, teachers need to be well-versed in the use of
multimedia technologies and trained to use them effectively in the language classroom.
the use of multimedia technologies in teaching newspaper vocabulary to high school
students in English lessons offers numerous benefits and opportunities for language
education. It can enhance students' engagement, promote communicative and
intercultural competence, and provide opportunities for individualization and
differentiated instruction. The effective integration of multimedia technologies
requires careful planning and consideration of several factors, but it can be a valuable
tool for language educators.

References

1. Jlasyrkuna K. [, Murmans W. 0. DOxcrnepumeHTalbHOE HCCIIEIOBAaHUE BIIUSHUS
WHTEPAKTUBHBIX YPOKOB Ha YPOBEHb M3yUEHUsI HHOCTPAHHOTO SI3bIKa B CTapIIUX KJlAccaX CpeaHeit
obmeobpaszoBarenbHol mkonbl. Konment. T. 2, Ne 2, 2022. C. 88-100.

2. Kotpukanze E. B., Kapkosa JI. 1. CoBpeMeHHBIE METOABI HUCCIEIOBAHUS TPEOIaBaHUS
CJIIOBApHOTO CcOCTaBa HMHOCTpaHHOro s3bika B XIX-XX Bekax // IIpoGnembl COBpEMEHHOTO
negarorndeckoro oopaszosanus, Ne 63-2. 2019. C. 236-240.

3. Tpy6una 3. 1., KotyH A. 1. ®opmupoBaHue COLMOKYIbTYPHON KOMIIETEHIIUH yYaLUXCS
Ha YpOKax aHIVIMMCKOro s3blka HA YPOBHE OCHOBHOrO oOIIero obOpa3oBaHus (Ha HpuMepe
anrnmiickoro cienra). BBK 80/84 A 43, 2021, C. 72.

200



VJIK 811 + 314.7

B.A. Myxameoocanosa
University of Science and Technologies (Vuusepcumem nayxu u mexuonoeutr)
2. Tawxenm, Yzoexucman
usat.uz

A3BIK U OBPA3OBAHMUE - IIVIAT®OPMA JJISA TOJIEPAHTHOCTHU "
JAUAJIOT'A

AHHoOTanus: B cTarbe ocBemaercst posib ¥ 3HaYMMOCTh TYMaHHTAPHBIX HAYK, C TOYKH 3PSHUS
UX WHTETPAlMU Ha TEPCICKTHBY. DTOT BAXKHBIA M MPOTHBOPECUYMBBIA MPOIECC HEMOCPEACTBEHHO
CBSI3aH C PEATbHOM )KU3HBIO PECITYOIHKH, T1Ie POpMUPOBAHUE JEMOKPATHIECKOTO OOIIECTBA CO3/1aeT
watopMy Uil TOJIEPAHTHOCTH M JHAJIOTa, YCIOBHUS ISl B3aUMOICHCTBUS SI3bIKa U 00pa30BaHMUA,
KOTOPBIE aCCUMITUPYIOT B Ce0€ TOCTHIKEHHS CTPAHBI U BMECTE C TEM, HAYUYHBIMHU UCCIICIOBAaHUSAMU
OKa3bIBalOT 3P (EKTUBHOE BO3ICHCTBHE, KAaK HAa JTYXOBHYIO JKM3Hb UYEJIOBEKa, TaK U B IEJIOM
cOmmkeHust Hapona. [Ipuyem COTPYJHHUYECTBO HApPOJOB M TOCYNAPCTB KaK pe3yJbTaT MYyIpOi
MOJUTUKH PYKOBOJMTEINISI CTPAaHbl OTKPHIBACT OOJBIIME BO3MOXXHOCTH (YHIaMEHTAIbHBIM
WCCIICIOBAHMSIM, TJIe 00pa30BaHHE OKa3bIBACT BECOMOE BIHUSHHE Ha Oynyiiee HaponoB. B cratbe
MOTYEPKUBACTCS, UTO UHTETPAIUS S3bIKOB, 00pa30BaHUs M TOJCPAHTHOCTH SIBJISIETCS OObEKTUBHBIM,
U B TO K€ BPEMs CJIOXHBIM MPOIIECCOM, TJi¢ MHTEIUICKTYalbHBIH YPOBEHb M HIMPOKHU KPYro3op
JMYHOCTH CIIOCOOCH YKPENUTh B3aMMOJCHCTBHE KYJIbTYpHBIX IEHHOCTEH HApOJIOB U OOecTieyeHHne
X JalbpHeiiiee pa3BuTHe. Bompoc B3auMoJeHCTBUS s3blKa, OOpa3OBaHMUS U KYJIbTYpPbI
TOJIEPAaHTHOCTH BXOAMT B KPYT BOIIPOCOB, MPEJICTABIISIONINX HAYYHBI HHTEPEC JUIS CIIEHUAINCTOB —
KYJIbTYypOJIOTOB, JIMHTBHCTOB, (hI10CO(OB, HICTOPHKOB U COITUOIIOTOB.

KiroueBble cioBa: s3bIK, 00pa3oBaHUE, MHTErpalys HayK, TOCYAapCcTBO, TOJIEPAHTHOCTb,
COLIMAJIN3ALUS, UHTEJUIEKTYaJIbHBI YPOBEHb OyayILEro.

V.A. Mukhamedzhanova
University of Science and Technologies

Language and Education — a Platform for Tolerance and Dialogue

Abstract: The article highlights the role and significance of the humanities, in terms of their
integration in the future. This important and controversial process is directly related to the real life of
the republic, where the formation of a democratic society creates a platform for tolerance and
dialogue, conditions for the interaction of language and education, which assimilate the achievements
of the country and at the same time, scientific research has an effective impact on both the spiritual
human life, and in general the rapprochement of the people. Moreover, the cooperation of peoples
and states as a result of the wise policy of the head of the country opens up great opportunities for
fundamental research, where education has a significant impact on the future of peoples. The article
emphasizes that the integration of languages, education and tolerance is an objective, and at the same
time complex process, where the intellectual level and broad outlook of the individual is able to
strengthen the interaction of the cultural values of peoples and ensure their further development. The

201



issue of the interaction of language, education and the culture of tolerance is included in the range of
issues of scientific interest to specialists — culturologists, linguists, philosophers, historians,
sociologists.

Keywords: language, education, integration of sciences, state, tolerance, socialization,
intellectual level of the future.

OOpa3zoBaHue, KyJbTypa, TOJIEPAHTHOCTh 4YEJIOBEKa — KIIOYEBBbIE Cchepbl
rOCyJIapCTB, CTPEMSIIINXCS BBICTPAaUBATh CTPATETHUECKOE MAPTHEPCTBO, OCHOBAHHOE
Ha B3aUMOINOHUMaHUU U JoBepuH. C OIHON CTOPOHBI, OHU OINPEAEISIIOT CTEIEHb
3peIOCTH  BO BCEX OTHOUIEHUSAX, W, C JPYIrOM CTOPOHBI, PAaCKpPBIBAIOT
MHTEJUICKTYAJIbHBIE  BO3MOXKHOCTM  JIMYHOCTH, IIOMOTAKOT OCO3HAaBaThb CBOIO
COTPUYACTHOCTh K JEMOKpaTHUECKUM pedopmMam CTpaHbl, a TaKXe OMPEACIAIOT
Croco0 OCYIIECTBIICHUS €ro COIMaIN3allid Ha TOCYJAapCTBEHHOM, OBITOBOM HIIU
JMYHOM YPOBHE.

['oBopst 00 akTyanbHOM MpobsieMe 3HAHUM A3bIKa U ToJiepaHTHOCTH, A. Kamio
nucai: «3HaueHue SA3bIKa JJIs1 Pa3BUTHUS KYJIbTYPbl COCTOUT B TOM, YTO B HEM YEJIOBEK
YCTaHOBUJI OCOOBIN MHUP HapsiAy C MPEKHUM MUPOM, MECTO, KOTOPOE OH CYUTAJ CTOJIb
MPOYHBIM, YTO, CTOS HA HEM, TIEpEeBOpPAYMBal OCTAILHOW MUpP M OBIafeBaI UM» [1,
373]. YMeCTHO MOMYEPKHYTh, YTO JEMOKPATHYECKOE OOIIECTBO, KaK 3aKOHOMEPHBIH
IIPOLIECC, BCET1a COBEPILICHCTBYETCA 10 CBOEMY COAEPKAHUIO U CTPYKTYPE, CO3aBast
HOBBIE TIPEANOCBHUIKM JII HAy4YHBbIX HcCCIeNoBaHW. JlJiss ero OcCyIecTBICHUS
HE00X0 MO (POPMHUPOBAHKE TAKOTO THUITA JIMYHOCTH, KOTOPBIM 00J1a1a1 Obl pa3BUTOM
KyJbTYypOil ToJepaHTHOCTU. CerofHs TOJIEPAHTHOCTh BBICTYAET B KAUECTBE BAXKHOTO
AJIEMEHTa COBPEMEHHOI'0 MOHUMaHUSI CBOOOIbI, SBJISIOINICHCS BBICIIICH YEIOBEUECKOM
IICHHOCTBIO U «...SI3bIK €CTh IepPBasi CTYIEeHb B CTPEMIICHUH K Hayke...» [2, 10].

OOyueHue WHOSA3BIYHOMY OOIIEHUI0 B KOHTEKCTE JHAJIOra  KYJIbTYp
MPEAINOoaraeT B3aMMOCBSI3aHHOE PELICHUE KOMMYHHUKATHUBHBIX, BOCIIUTATEIbHBIX U
Pa3BUBAIOIIMX 33/1a4. DTa HEJErkasi, HO OYEHb BaKHAs 3a7ja4ya peIIaeTcs He cpasy, He
CIIOHTaHHO, OHa TpeOyeT OOJBIIOT0 WHTEUICKTYaTbHOTO YCHUJIUS KakK IIHPOKOM
OOIIECTBEHHOCTH, TaK W TBOPYECKOIO IOMCKA COLMOJOIOB, KYJIBTYpPOJOTOB U
HMCTOPUKOB CTpPaHbl, YTOOBl OHM OCBEIIAJUM B CBOUX HCCIEJOBAHUSAX CYILIHOCTD,
cojiep>kanue U (PyHKIIMOHATIbHBIE 0COOEHHOCTU 00IIecCTBEeHHOT0 MHEeHUs. Ha ocHOBe
KyJbTYpbl HapOJOB, UX 00pPA30BATEILHOIO U MOJUTUYECKOTO YPOBHS, MPU YUACTHH
YUYEHBIX U CIELUUATUCTOB pa3padaThiBAIOTCSI KOHKPETHBIE MEPhl OPraHU3aLMOHHOTO,
TEXHUYECKOTO, IPAKTUYECKOTO WM IICUXOJIOTMYECKOr0 XapakTepa.

YMeCTHO MOAYEPKHYTh, YTO HAYyUHbIE UCCIEAOBAHUS TOM WM MHOM MPoOIeMbl
JOJKHBI IPOBOJUTHCS HEMPEPHIBHO MPHU YHYACTHUU CHEIUATUCTOB HE TOJIBKO OJHOTO
npodunsi. Hampumep, npobiembl 0e3paboTHIlbl BCera HAaXOASATCS B IOJIE 3PCHUS

MIPABUTENILCTBA, TJI€ MPUBJIEKAIOTCS SKOHOMUCTBI, COITMOJIOTH, (procodsl, meaarory,
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KOTOPBIE TOJBKO INPU KOOPAWHALMHU ACHUCTBHM CMOTYT PACKpPbITh HUX HWCTHUHHBIC
NPUYMHBI, W TI0 WX COJACPKAHUIO, XapaKTepy OCYIIECTBISIETCS pa3paboTka
COOTBETCTBYIOIMX MeToa0B. IlociemoBarensHoe (GopMHUpOBaHWE OOIIECTBEHHOTO
MHEHHUSI, KaK TJABHOTO WHIWKATOpAa PECIyONUKH, MaeT pPeaTbHyI0 BO3MOXXHOCTH
KOKJIOMY YEJIOBEKY CAaMOCTOSITEIbHO BBICKAa3bIBATh CBOM MHEHHMS M CYXKJCHUS,
OLICHUBATh 3HAUMMOCTb MPOUCXOAIIUX pedopM B cTpaHe. KoHeuHo, TaHHBIH mpoliece
pOTEeKaeT HEPaBHOMEPHO, HOO YPOBEHB JIIO/ICH MposiBIsieTcs mo-pazHomy. OCHOBHas
4acTh HACEJICHUs pECIyOJIMKH OTIMYAETCS BHICOKUM YPOBHEM MHTEIUJICKTA, KYJIbTYPhI
1 KPyro3opa, T03TOMY OHU OY€Hb aKTUBHBI B peaTU3aIH IEMOKPATHIECKUX pedopm,
Y 3Ta TEHJICHIIMS U3 ro/ia B TOJ HApacTaerT.

CeromHsi CTaHOBUTCSI OYEBHUJIHBIM, YTO YEJIOBEYECTBO PA3BUBACTCA IO MYTH
pacIIMpEeHns B3aUMOCBS3U U B3aMMO3aBUCUMOCTH PA3JIMYHBIX CTPaH, HAPOAOB U HUX
KyJbTyp. OJTHAKO ATH KOHTaKThl HE Bceraa 10cTaTouHo 3G dekTuBHbI. MHOTIa BBIXOA
Ha MEXIYHAPOAHYIO apEHY COMPOBOKAAETCS PA3HOTIACUAMH U HEIOPa3yMEHUSIMU, B
OCHOBE KOTOpPBIX HE SKOHOMHUYECKHE, a KYJIbTYpHbIE pa3Iu4usi: OCOOCHHOCTU
MBIIIUICHUSI W TIOBEJCHUS, OCOOCHHOCTH MEXJIMYHOCTHBIX KOMMYHUKAIUN; CBOU
MpaBUJIa U COLMAIIBHBIE HOPMBI B KO0 CTpaHe. B3anMOHENIOHMMaHNE U SI3IKOBOM
Oapbep OYEHb YCIOXKHSIOT 3a7ady. KynbTypHble pa3iuuus UrParOT BaXHYIO POJb B
JICJIOBBIX OTHONICHUSIX W MOTYT CWJIBHO BIMATH Ha MpeAesibHYI0 3()PEeKTUBHOCTH
COBMECTHOM NIESITENbHOCTH. HEBO3MOXKHO MO-HACTOSIIEMY MOHSTH JIPYTUE€ HApPOJbI
0e3 3HaHMsI UX S3bIKA U KYJIBTYPbI, TPATUIIUNA U OObIYACB.

[IpenMeToM  CaMOCTOSITEIBHOTO ~ HCCIIEIOBAHMS ~ MOET  BBICTYIATh
«CPaBHUTENILHOE U3YUCHHE SI3BIKOB, HAMIPABJICHHOTO Ha BHITIOJIHEHHWE CBOMX 3a7ad U
cienyromero csouMm meimsam» [3, 233]. Kak Hukorga uyenoBedeckoe OOIIECTBO
HYXJaeTcs B OOy4YEHUHU KYyJbType AWaNora ¢ OMNMO3UIIMEH, KOTopas OTJIWYaeTcs
CBOMMHM B3TJIAJIaMU M ILIEHHOCTHBIMM OPUEHTAIUSMH, COLMAIBHON W JUYHOCTHOM
UJEHTUYHOCTBIO.

[TonmuTrueckuii cTaTyc U BBICOKHM peUTUHT ¥Y30€KUCTaHa MO3BOJISIET 3aHUMATh
BEJIyIIIee MECTO CPEIU Pa3BUTHIX CTPAH, U TAKOE 0OCTOATENHCTBO OTKPHIBAET ITUPOKHE
TOPU30HTHI JIJII CaMOYTBEPXKACHUS JUYHOCTH. B pecnyOsvke TI0I0TBOPHO
(GyHKUMOHUpPYET OoJiee CTa BBICIIMX Y4YEOHBIX 3aBEACHHUU, rje 00y4yaeTcs CBBIILE
MWIJIMOHA CTYyACHTOB. B Onumkaiiiiive rojabl MPaBUTEILCTBO PECIYOIMKU TUIAHUPYET
elle YBEJIMYUTh KOJUYECTBO BY30B M KOHTUHI€HT CTYJIEHUECKON MOJIOAEKHU.

Takass mo3uTuBHas TeHACHIMS B cdepe 00pa3oBaHUS CBHUICTEILCTBYET O
HEYKJIOHHOM pPOCTE€ WHTEJUICKTYaJbHOTO TOTEHIHAIa PECIyOINKH, TOITOTOBKE
KBATH(UITUPOBAHHBIX KaJpPOB, TIOBBIIIEHUN Ka4yeCTBa MpernogaBaHus mpodeccopcko-
MpEenoJaBaTeIbCKUM COCTaBOM, AaKTUBHU3AIMU WX HAYYHO-HCCIIEI0BATEIHCKON
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paboThl, 00y4eHMH HX B 3apyO€XKHBIX CTpaHax, PACHIMPEHUHM HCCIEAOBAHHUM IO
rocyJapCTBEHHBbIM I'PAaHTaM H T.[.

Jlnanor HauMOHAJIBHBIX M OOIIEYEIIOBEYECKHX LEHHOCTEH MOJIOKHUTEIBHO
BIMSET Ha HMHTETPALMI0O BCEX HayK, oOecreunBasl MpOIBETaHHE CTpaHbl BO BCEX
OTHOLIEHUSX. [leq0 B TOM, 4TO B YCIOBUSX IJ100aqU3allui CTUPAIOTCSA TPAHU MEXKITY
HAIMOHAJIBHBIMUA M OOIIEYETIOBEUECKUMU LIEHHOCTSMU, Ha TIEPBBIM IJI1aH HAYMHAIOT
BBICTYNIaTh LIEHHOCTH, MPUCYIIUE HapojaM Mupa. MuHpHOE COCyIlIeCTBOBaHHUE,
yBaXEHUE TIPaB U UCIIOJIb30BAHUE MOTEHIIMAIBHBIX BO3ZMOXHOCTEH U CIIOCOOHOCTEN
BCEX JIIOJEH JUIsl COLMAIIBHOIO pOCTa M COBEPIICHCTBOBAHMS — TIJIaBHAs LEb IS
MHTEJUIEKTYJIbHOTO AUAJIOra U TOJIEPAHTHOCTH.
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OT KOH®JIMKTA K JUAJIOTY KYJBLTYP: B IOUCKAX
HALMOHAJBHON WJIEHTUYHOCTHU

A”HOTanusa. B cratee paccmarpuBaeTCs  OJUMH M3 BaXHEHIIMX  BOIIPOCOB
KyJIbTYpOJIOTHUECKOW HayKu: mpoOiieMa KOHGUIMKTAa KyJabTyp. B KkauecTBe wmarepuana amis
uccnenoBanus BeiOpan poman JI. Knasemna «Taii— mau». B neHTpe BHMMaHUS aBTOPOB CTaTbU
pasnuuus B MEHTaJIUTeTaX OpUTAaHLEB M KUTalleB.B pe3ynbpTare aenaercs BbIBOA O TOM, YTO MPH
pa3syMHOM IOJIX0/€ KOH(IIMKT MOXKET EePepacTH B TUAIIOT KYJIbTYP.

KiroueBble cj10Ba: KOH()IUKT KyJIbTyp, AHAIOr KyJbTYp, LMBWIM3ALMUSA, HALlMOHAIbHBIN
MEHTAJINTET.

L.N. Nabilkina
National Research Lobachevsky State University of Nizhny Novgorod Arzamas branch

From the Conflict to the Dialogue of Cultures: in Search of National Identity

Abstract. The article touches upon one of the most important points of culturological studies:
the problem of conflicts of cultures. As the material for investigations J. Clavel’s novel “Tai-pan” is
chosen. In the centre of attention of the authors of the article are the differences in the mentality of
the Britons and the Chinese. It is concluded that within the reasonable approach the conflict may turn
to the dialogue of cultures.

Keywords: the conflict of cultures, the dialogue of cultures, civilization, national mentality.

Poman /[Ixeiimca Kiasemna «Tai-mdH» Ha3pIBalOT pOMaHOM O ['OHKOHTE.
®opmanbHO 3TO Tak W ecTh. [Iucarens paccmarpuBaer nepuon 1840-1841 ronos,
KOIJla NPOUCXOOUT KOJOHM3auusl ['OHKOHra, xorma AHIIMS HAaKJIAIbIBA€T CBOIO
XUIIHYIO JIally HAa OJHY HUX NpoBHHIMN Kutas. EBponeiupl JaBHO XOTENN OTKPBITh
Boctok mist ce6s. CHavana oHM «OTKpbUIW» MHAWI0, 3aTeM SMOHMUIO W, HAKOHEII,
Kwuraii. [Tpuuem, Kuraii conpotusisiics noinsiie apyrux. [lopryransibl yrBepIHIACH
B Makao, a anrnnyane B ['onkonre. Ho nponukHoBeHue B Kurtaii 01710 HE MPOCTHIM
neinoM. B mepByro odepenb, aHIVIMYAHE XOTENM 3aKylarb y KurauueB yau. Ho
KUTAMCKUI UMITEpaTOp OTKA3bIBAJICS NIPOJIaBaTh Yail B OOMEH Ha aHTJIMKACKUE TOBAPHI,
TOJIBKO 3a cepeOpsiHble CIUTKHU. JTO ObUIO aHIIMYaHAM HE O4Y€Hb BHITOAHO. Ho oHu
HalUIM cioco0: nocTaBisATh B Kutail HApKOTUKHM — ONIUYM, KOTOPBIM OHU B U300MIIHH
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BbIpalllMBaJIM B cBoed kKoJoHuW Muauu. Kutaiickuii umnepatop ObICTPO MOHSII, YTO
TaKOM TOBAp NPUBEIAET KUTAMCKUM HAPOJ K Kpaxy M 3alPETHII IIOCTABKH.

['maBHbIN repoil pomana — moTianaen, Jupk Ctpyan, riaBa biaropoaHoro
oMa, KpymHeuiiero Toprooro qoma B ['onkonre. OH — eBporneel, BOCIUTAHHBIN B
3aMajHbIX TPAIULHUAX, HO MOAMANaeT 1noj BiusHue Tpaauiuii Bocroka. OO0 3ToM u
pacckaszpiBaeT pomad. Jupk CrpyaH, ocTaBasick OpUTaHIIEM, CTAHOBUTCSI «HEMHOTO
kuTaiinem». IIpoucXOauT CTOJKHOBEHHE KYJNbTYp. ODTO CTOJKHOBEHUE BBI3BIBAET
«KYJIbTYpHBIN IOK» y cbiHa CTpyaHa. TOT cooOUiaeT oTIly 0 CMEpPTH €0 >KeHbI U CBOEH
Marepu B [ 1a3ro OT XOnepBI.

[MpencraBum cebe Anrmmio XIX Beka. OOpatumcs ¢ 3TOM IHenbl0 K
nyonunuctudeckoMy pomany I1. Akpoiina «Jlonmon. buorpadus». BoT kak oH
onuchIBaeT cTonuily BenmrkoObputanuu ot nopsl: «To, 4TO OrpOMHBIIM TOPOJT TOXKpaJl,
TO OH JOJDKEH HEM30€KHO M3BEPrHYTh B BHJIE OTOPOCOB M SIKCKPEMEHTOBY, — MUILET
Axpoig [1, c. 125]. CocTosiHHE TOPOJCKUX CBaJOK U KaHaJU3allUh BCerjaa ObLIo
orpoMHoi ipodsemoii ais Jlongona. B puMmckue BpemeHa 3Ta npodiema He BBIXOAMIIa
32 paMKU JIPYTUX rOpoAOB, BO BPEMEHA aHIJIOCAKCOB HAa HEE MPOCTO He olpamjaiu
BHUMaHus. Ho, mo Mepe pasBuTHs LIMBUIM3ALMU, OHA IIPEBPATUIIACH B OCTPEHUIINU
Borpoc. Boga B TemM3e cTana HCTOYHMKOM XOJiephl. Tonpko Toraa, B cepenune XIX
Beka B JloHoHe mosiBUack nepBas KaHanusauusa. B 3to xe Bpems B 1841 roxy ot
yKyca TU(QO3HOH BIIM YMUPAET NPUHI-KOHCOPT — MY>K KOopoJieBbl Buktopuu Ans0epT.
OTO eunie OJHO CBUAETEIBCTBO COCTOSIHUS TMTMEHBI B AHIJIMICKOM KOPOJIEBCTBE.
Crnenyer cka3arb, YTO TOJIBKO 4Yail CIIAC aHIVIMMCKUAKA HApOJ OT XOJIEPBI M MPOYMX
MH(DEKIMOHHBIX 3a001eBaHuid. Yail HyX1ajcsl B KUISTKE JJIs1 3aBapUBaHUs, I03TOMY
JOOUTENSAM 3TOrO0 HAMMTKA HYXKHO ObUIO KHUISITUTH BOJY, a 3TO MPEJOXPAHSIO OT
OoJe3He.

Utak, ceiH CTpyaHa BCTpedaeTcs ¢ OTIOM Ha O0pTy ero kopabssi. Mexny HUMu
IIPOMCXO/IMT 3HAMEHAaTeNbHas clieHa. CTpyaH npeaiaraeT CblHy IPUHATh BAHHY TOCJIE
JOJITOM 1oporu. Ha 4ro ChIH OTBEYaeT, 4TO OH MBUICS IEPEN OTHE30M, a, YTO OH
«IOYECHIBAETCS», 3TO HOPMAJIBHO, BCE TaK JEJat0T. Mexay OTIUIBITUEM U3 AHITIMU U
puObITUEM B ['OHKOHT MPOILJIO YETHIPE MECSLA.

Henmapom kuTalilibl Ha3bIBAIOT AHTJIMYAH «CEBEPHBIMU BapBapammu». Ho TouHO
TaKK€ MW €BPONEHIbl OTHOCATCS K KHUTaWlaM, Ha3blBasg HUX <(GKEITOIULBIMU
oOe3bsiHaMmy. Tak poxaaeTcss KOHQIUKT KYIbTYP.

EBpomneiibl BepAT B OAHOro eaumHoro bora. Kuraluwl mnpuaep:xuBaroTCs
MHOTO000Ms. EBpomeiiibl cuutatot, 4To bora Henb3s oOManyTh. Kutaifiipl pa3nenstor
MHYI0 TOYKYy 3peHus. JlroboBHuua Tail-mdHa kuTasHka Mb>H-MdH C JIerkoi Tymioi
«O0OMaHBIBaET» MOPCKOE OO0XKECTBO, IOACOBBIBAS €My BMECTO CIIUTKa cepedpa
«0OMaHKy», 3aBEpHYTYIO B JIUCT OyMmardu.
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[Tocrenenno Jlupk CtpyaH CcTaHOBUTCS Bce Oojble «kuTadiem». OH
COOJIOIaeT JINYHYI0 TUTHUEHY, TOJIOMIET POT YaeM, JIOBKO OPYAYeT MaJOUYKaMHu s
€1bl, YTrOIIAaeT CBOETO KUTAWCKOIO MapTHEpa MEIbMEHSMHU «JUM CyM», CTapasich,
9TOOBI HU KaIulsl coyca He KalmHyJa ¢ majnodyku. Jlaxke ycTpanmBaeT Ha CBOEM Kopaoiie
TyajeT, TaKuM 00pa3oM, 4TOOBl MOPSKH IOJB30BAIMCH TyaJeTHON Oymaroul, pojb
KOTOPOM BBIMOJHAIOT KYCOUKH IIejika. BMecTe ¢ TeM, OH ocTaercs OpuUTaHIEM 0
MO3Ta KOCTEH, MOCTaBJIsIsl KATAUIaM OMUYM.

OJHaKO M KUTaWIbl XOTAT «EBPOMEU3UPOBATHCS». PYKOBOAUTENN KUTAMCKHUX
Tpuaja npocatr CtpyaHa B3sITh UX JI€T€H U OTNPABUTh B AHTIIUIO, TJI€ Obl OHU CMOTJIH
MOJIyYUTh 00pa30BaHKUE U BepHYThCS B KuTtail ipyrumu moapMu. Maii-mM3ii HajieBaeT
EBPOIEICKOE IUIaThe, HO Cpa3y K€ TepseT cBoe obasHue, MO0 OHAa OpPraHUYHO
CMOTPHTCS TOJIBKO B CBOEM KUTAMCKOM O0JIauCHHH.

«Moce» — BOT CII0BO, KOTOPOE ONpEeseT KU3Hb KUTAHIEeB. TO CIOBO HMEET
MHOT'O B3aMMOMCKJIFOUAIOIINX 3HAYCHUM — XOPOILO — IUIOXO, yaauy — Heyaauy, «bora
Y JbsABOJIA OJHOBpEeMEHHO» [2, ¢. 113]. HaBepHoe, sydiie Bcero Jjis nepeBojia 3TOro
cioBa mogouner — «parym». B cioBe «Hocc» BbIpa3UTENIbHEE BCETO IMPOSIBISETCS
(haTtalbHOCTHh MHUPOBOCHPUATHS KUTANIEB, UX KU3HEHHAs MPEIONPEACIICHHOCTh U
MMOKOPHOCTH CyAbOE.

CrtpyaH oOBsICHAET CBOEMY ChIHY, 4TO ecTh Kutait. Kurtaii — 310 nusminzaus,
HAaCUMTHIBAOIIASA MATh ThICSAY JeT. KuTalibl Ha3bIBAIOT CBOIO UMIIEpUI0 CpeIMHHBIM
[IapCTBOM, pAaCIOaramiuMcs Mexay HeOoMm u 3emieil. Kurtaen cyacTiIMB TOJIBKO
OTTOTO, YTO OH POJAWJICS KUTauLeM. Bece ocTanbHble HApOIbl — BapBapbl, HEIOCTOMHBIE
Ja)ke CHUCXOoAUTENbHOro B3rsiaa. Koponesa Buktopus ayist KUTaliCKOTo UMIIEpATOpA
BCET0 JIMIIb BACCAIBHBIN MPABUTEIb, KOTOPBIN N0JKEH MaTtuTh Kurtaro nane. Y Kuras
HET HM JOCTOMHOW apMuM, HU (JIOTa, OJHAKO, OHU BEPAT, UTO KHUTANIBI camas
[IUBWJIM30BaHHAsl U MOTy4asi, OoraTas Jep>kaBa B MUpE.

Oco0EeHHOCTH KUTANHCKON KPacoThl 3pUMO TIPOSBIISIFOTCS B II0O0BHUIIE CTpyaHa
Mboii-mai. Y Hee KOBBUISIOIIAs IOXOAKA, KaK 3TO IPHUHATO Y BBICOKOPOJHBIX
KUTasHOK. Takasi moxojKa — pe3ysbTaT JUKOTO, Ha B3I €BPOIeiiiia, o0buas — C
JIeTCTBa OMHTOBATH CTYMHU, YTOOBI OHU HE BhIpOCIU. M XOTs 3TOT 00bIYail BHI3BIBACT
YyJOBUIIHYI0 0OJIb, JI€BYIIKM OXOTHO HJIyT Ha JTO, UTOOBI BBITJISJIETh
MIPUBJIEKATEIBHEE 11 MYKUYMH U TPOAEMOHCTPUPOBATH CBOE BBICOKOE MOJIOKEHUE B
00111eCTBE, TaK KaK TOJbKO KPECThsIHKM HE OMHTYIOT HOTH. BhIciiee mpeaHa3HaueHHe
KCHIIUHbI — JIOCTABJIATH YJIOBOJIbCTBHE MYX4YMHE. B 3TOM OTiiMuMe BOCTOYHOU
YKEHIIMHBI OT 3aI1aIHON. 3anaaHblil (heMHUHU3M HEMBICIMM IS JKeHIMH BocToka.

[Tox Bmusarem Moii-mait CTpyaH OTKazaycs OT IUTIOTHBIX 00€I0B U 3aBTPAKOB B
yXe «J100poi cTapoil AHIIIUW» U PUYUMIICS K TOopaszao Oojiee 3JJ0pOBOM U BKYCHOM
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NUIIE KUTANLEB, XOTS «HU OJIMH U3 €BPOICUIIEB HE MTPU3HABAIl KUTANCKOW KyXHI» [2,
c. 163]. Maii-maii mpuHsia XpUCTUAHCTBO, HO OCTAJIACH SI3bIYHULICH B AYIIIE.

CrpyaH B Aenax ACHCTBYET KaK HACTOALIMN KHUTAECL, TaK, OH MOJYUT U JKIET,
9YTOOBI €r0 cOOECEeTHUK 3aroBOPUII epBbIM. OH MacTEPCKU TOPTyeTcs, He Tepsis JTuIla,
Kak Hactosumi kutael. Kiaemn BenukonenHo nzoopaxkaer Topr CtpyaHa ¢ OJIHUM
U3 pykoBojutene wmaduum ToproBueB J[3uH-kya. [lanee, KnaBemn nepeHocur
YuTaTENs B MBICIIH J[3MH-Kya ¥ TIOKa3bIBaEeT, KAK BUAUT OH eBpomneies. [Ipe3peHHbie
BOJIOCAThIE HEBEXKECTBEHHBIE 00€3bsiHbI. TakoB BBIBOJ KUTailIa 0 eBporneinax. «Jlaxe
CaMblil HU3KUI U MPE3PEHHBIN KYJIX ObUT B JIECATH THICSY pa3 Jy4lle CaMOro JIy4Ilero
eBporeiay, — myman oH [2, ¢. 164]. /[3uH-Kya comporaercs, KOorja BCIOMHHAET O
€IUHCTBEHHOM BH3UTE€ K €BpPOIEHCKOW Trerepe, O €€ BOJIOCATOM TelIE W
OTBpPAaTUTEIBHOM 3alaxe II0Ta, CMENIAaHHOM C 3amaxoM Mep3kux ayxoB. Kak
OTJIMYAIOTCS TIpyOble M Tpsi3HbIE E€BPOMEMCKHE JKEHIIMHBI OT YTOHYEHHBIX
OJ1aroyXaromux KUTaiCKUX KeHIUH!

[Toctenenno Mbiciu /[3uH-Kya Bo3Bpamarorcs K JQupky Ctpyany. OH BBICOKO
onenuBaet CTpyaHa, BBIIEIAA €r0 CPEAM BCEX BapBapoB-eBponeuues. [loTromy 4To
CrpyaH ctast HeMHOTO KnTaneM. I3MEHHIIOCh €ro CO3HaHUE, OH CTAJl YUCTOIIOTHBIM,
OH CTaJ MBICIIUTh U JEHCTBOBaTh Kak kuTael. Co3HaHHME MHOIO€ pelaer B oOpase
KU3HU KUTauleB. [[3MH-Kya IyMaeT, 4TO €CIM OJHOIO 4YEJIOBEKa MOKHO CHENATh
LIUBUIN30BAHHBIM, IIOYEMY K€ ITO HEJb3s CIEIaTh CO MHOTMMH. TakK, OCTEIIEHHO,
KyJbTYPHBIH LIOK MIPEBPALLACTCS B IUAJIOT KyJIbTyp. O0€ NUBUIM3AIMH MHOTOE MOTYT
JaTh IpYT IpYry, €ciii 00€ CTOPOHBI MPOSIBAT MYIPOCTb.

®unan pomana tparude. Jupk Ctpyan u Maii-maii moru0aroT B 00bAThAX APYT
apyra mnoj oOJIOMKaMH CBOETo JioMa, paspylieHHoro TaiipyHom. Ho xu3Hb
MIPOJOJKAETCA, U HOBBIM Tai-mH — KylnyM roTOBUTCS B35iTh BJIACTh B CBOU PYKH,
BJIaCTh HaJ bnaroponHbiIM A0MOM U Haj ['OHrOHrom, Haja KOTOpPbIM Oyner
BO3BBILIATHCA XPUCTUAHCKUM KPECT, YCTAHOBJIEHHBIA HA BEPIIMHE Xpama, Ha caMOu
BBICOKOM TOYKE OCTpOBa, IMpeIHa3HaueHHOW i1 bmaropogHoro poma, HO
BBIKYTUICHHOW KYJIyMOM JIJI1 XpUCTHAHCKOTO xpama. CtpyaHa u Mbaii-M3i1 XOpOHSAT B
onHoi moruie. KonpuukT KynbTyp 3aBepiiniics — 3anaj 1 BocTok COeTMHUIKCE.

Takum 00pa3om, B3aMMOJIECHCTBUE ABYX KYJbTYp, ABYX LIMBWIA3ALUN SBUIIO
MUPY BEIMKOJENHbIA cuMOK03. KylbT yeaoBeduecKkoro Tena, poskKI€HHbIN B 3a11aHOM
IMBWIN3ALMA BO BpEMEHA AHTUYHOCTH, BO3POJMIICS BHOBb B EBpone nox BIUSHUEM
Kurtas u NUunum, a takue repou kak Jupk CrpyaH cTanum meauaTopamu MEKITY

KYJIbTYpaMHu.

Jlureparypa
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2. Knasemn JIx. Taii-ioa. H.Hosropon, 1993.
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PUTOPUYECKHUE MPUEMBI 1 CUTYAIIMOHHOE MOJIEJINPOBAHUE
HA YPOKAX AHIJIMMCKOI'O SI3bIKA B BBICHIEM HIKOJIE

AHHOTanusi: B crarbe paccMaTpuBaIOTCSI MHTETPATUBHBIE BO3MOXKHOCTH PUTOPUKH U
CUTYaTUBHOT'O MOJICJIMPOBAHUS B NPAKTUKE M3YyUEHUS AHIVIMHCKOIO f3bIKa B HEA3BIKOBOM BY3€.
[Tokazan mpuMep MOATOTOBKM IMPE3CHTAMM KaK MyOJMYHON peur, B KOTOpod cryneHTsl WOII
BBICTYNAIOT B POJIM INpEACTaBUTENS AEI0BON (UpMBbI, oOpamasch K BOOOpakaeMoW ayIUTOPHH.
CootBercTBytoias Tema u3 yueonuka "Market Leader" moaBepraercsi CTHIMCTUYECKOMY aHAIU3Y B
paKypce HHTErpaTUBHO-KOMMYHHUKATUBHBIX 3a/1a4.

KuroueBrble cj10Ba: puToprKa, CATyaTUBHOE MOJIEIIUPOBAaHUE, PEUb, BY3, HHTEIPUPOBAHHBIH,
SI3BIK, QHTJIMUCKUHN, O0y4YeHHE
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National Research Lobachevsky State University of Nizhny Novgorod

Rhetorical Techniques and Situational Modeling in English Lessons at a Higher
Educational Establishment

Abstract: The article discusses the integrative possibilities of rhetoric and situational
modeling in the practice of learning English in a non-linguistic university. An example of preparing
a presentation as a public speech is shown, in which IEP students act as a representative of a business
firm, addressing an imaginary audience. The corresponding topic from the textbook "Market Leader"
is subjected to stylistic analysis from the perspective of integrative and communicative tasks.

Keywords: rhetoric, situational modeling, speech, university, integrated, language, English,
training

Speech communication, like any communicative act, is basically situational,
therefore, foreign language teaching takes place on the basis and with the help of
situations [1, c. 138].

In this article, we consider a specific topic of classes, namely the presentation of
a commercial company, as an example of the use of rhetorical techniques and
situational modeling at the time of transition from accumulated lexical and
grammatical material to a higher level of speech activity, when cognitive abilities and
personal characteristics of the student come into close interaction.
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The problem lies in the fact that in the first year: the students, for the most part,
IS not yet prepared for public speaking, not only in a foreign language, but even in their
native language. The success of public speech depends on the development of the
personal qualities of the speaker. If the student's personality is not sufficiently formed
for complex communicative acts, the teacher should make optimal use of the
integrative possibilities of other sciences, following the rule of teaching: while
educating, teach.

In principle, each lesson is an educational act, but in our case we are talking
about methodological techniques that allow the teacher to consciously combine the
elements of education and training in the process of language training on a given topic,
using, on the one hand, the rich tools of the science of eloguence, on the other hand,
situational modeling, which became widespread in various areas of life at the end of
the last — the beginning of this century.

As a full-fledged speech utterance, we consider a monologue speech prepared in
advance and designed for the perception of a specific audience, in our case, a group of
students of the Institute of Economics and Entrepreneurship (IEP) who are receiving
education in the field of management and public municipal administration. An example
of such a speech is not just a story about yourself, your family, apartment, etc., but a
more complex form: a company presentation, that is, a public speech, the purpose of
which is to convince listeners of the attractiveness, stability, success of a particular
company, on behalf of which its representative acts.

From the arsenal of rhetorical techniques, we choose a composition as the basis
for preparing any persuasive speech. In situational modeling, we are attracted by the
possibility of simulating the real situation of a public speech. As a basic material, we
rely on the section of the university textbook "Market Leader": Unit 2. Companies.

This section provides examples of informational publications about two
successful companies: Indian and English, provides a lexical minimum that allows you
to build almost any versions of presentations, dialogues, first-person stories within a
given topic. Having mastered the lexical material, students begin to prepare a
presentation, choosing either one of the international, domestic or local companies, or
the company in which their parents or parents of friends work, or talk about a fictional
company, trying, as a rule, to limit themselves to a dry statement of facts: the company
was created in such a year, produces that— that, she has such a profit, etc. There are no
attempts to imitate a real performance, there is no desire to enter the role of a manager
convincing listeners of the need not only to buy something from this company, but also
to find a job in it. The task of the teacher is to overcome this psychological barrier. The
training material itself will help him.
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Let's turn to the article "Is John Lewis the best company in Britain to work for?"
Unlike other well-known brands, John Lewis is owned by its employees, who have the
right to vote and receive a share in projects. This is a purely informational fact. An
example follows: Up and down the country, the 69,000 people who work for the 10
nation's favorite retailer arc gathered, impatient. A specially chosen staff member
opens an envelope and reads out a number. Fifteen per cent. It's the percentage of their
salary that each IS John Lewis employee takes home as that year's bonus [2, p. 17]. At
first glance, this is impressive, but rather dry information, if not for two words: favorite
and impatient. Not just 69,000 people gathered across the country, but 69,000 impatient
people, that is, anticipating the annual gift. And they work not just in stores, but in 10
of the most beloved retail stores in the country.

You should pay attention to the last paragraph of the article. It focuses differently
on everything that was said in the previous text. A veteran of five years, Kirsty Reilly,
speaks of the “passion and commitment” that come from "being engaged, because you
have a shared interest in making sure it works, for you and work with." Passion,
determination, even to the point of marital attraction — that's what Kirsty Reilly
compares her work in "John Lewis" to.

Emotional coloring is one of the signs of persuasive speech. Starting from this
example, the teacher introduces students to other rhetorical techniques, focusing on the
linguistic and compositional features of oratory: the beginning, the introduction, the
main part, the conclusion. Remembering that the audience buys you first of all, students
independently search the Internet for samples of performances by artists, directors,
politicians, highlighting the above-mentioned parts in them, especially the beginning —
the "hook™ that attracts the attention of the audience.

One of the main rules of persuasive speech is: do not start talking until you have
captured the attention of listeners. You can start with some news, an incident from your
life, your own memories, the weather, in the end — anything, so long as there is a so-
called "eye contact”. The appearance of the speaker plays an important role.

Carelessness in posture, clothes, hairstyle is unacceptable. These requirements
should be applied gently, not intrusively, following the principles of pedagogical
communication [3, c. 192].

After explaining the basics of persuasive speech to the group, the teacher
proceeds to build its situational model. The speaker must imagine the audience, its age,
intellectual level, and expectation parameters. In accordance with this, he must think
over the composition of his speech and the first "hook" that will catch the attention of
listeners. He must imagine his role, job responsibilities, his appearance, behavior, etc.

In each individual case, the teacher chooses a method of communication based
on the individuality of the student.
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Building a situational model of persuasive speech in English lessons will help
IEP graduates in their future careers and will become a component of their future
success. At the same time, such an approach to teaching is appropriate in almost all
cases of teaching a foreign language in higher education.
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Abstract: The article discusses the peculiarities of foreign language training and its role in
the formation of the future specialist professional competence. The types of motivations are
presented. The role of motivation in the process of training is considered.
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B Hacrosimiee BpeMs, B BEK INIOOOJM3ALMHU MPOUCXOAUT OBICTPOE Pa3BUTHE
CBA3EH MEXIy TOCyAapCTBaMM, MCIOJIb3YIOTCS HOBOM300PETEHHBIE KaHAJbl CBS3H.
D10 Bce crnocoOCTBYET OOIIEHMIO JIIOJEH M3 pa3HbIX CTpaH Bcero mMupa. B cBoro
ouepeb Takoe OOLIEHUE MPUBOJUT K COTPYAHUUYECTBY C 3apyOECKHBIMH YUEHBIMH C
1eIbl0 oOMeHa HH(popMaleld. YBEIWYHUBACTCS KOJUYSCTBO BEJICHHUS JICIIOBOU
MEPENUCKH, a TAK)KE HEOOXOIMMOCTb JIETUTHCS MH(POpMAaIUel, Kacarolleicst HayKu ¢
3apyOexHBbIMU CcTpaHamMH. Bce BbllIenepeuyncIeHHOE TPUBEIO K CIEIYIOUIUM
npoiieccam:

1) HeoOXOAMMOCTh BKIIFOYCHHS WHOCTPAHHOTO SI3bIKa B MEPEUCHb OCHOBHBIX
MPEAMETOB C LEJBIO MOATOTOBKU Oy IyIINX CIIEHHUATUCTOB,;

2) BaXHOCTh OOYyYCHHs 3apyOe)KHBIM HHOCTPAHHBIM SI3bIKAM KaK OJHWH W3
(hakTOpOB KBAIM(DHUIIMPOBAHHON TOITOTOBKHU OYIyIIUX UHKXEHEPOB;
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3) ueTKoe onpeieJICHNE KOHSYHBIX 1eJIel 00YUYCHHUS CIICIIUAJINCTOB,;

4) MOCTOSTHHOE COBEPIICHCTBOBAHKE SI3bIKOBBIX IMPOTPAMM B TEXHHYECKOM BY3€.
[Ipu »TOM clleqyeT y4uThIBaTh COJIEPKATCIbHYIO 0a3y si3bIKa, METOHOJOTUYECKYIO
0a3y, CONMAIBHO-TIEAArOTHYECKYT0, MH()OPMAITMOHHYIO U MAaTePUATLHO-TEXHUUIECKYIO
0a3bl.

Jns mpodeccuoHaIbHOW ~ KOMIETEHTHOCTH  OyIylIero  Clenuanucra
HE0OXOIUMbI 3HAHUSI MHOCTPAHHOTO si3biKa. Eciy CTylneHT B mpoiiecce OOy4eHHs B
BYy3€ OTHOCHJICA CEPbE3HO K M3YUYEHUIO MHOCTPAHHOIO S3bIKA, TO 3TO HECOMHEHHO
MIOMOXKET eMy B ero pabore B OymaymeM. MHOTO HYXHOW W IIeHHOW HMH(pOpManuu
ObIBacT HA MHOCTPAHHOM s3bIKe. MOXKHO c/iejaTh BBIBOJ, YTO MPOMBINLICHHOCTh U
WHOCTpPAaHHBIM  s3BIK  B3aWMOCBsi3aHbl. (CienoBaTenbHO, Onaromaps 3HAHUSIM
MHOCTPAHHOTO SI3bIKa BO3MOKEH JIMYHOCTHBIN pocT [1]. 3apyOexHbIH S3bIK SBIISETCS
OJIHOM M3 00s3aTEIbHBIX COCTABIISIONIUX MPOGECcCHOHAIBHOTO 00pa3oBaHus. Sl
CUMTAI0, YTO MHOCTPAHHBIN SI3bIK CUUTAETCS MHCTPYMEHTOM OOBEAMHEHUS Pa3HbIX
npeameToB. Hanboiee 3¢ (heKTUBHBIM METOJIOM B IpoIiecce 00yUeHUsI MTHOCTPAHHOMY
S3bIKYy SIBIIAETCS oOmeHue. Bo BpeMsi oOydeHHsi ciielyeT TakKe pacCMaTpuBaTh
HIOQHCHI KOHKPETHOTO npeaMeTa. KoMMyHUKAaTHBHBIC HABBIKM CTYACHTOB HA 3aHITHSIX
Pa3BUBAIOTCS TOJIBKO TOTJIA, KOT/Ia OHO SIBJISIETCS MMO3HABaTENIbHBIM. MOXKHO ClieNaTh
BBIBOJI, YTO TMPENOJAaBaHUE C HCIOJIb30BAHUEM TaKOTO METOJa NPUBOAUT K
(GOpPMHUPOBAHUIO HHOS3BIYHBIX KOMMYHHKATHBHBIX HaBbIKOB [2]. OOydeHue Ha
MIPUHITUIIE OOIIEHUSI CTUMYJIUPYET Y 00ydaeMbIX OIPOMHYIO 3aMHTEPECOBAHHOCTh, a
TaK)Xe CIOCOOCTBYET MOBBIIICHUIO MOTUBAITUS K U3YUEHHUIO JAHHOTO S3bIKA.

B TexHHueckoM By3e IJIaBHBIM B Mpoliecce OOy4eHUsSI MHOCTPAHHOMY SI3BIKY
SIBJISIETCSA TO, YTO HEOOXOAUMO YCBOUTH CIIOCOOBI MO3HAHUSI U MEXaHU3Mbl HABBIKOB.
Bce at10 siBsieTcs Teopetrdeckoi 0azoit s Oyaymux uHxeHepoB. [IpenogaBatento
HEO00XO0JIMMO HAYYUTh CTYJECHTOB TEOPETUUECKUM MPEICTABICHUSIM.

Cnengyer OTMETUTBH, YTO B TMOCIEAHHE TOJbI HA TMEPBOM Kypce 00ydaroTcs
CTYAEHTBI C PAa3HOU SI3BIKOBOW MOJATOTOBKOM. Tak, MOKHO BBIIEIIHUTH, YTO IIPUMEPHO
OJIHA TPETh CTYJAECHTOB JOCTATOYHO XOPOUIO BIAACIOT SI3BIKOM. Y 3TUX CTYACHTOB
HaOJII0/1aeTCsl BHICOKUM YPOBEHb MOTHBALIMM K M3YYEHUIO MHOCTPAHHOTO $I3bIKA, Y
MHOTHX €CTh OIBIT OOIIEHHUS C €r0 HOCUTEISIMU. Sl CUMTal0, 4TO 3TO OOBSCHSIETCS
YBEJIMUMBIICHCS 3HAUMMOCTBI0O HHOCTPAHHOTO SI3bIKA.

MHorue cuMTaroT, 4ro B BO3pacTe OT 18 mo 23 jeT mpoucXOoauT
dbopMUpOBaHHME H PA3BUTHE HPABCTBCHHBIX UYBCTB, a TaKXe€ CTAaHOBIICHHE
xapakTtepa. Bce 3To oueHb BaXKHO 711 B3pOCJIOTO YeJI0BeKa. B cTyieHuecKkue roibl
MPOUCXOJUT CHUJBHOE pPa3BUTHE HWHTEJUIEKTYalbHBIX BO3MOXKHOCTEHU, MaMsITH,
BHUMAaHUsI, TCOPETUUECKOTO MBIIIIJICHUSI, CIIOCOOHOCTU a0cTparupoBanus. Bmecre ¢
pPa3BUTHEM MHTEJUIEKTA MPOUCXOJAUT M Pa3BUTUE TBOPUYECKUX CIIOCOOHOCTEH
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Oynymux cneuuanuctoB. JJisi HUX XapaKTepHO MPOSIBICHUE CBOUX >KU3HEHHBIX
MO3ULINHI, OpraHu3aius cBOeu xu3Hu [3].

MortuBanus npodecCHOHaIBLHOTO BRIOOpA UTPAET BAXKHYIO POJIb B peasu3alluu
npodeccuoHaTbHO-HAMIPABICHHOTO 00yUeHUsI MHOCTPAHHOMY sI3bIKY. CUnTaeTCsl, 4TO
CTYJIEHT XOpOIIO TPEeJCTaBiIsAeT CBOWO Oyaymyto mpodeccuto. VY Oyayiero
CHeIuaIicTa pa3BUThl MHTEPEChl B KOHKPETHOM 00JacTH, CTPEMJICHUS UM YMEHHUS
OCBauBaTh MPO(PECCHOHAIbHBIE 3HAHMS, a TaKXe COBEpUIEHCTBOBaThca. M3 3TOro
CJIEIyeT, 4TO BKIIOYEHHUE MPO(PECCHOHATIEHO-OPUEHTUPOBAHHBIX 3a/1a4 B MHOSI3bIUHYIO
MOJITOTOBKY SIBJISIETCS YCIOBUEM MOTHUBUPOBAHHOTO 00ydeHus. OJTHAKO HA MPAKTUKE
3TO HE BCErJa Tax.

Breibupass mpodeccuio  BBITYCKHHK — CIAEAyeT pa3HbIM  MOOYXKICHUSIM:
3HAYUMOCTBIO MPOGECCUU, 3apIIIaToOl, MPECTUIKEM, BOZMOKHOCTBIO MPOABUKEHUS 110
KapbepHOU JIECTHULIE.

[lonumanue TOrO, IMOYEMY BBITYCKHUK BBIOpan JaHHyl mpodeccuro,
MOKA3bIBACT YCIEIIHO JIM OH el OyeT BIaJAeTh U Kakol OyJeT UHTepecC.

MoTuBBl MOXHO pa3[eluTh Ha JBa OONBIIMX Kjacca: Ha BHEIIHUE U
BHYTpeHHHE. BHYTpeHHIE MOTHBEI BKITIOYAIOT BO3MOKHOCTH IPUMECHEHUS U Pa3BUTHS
CIOCOOHOCTEM, 0011IeHNE, YIOBIETBOPEHHUE OT padOoTHI. JJlaHHast MOTUBAIMS BOSHUKAET
U3 CTpEMJIEHUH caMoro 4esnoBeka. Mcnonb3ys 3Ty MOTHBAIMIO YeJOBEK paboTaeT ¢
OOJIBIIINM HHTEPECOM.

BHemiHsst MoTHBAIUST BKJIIOYAET XOPOIIYIO 3apIuiaTy, OMaceHUsl OCYKICHUS,
Heyauu [4].

B cnyuae, koraa y CTyI€HTOB €CTh HECOPMUPOBAHHOCTH MPOPECCHOHATIBHON
HAIPaBJICHHOCTH, TO 3TO MPUBOJAUT K BHEIIHEH MOTHBAIIUN W3YUYEHUS s3bIKa. Tak, B
ATOM cllydya€ HEOOXOJMMO ONHUpaTbcs Ha OOUIEKYJbTYpHbIE, a HE Ha
po¢heCCUOHAIBHBIE MOTUBBI.

MoHO cnienaTh BBIBOJ, YTO OCOOCHHOCTH OOyUEHHUSI WHOCTPAHHOMY SI3BIKY
CTYJEHTOB TEXHHUYECKOT'O By3a OIPEIEISIOTCS:

— KOHEYHBIM PE3YJIbTaTOM U COACPKaHUEM MPOTpamMM;

— cnenu UKo 3apy0eKHOrO SI3bIKa KaK y4eOHOro NpeaMera,;

— METOJIaMU O0y4EHUS;

— Ka4eCTBaMH CTYy/ICHTOB, KOTOPbIE 00YYarOTCsl B TEXHUYECKOM BY3€.

Crnenyet UCTIOIB30BATh BCEBO3MOXHBIE CIIOCOOBI U CPEACTBA (3pUMBIE, YCTHBIE
U TMPaKTUYECKHE) C LETbI0 COo3MaHus monaxojsuie motuBauuu. Celiuac Hamboee
BOKHBIMU SIBJISIIOTCST MCCIEAOBATENIbCKUE METOAbl. Eciu Ha 3aHATHSIX aKTUBHO
HCIIONIb30BaTh HUIPY, TO O3TO BBI3OBET y CTYJCHTOB MOTHBALUIO K H3YyUYEHUIO
WHOCTPaHHOTO s3bika. CaMbIM JYUIIMM BHIOM UTPHI HA 3aHITHH SIBISCTCS JIEIOBas
urpa. [IpenogaBarento cienyeT UCMOIb30BaTh JAHHBIE METOJIBI U CIIOCOOBI TOJIBKO B
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TOM CcClly4ae, €CJIM CTYJACHTbl HAUYMHAIOT TEPATh HHTEpEeC K JAaHHOMY MPEIMETY.
JIroboMy 4denoBeKy MHTEpeCHO mo3HaHue. KakaoMy XodeTcsl BKIIOYUTH (haHTa3ulo,
3aHATHCS TBOPYECTBOM, a TAKKE IOCOPEBHOBATHCS. B 3TOM cTyZieHTaM MOXET IOMOYb
WCIIOJB30BaHUE HOBBIX TEXHOJIOTHMW, HECTaHAApPTHBIX METOJI0OB Ha 3aHSTHUHU.
BueaynutopHas paboTta Takke UrpaeT OOJBUIYIO POJib B Pa3BUTUU JIMYHOCTH. OHa
TpeOyeT OT CTYJEHTOB YMCTBEHHBIX YCUIIUN U BHUMAHMS.

Wtak, MOTHBaLIMSI YyUYEHUS SIBISETCS HEOTHEMJIEMOM 4YacThIO BCEro y4eOHOTO
npouecca. IMEHHO OHa SIBISIETCSI OCHOBHBIM (DaKTOPOM OTHOIICHHS 00y4aeMbIX K
oOyuenuto. B o0miem npu o0yuenun npoOiema, CBI3aHHAsI ¢ MOTHBAIIMEH, BOZHUKAET
o BceM IpeamMeraM. IHOCTpaHHBIH S3bIK 3Ta MpobdiieMa KacaeTcs Oobliie Bcero. Bee
3TO, B CBOIO OYEPE/Ib OTPAKAETCA HAa YPOBHE BIIAJICHUSI KOHKPETHOIO MIPEAMETA.
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Criteria for the Formation of Dialogic Speech

Abstract: To achieve this goal, effective methods must be found. Video technologies,
hypermedia technologies, and authentic video fragments can be used to help in teaching dialogic
speech, which is the main indicator of the success of teaching a foreign language. The main tasks are
to provide an understanding of dialogue in all its forms, teach the right cues, and teach students how
to conduct a proper dialogue. In addition to methodological techniques, language material from
textbooks can be used. The ultimate goal of learning a foreign language is to form a multicultural
personality, which requires the development of dialogic speech.

Keywords: foreign language, teaching, dialogic speech, skills, socio-cultural communication.

The development of dialogic speech requires the learner to be able to
communicate in the foreign language in a variety of contexts. This means that the
learner should be able to understand and produce language in both written and spoken
forms, as well as being able to interact with native speakers. Furthermore, the learner
should be able to identify and use the appropriate language in various social situations.
In order to achieve these educational goals, teachers should create an environment in
which the learner is encouraged to take risks, make mistakes, and learn from them.
Teachers should also provide opportunities for learners to interact with native speakers
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and engage in meaningful conversations. Finally, teachers should use a variety of
teaching techniques that are tailored to the individual needs of the learner [1, p. 5].

To reach these objectives, educators should build an atmosphere that is favorable
to education, one which motivates students to take chances and not be afraid of
corrections. This environment should also provide learners with opportunities to
interact with native speakers and engage in various conversations. To ensure successful
language acquisition, teachers should use a variety of teaching techniques that are
tailored to the individual needs of the learner. These techniques should focus on
developing dialogic speech, which requires the learner to be able to communicate in
the foreign language in a variety of contexts. This means that the learner should be able
to understand and produce language in both written and spoken forms, as well as being
able to interact with native speakers in different social situations. In addition, teachers
should provide learners with support and guidance so that they can effectively use the
language and develop their skills in a meaningful way.

The ability to understand and produce language in both written and spoken
forms, as well as the ability to interact with native speakers in different social situations
Is a key point in studying.

To ensure successful language acquisition, teachers must create an environment
that encourages taking risks and making mistakes while engaging in meaningful
conversations. This environment should also provide learners with the opportunity to
interact with native speakers. In order to help learners become proficient in a foreign
language, teachers should employ a range of teaching strategies that meet the needs of
the student. These strategies should focus on promoting conversational speech, which
necessitates the learner's capacity to communicate in the language in a variety of
settings. Additionally, educators should offer learners assistance and direction so that
they can make use of the language and advance their abilities in a purposeful manner.
Moreover, teachers should be positive that students have access to materials like books,
audiofiles, videos, and other resources that will help them to practice and extend their
language skills. Finally, teachers are to come up with activities that let students practice
their conversational skills in a safe environment. These activities should be designed
to promote learning and encourage learners to take risks and make mistakes without
fear of failure. By creating an environment that is conducive to learning, teachers can
help learners develop their language skills and become proficient in the foreign
language.

The criteria for the formation of skills of types of speech activity are defined:

e Criteria for the formation of reading and listening skills;

e (Criteria for the formation of speaking skills (monologue and dialogic speech)

e (riteria for the formation of writing skills.
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In accordance with the concept, we will reveal the content of the formation of the
components of dialogic speech.

Criteria for the formation of speaking skills (dialogic and monologue speech):

® The success of the implementation of a communicative task in an oral message;

e the fullness, consistency and coherence of the statement;

e independence and initiative in statements;

e relevance of the speech cliches used;

e correctness and variety of lexical and grammatical means used;

e quick reaction;

e cxpression of personal attitude to the topic / problem of the statement [1, p. 5].

Flourishing language proficiency can be guaranteed if teachers produce the very
settings both endorsing to run risks and engage in relevant talk. The opportunity to
communicate with native speakers is supposed to be granted by this setting. This is
remarkable to apply a variety of teaching techniques in demand for the individual
purposes of a learner. They are concentrated on enhancing dialogic speech, requiring a
student to be able to communicate in the foreign language in a variety of contexts.
Additionally, teachers should provide learners with support and guidance so that they
can effectively use the language and develop their skills in a meaningful way. It is also
important to involve learners in interactive activities such as role-playing, group
discussions, debates and simulations that will help them to practice their conversational
skills. Finally, teachers should create tasks that allow learners to practice their
conversational skills in a supportive environment. By creating an environment that is
conducive to learning, teachers can help learners to build up their language skills and
get proficiency in the language.

Therefore, it is vital for teachers to create a learning environment for students to
plague into the atmosphere and be interested in the material of the class. So as to ease
prosperous language obtaining, it is essential to form a learning atmosphere which
stimulates learners to evolve their speaking skills. This could involve activities such as
role-playing, group discussions, debates and simulations. Additionally, learners should
have access to resources to help them practice and expand their knowledge. Finally,
teachers should provide support and guidance to ensure that learners can effectively
use the language and develop their skills. With this type of supportive learning
environment, students can become proficient in the foreign language and achieve
successful language acquisition.

The dialogical form of speech assumes that in the process of learning, students
will master such skills and abilities as:

— take various stamps features of a kind of speech with no difficulties;

— get the interlocutor's speech;
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— rapidly to the statements of the interlocutor and keep the conversation
continued,

— make such replicas that encourage the partner to answer them [2, p. 5].

To create an environment that encourages risk-taking and mistakes, teachers
should provide learners with activities such as role-playing, group discussions, debates
and simulations. This will give them the opportunity to practice their conversational
skills in a safe and supportive environment. Furthermore, learners should be provided
with additional materials such as handouts, podcasts and other materials that are to help
them improve their language knowledge. Moreover, teachers should offer guidance
and support to ensure that learners are able to effectively use the language and make
progress in their language acquisition. By creating a positive learning environment,
teachers can help learners become proficient in the foreign language and reach their
language goals. The difficulties are connected with the next dialogic speech
peculiarities:

—any visional help in the act of natural speaking is absent

— dependence on the partner during the dialogue, on his pace of speech and
articulatory peculiarities also creates extra difficulties.

Speaking is a type of speech activity which oral verbal communication is
performed through [3, p. 5].

So, in this process of practical usage of a foreign language, the skills of socio-
cultural communication are formed in the process of dialogical interaction with a native
speaker of a various conceptual picture of the world.

The general strategic goal of teaching a foreign language is aimed at the
formation of a multicultural personality of students.
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AHHOTanusi: BHeypouHas AEATEIbHOCTb SIBJISETCS HEOTHEMJIEMOW YacTblO y4eOHOTO
nporiecca pyu U3yu4eHNH HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB B By3aX, CO3/1a€T 0JIarONpUsATHYIO 00pa30BaTeIbHYIO
cpeny, MOMOTAaeT B IPEOI0JICHIH TICUXOJIOTHYECKUX 0aphepoB. B cTaThe mpencTaBieHbl pe3yIbTaThl
pabotel «Kimyba mroOuteneil AETEKTUBOB», B KOTOPOM YYacTBYIOT CTYIEHTBI HES3BIKOBBIX
cnienuanbHocTel. BHeayauTopHblii opMaT U OTCYTCTBHE TPAJULMOHHBIX BUJOB OLICHWBAaHUS U
TECTOB, a TAKXE JIETKO H3MEHseMas CTPYKTypa 3aHATHH I[IOMOTarT CTyJEHTaM pacKpbIBaThb
TBOPYECKMI MOTEHIMAJ, Pa3BUBAIOT KOMMYHHMKATHBHbIE HAaBBIKM M (OPMUPYIOT HHTEpeC K
JIMHTBOKYJIBTYPE CTPaHbl U3y4aeMOr0 SI3bIKa.
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Increasing the Effectiveness of Teaching Foreign Languages in the Framework
of Out-of-Class Activities

Abstract: Extracurricular activities are an integral part of the educational process in the study
of foreign languages at universities, create student-friendly educational environment, and help in
overcoming psychological barriers. The article presents the results of the work of the "Club of
Detective Lovers", which involves students of non-linguistic specialties. The extracurricular format
and the absence of traditional types of assessment and tests, as well as the flexible patterns of
meetings, help students to reveal their creative potential, develop communication skills and motivate
them to learn literature and culture of the country of the language they study.
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BueyueOHast JesTE€NbHOCTh SBISETCS HEOTHEMJIIEMOM YacThlO Yy4eOHOTO
mpolecca B 1IeJIOM U 00y4eHHUs sI3bIKaM B YaCTHOCTH, OHA CTUMYJIMPYET U Pa3BUBAET
MHTEpEC K HM3YyUYEHHUIO HMHOCTPAHHBIX SI3BIKOB MU KYJBTYp, a Takke OOBEAUHSET
yUalmxcsl ¥ JAelacT WX KH3Hb Oosiee pasHooOpasHoit [1, c¢. 820]. BueyueOHas
JESITeIbHOCTh B BBICHIMX YYEOHBIX 3aBEJCHUSX TPAJAULMOHHO OCYIIECTBIISIETCS B
OCHOBHBIX  (hopMax: HAyIHO-UCCIICOBATENbCKUE  (CTyIACHUECKHE  HAy4YHBIC
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KOH(EpEeHIIMH, KpYIrible CTOJIbl, HAay4YHblE CEMHMHApbl U Jp.), TBOPUYECKH-
XyJIoKecTBeHHbIe (KiayObl, oOmecTBa) [2]. [Imsi BHEYpOUYHOW JESATSIBHOCTH
XapaKkTepHO Cleayrolee: yIoO0HOe sl CTYJIEHTOB BpeMs, JTOOpOBOJbHAS OCHOBA,
aKTHBHAsl BOBJIEYEHHOCTb CTYJIEHTOB B JESITEIBHOCTH; THOKOCTb, IOJBUKHOCTD,
pasHooOpasue popm aesrenbHoCcTH [3; 4].

YuuTeiBas BBINIECKA3aHHOE, Mbl NPEMIOKUIN CTYAEHTAM HESI3BIKOBBIX
cnenuaibHocTe  uinonornyeckoro (Qaxkynbrera PYJIH opranuzoBate «Kiy6
To0uTENe NIETEeKTUBOB», YTOOBI B pPaMKax BHEKJIACCHOW pabOThl MPEJOCTABUTH
KEJIAOIIUM JOMOJHUTEIBHYIO BO3MOXHOCTh 3aHUMAThCSl aHIVIMMCKUM SI3bIKOM, TaK
KaKk HMMEHHO KHIDKHBIE KIyObl SIBIAIOTCS HauOoyiee MOMyJIsIpHBIM (opMaToM
BHEYPOUYHOI JE€ATEIbHOCTH, MOBBIIAIINM MOTHBALUIO U HHTEPEC K H3YUYEHUIO
MHOCTpPaHHBIX s13bIKOB. Ilepen rmumaHnupoBaHueM mporpaMMbel paboThl KiyOa 18
CTyJICHTOB C YPOBHEM aHIJMUCKOTO s3blka B2, u3ydaromux >KXypHAIUCTHKY H
NICUXOJIOTHIO U JKEJAIOIIMX TMPUCOECIUHUTHCS K KiyOy, HpOIUIM aHKETUPOBAHUE,
pe3yabpTaThl KOTOPOTO IOKA3aJd, 4YTO M3 IPEIJIOKEHHBIX BHUAOB JEATEIBHOCTH
(reading and discussion, voicing, dramatizing, singing, watching movies, creative
writing, written translation, oral translation) Bce cTy1eHTBI € TMHOTJIACHO BBICKA3aIUCh
3a YTEHHUE, TPOCMOTP FIKPAHU3HPOBAHHBIX PACCKA30B, UX 00CYKIECHHUE U 03BYyUHBAHHE.
Ha BTOpOM MéecTe 1o nonyJIIpHOCTH CTOUT MHCLIIEHUPOBKA U TBOpUYECKOE MUCHMO (12
yenoBek). Ha TpeTbeM MecTe oka3aiicsi EpeBOJ: YCTHBIM U MUCbMEHHBIN (5 cTyeHTa
U 2 cooTBEeTCTBEHHO). Cpeau MPUYMH, MO0 KOTOPHIM pedsATa BCTYNWIM B KIyO, OHU
OTMETWJIA BO3MOXXHOCTb YJIYUIIUTh SI3bIKOBbIE HaBbikU (18 dyenoBek), J0OOBH K
yTeHUIo (12 yenoBek), BO3MOXXHOCTb IPOBOAUTH OOJIbIIE BPEMEHU C OTHOKYPCHUKAMHU
(8 uenomrek).

C yueroMm npeanouTeHuid CTyIeHTOB Mbl BbiOpanu 10 paccka3zoB Ararsl Kpuctu
M UX 3KpaHM3aluu M pa3padoTaiyd CUCTEMY 3aJaHuid K HUM. PaboTta ¢ KaxabIM
PAaccKa3oM IIWiIach TPU HEJENH 110 OJTHOMY ACTPOHOMHYECKOMY Yacy.

[TponemoHcTpHUpyeM pa3pabOTaHHYIO CUCTEMY 3a/laHuH, TpeIHa3HAYEHHBIX AJIs
paboThl KHWXHOTO Kiyoa. OTMeTMM, YTO CHauyajga pedstaM Mpeiaraioch
CaMOCTOSATENIbHO MTPOYUTATh PAcCcKas3, ONMUPAsCh HA MPEJOCTABICHHBIN CIIUCOK CIIOB U
BbIpakeHHil. Jlanee, yke HEMOCPEICTBEHHO Ha BCTPEYE CTYJAEHThI MPUCTYyNAId K
CIEAYIOIIUM BHIaM paboT.

I. Answer the following questions.

OTBeThl Ha BOIPOCHI JAKOT CTYJEHTaM BO3MOKHOCTH HCIIOJIB30BaTh HOBYIO
JIEKCHUKY U BBIPA’KaTh CBOE MHEHHE. [Ipy BOSHUKHOBEHUH TPYIHOCTEN MPENOAABATEND
WCIIPABJISET NPOU3HOIIEHWE, YTOYHSET 3HAYEHUE CJIOB WM IPOCHUT YyYalllUXCs
MPOYUTATH U TIEPEBECTH NPEJJIOKEHUS WM a03allbl C AHTJIMICKOTO HA PYCCKUI SI3bIK.

I1. Explain or comment on the following.
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I[JISI Pa3BUTHUA HAaBBIKOB rOBOPCHUA MBI npeajiaracm yqalmuMces
IMPOKOMMCHTHUPOBATL NOTCHHHWAJIBHO BbI3BIBAIOIIUC TPYAHOCTHU IPCIAJIONKCHHUA WIINU
MOTYCPKHYTHIC BRIPAKECHHS U3 pacckas3a (coaepkannu (Hpa3oBbIe TIIarojbl, HIMOMEI,
peaiiu, JIOKHBIE IPY3bs MIEPEBOAUNKA U T.JI.).

I11. Collect information and describe in detail.

IV. Speak on the following points.

[Tpu BeImonHenuu 3aaanuit | u |V yuanmecs n1omkHBI TPOAEMOHCTPUPOBATH
ITOJTHOC ITOHMMAaHHUC pacCKa3sa. Ba}KHO, YTOOEI CTYACHTHI 06paman1/1 0c000€ BHUMaHHE
Ha BHEIIHUU BUA HepCOHa)Keﬁ, HUX MOBCACHUC, MOTHUBBI, UX B3aUMOOTHOIICHUA IJIA
JNajbHENIIEH HHCIEHUPOBKHU PAaCcCKas3a Ui 3IIU30/a U3 HETO.

V. Give one-minute summary of the text.

Takue 3aJadHuA y4aT COCPCHOTOYUYHTHCA Ha KIIIOYCBBIX MOMCHTAX pacCKa3sa,
CJICOUTDH 3a BPCMCHCM, BBIPAKATh MBICJIIN JIAKOHHUYHO.

Ha CICAYIOIICM 3TaIIC MBI IIpCajiaracm Oonee TBOPUYCCKHUC BUABI NCATCIbHOCTH,
AJIS1 BBIIIOJIHCHHSA KOTOPBIX HGO6XOI[I/IMO IMOCMOTPCTDb 3KpaHU3aAlINUIO PaCCKa3sa.

I. Compare the story you have read with its screen version.

[Ipy BBINOJIHEHHH 3TOrO 3aJaHUs CTYIEHThl JOJDKHBI paccka3zaTh 00
O6Hapy)KCHHBIX HMH CXOACTBC U pa3JIM4YUU OTHOCHUTCIBHO MCCTO I[CﬁCTBI/ISI, IrcpocB U
UX BHEIIHOCTH. PelOsATa MOI'YT BBICKA3aTbCA II0 IIOBOAY QAKTCPCKOI'0 COCTaBa H
INpCAJIOKHUTL CBON BAPHUAHTEI.

I1. Dramatize an episode/a dialogue from the story with your partner/partners.

Ecnu B paMKax TPaAUIIUOHHOI'O 3aHATHUA MHCIICHUPOBKA OOBIYHO BBIITOJIHIETCS
0e3 0coboro 3HTy3MazMa (M3-3a CTECHEHUS/OOSI3HU cleNaTh OWMUOKY W TH.), TO B
paMkax Kkiy0a, TJe HE CYIIECTBYET CHUCTEMbl OIICHUBAHUS, C YJIOBOJbCTBHEM
PACKPBIBAIOT TBOPUYCCKUX IMOTCHIIHAJI.

[11. Do the voice-over.

O3ByunBaHME AMU30/1a SIBISIETCS 00JIee CIOKHBIM BUIIOM paboThl. HecmoTps Ha
TPYAHOCTH, BCE CTYAEHTBHl OTMEUYAIOT, YTO 036Y4YKA — CAaMbI YBIICKATEIIbHBIN U
TOOMMBIH 3Tan paboThl HaJ pacckazoM. (s Havyana oHW BeIOMparoT 1-2-MUHYTHBIN
snu30a U3 (uiibMa, O3BYYMBAIOT €ro ¢ CcyOTuTpamu, a 3arem 0e3 Hux. Cremyer
MOAYCPKHYTD, UTO MPOAOIZKUTCIBHOCTD 31IM3040B ITOCTCIICHHO YBCIMYUBACTCH.

IV. Translate in writing the following paragraphs into Russian.

XOTs W3HAYaJIbHO BcEro 2 CTYACHTAa M3BABUIIM IKCIIAHHUC 3aHUMATLCA
IMNCBbMCHHBIM IICPCBOAOM, B IIPOLCCCC pa6OTI>I HaI IICPBBIM PaCCKa3oOM 6OJ'IBHII/IHCTBO
MmoaAACPIKaIo UJCHO IMTPOBCACHUA KOHKYpPCa IMCbMCHHOTO IICPCBO/IA.

B koHIle cemecTpa Bce CTYIEHTHI BBIPA3WiIM >KEJIaHUE MPOJODKHTH paboTy
«Knyba nroOutenedt JIETEKTUBOB», IOCKOJIBKY THOKMM TOAXOJ K IIPOBEIACHUIO
38,H$[TI/II>1, OTCYTCTBUC OLCHOK M KOHTPOJIbHBIX pa60T, IMOMOIraroT UM IIPCOO0JICTh
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NICUXOJIOTUYECKUI Oapbep, CTpax mnepes ayAuTopuel, 00s3Hb 1e1aTh OIMUOKH, 4TO, B
pe3yJibTaTe, MOJOXKUTEIBHO CKAa3bIBAETCA HA MX aKaJEMUUYECKOMN YCIIEBaEMOCTH.
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INEPEBOA MECTOMMEHUA/MUCJIIMTEJIBHOI'O ONE B HAYYHO-
TEXHUYECKHUX TEKCTAX

AHHOTauMsi: MecToMMEeHNe/YUCIIUTEeNIbHOE ONe, B CHJIy CBOEH CIeUu(UKUA U OTCYTCTBUS
aHajiora B PyCCKOM $3BbIKE, IPEICTABISACT ONPEACIEHHYIO TPYIHOCTh Ul CTYJEHTOB HEA3BIKOBBIX
crienuanbHOCTEH Mpu paboTe Haj TEeKCTaMu MpOopEeCCHOHATBHON HampaBieHHOCTH. OTCyTCTBHE Y
CTYZICHTOB HESA3bIKOBOI'O By3a HAaJUIeXalllell JMHIBUCTUYECKOM IOATOTOBKH OO0YCIIOBIHMBAET
HE0O0XOMMOCTh IOMCKa aJEKBaTHBIX CIIOCOOOB NPEOJOJICHUs BO3HHUKAIOIIMX 3aTpyAHeHuil. B
KAaueCTBE BO3MOXKHOI'O IMOJXOAA IPEUIaraeTcsl aHalu3 IPENJIOKEHUS C ONOPOM Ha S3bIKOBBIE
CUTHAJIbl, JOCTYIIHBIE HEMIOCPEICTBEHHOMY HaOII0IEHUIO.

Ki11oueBble ci10Ba: IEpEeBO A3BIKOBOM (POPMBI ONE, 3aMEIIAIOIIEE U HEOTIPEISIEHHO-TTMYHOE
MECTOMMEHHE ONe, TUCTUHKTUBHBIE MPU3HAKH, CIIOCOOBI M SKBHUBAJICHTHI IEPEBOA

E.N. Pushkina
National Research Lobachevsky State University of Nizhny Novgorod

Translation of Pronoun/Numeral ONE in Scientific-Technical Texts

Abstract: Pronoun/numeral one due to its specific character and absence of a similar form in
the Russian language presents a translation difficulty to non-linguistic students working on
professionally-oriented texts. Lack of linguistic background necessitates the search for adequate
means of dealing with the problem. The approach suggested in the paper is based on sentence analysis
with a bias on language signals which are accessible to observation.

Keywords: translation of language form one, substituting and indefinite-personal pronoun
one, distinctive features, translation ways and equivalents

S3pikoBas ¢opma ONne, coBmemiaromias (YHKIMU pa3HbIX 4YacTedl pedu, He
OTHOCHUTCS K YHCIIy BOIPOCOB, HE U3YUYCHHBIX B TEOPETUUYECKOM IIJIAHE, HO OCTAETCS
OJHOM W3 TpaMMaTHYECKUX TpPyAHOCTeN mnepeBoga. (OCHOBHOM MOPUYMHOMU
BO3HUKAIOUIMX TEPEBOAYECKUX 3aTPYyJAHEHUM SBJISETCS OTCYTCTBHE aHajaora B
PYCCKOM SI3bIKE U HEMTPUBBIYHOCTH CBS3AaHHBIX C TUM MOJIETIEH CIIOBOYTIOTPEOICHHUS.

OcyniecTBIsAs IEPEBO/I, CTYICHT ONUPAETCS HA PEKOMEHIalNU, TPEJI0KEHHBIE
B JIOCTYITHOM y4eOHO-METOIMYECKOM IuTepaType. Mexmay Tem, Borpoc o (hopme One
OCBEIIAeTCSl HE BO BCEX YUEOHMKAx W IpaMMaTHKax aHTJIMHCKOro si3bika. Tak, OH
paccMaTpuBaeTcs, HO B KpaTkoil hoopMe 1 B pa3HbIX paszjienax, B OCHOBOIOJIAraroIieit
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¥ BOXXHOM /I HAUMHAroIero nepeoaunka padore A.JI. [TymnsHckoro [1, c. 46, 66],
HO HE 3aTparuBaeTcs B 0a30BbIX yueOHUKax mo matematuke C.A. lllanmmeoii [2] u
MM. TI'nymko, JL.LH. Breironckoii, T.K., Ilepexanbckoit [3]. CBemeHuss o HEM
COZIEpKATCs B OAHUX I'PaMMaTHKAX, K IPUMEPY, B NPAKTUYECKOU rpammaruke T.M.
MuxenscoH, H.B. Ycnenckoii [4], HO He coaepkaTca B Apyrux. Tak uiayd uHave, He
BHUKasi B JalibHEHIIMEe MOJAPOOHOCTH BOMPOCAa, MOMXHO KOHCTAaTUPOBAaTh OJIUH
HEMpPEeJIOKHBIA (HaKT: MECTOMMEHUE/YUCIUTENFHOE ONE YacTO BCTPEUaeTCs B TEKCTaX
CIIEHHUAIBHON JIUTEPATYPHI U IEPEBOAUTCS MO-PAa3HOMY, T.€. HE UMEET OJJHO3HAYHOTO
SKBUBAJICHTA TEPEBOJA. DTO SIBISETCS JOCTATOYHBIM OCHOBAaHUEM ISl W3YUYCHHUS
0COOEHHOCTEH ero (PYHKITMOHUPOBAHMS M CTIOCOOOB MePEBOa HA PYCCKUM S3BIK.

Jlnst  amexBaTHOro TepeBoma (GOpMbI  ONE  CTYACHT JOJDKEH BIIAJICTh
HEOOXOJUMBIM MHUHUMYMOM 3HAaHHMM, KOTOpBIM, HA Hall B3MJISI, BKIIOYAET
uHdopMaIuo 006 OTIIMYUTEIBHBIX MPU3HAKAX BAPUAHTOB €€ UCIOJIb30BAHUS C YUETOM
MO3UIIMOHHON XapaKTEPUCTUKHU CJIOBA, BHIMOJHAEMONW UM CHHTAKCUYECKON (YHKIUU
¥ BO3MOXHBIX CITIOCOOOB MIEPEBO/IA.

Breimonusas QyHKUMM JIBYX 4YacTedl peud, MECTOMMEHHUS M YUCIUTENIBHOTO,
noMuPyHKIUMOHAIbHAs (GopMa ONE B KaXAOM KOHKPETHOM CIIy4ae pPedeBOro
YIOTpeOJICHHs] CBsi3aHa C OJHUM M3 TPEX BapHaHTOB €€ HCIOJIb30BAHUS, YCIOBHO
omnpenensgeMbix kak (1) uucnurensHoe 0Ne, (2) 3amernaroiiee MecTouMeHre one u (3)
HEONpeeAEHHO-TUYHOE, WU 0000IEHHO-IMYHOE MECTOUMEHHE ONE.

UucnurensHoe ONE mpeacTaBisieT co00il Hanbosee JErko y3HaBaeMblii BapUaHT
UCIIONIb30BaHUsI  (OpMBI  ONE,  TIOCKOJIbKY OHO  BCerja  MPEeIIIeCTBYET
CYIIECTBUTEIILHOMY U MEPEBOUTCS UUCIUTEIbHBIM OOUH.

One advantage of treating geometrical problems with analytic methods is that it
becomes easier to generalize concepts beyond those dealing with three dimensions [5,
c. 136] — OoOnum wu3 TPEHMYIIECTB HCIOJIb30BAaHUSA AHAIUTUYCCKHX METOJOB B
PEIICHNN TE€OMETPUYECKUX 3a/ad SBISIETCS TO, YTO ATO OOJIerdyaeT OnepupoBaHHE
MOHATHUSIMU, BBIXOISIIIIMMU 32 MPEJEIbl TPEX U3MEPEHUM.

JIMCTUHKTHUBHBIM MPU3HAKOM 3aMEIIAIOIIET0 MECTOUMEHUS ONE SIBISETCS TO,
YTO OHO BCerja CIleayeT 3a 3aMellaeMbIM MM CYIIECTBUTEIbHBIM, B TJIABHOM
NPEUIOKCHUM WIIM TPUAATOYHOM, C OmpenciaCHHbpIM apTukiem (the one) wu
yKa3aTellbHbIM MecTouMeHueM (that one) mim 6e3 HuX, B €IMHCTBEHHOM YHCIIE HITH
MHOKE€CTBEHHOM:

We found new routes of synthesis, the older ones being unsatisfactory [1, c. 46]
— M&1 pa3zpaboTany HOBBIE Menoobl CHHTE3a, TTIOCKOJIBKY CTapbhle Memoobl 0OKa3allnicCh
HETOIXOISIIUMHU.
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B ornuume oT 3amemaronero MeCTOMMEHUs ONE, HEONPENesIEHHO-IUYHOE
MECTOMMEHHE ONE yaille BCero CTOUT B Hauaje MPeJIOKeHUS U, BBITOIHSS (QYHKIIUIO
MOJIJIEXKAIETO, MPEIECTBYET I1arojly-CKa3yeMoMy:

One ought not to underestimate the contributions of these ancient civilizations
to the development of Geometry [5, c. 109] — Henwvszsn nedooyenusams BKIAJ ITHX
IPEBHUX LMBUIN3ALUNA B Pa3BUTUE T€OMETPHUH.

B wuHBIX ciydasx HEONPEAENEHHO-JIMYHOE MECTOMMEHHE ONe clieayer 3a
ri1arojoM-ckasyeMmoiMm, €.g. enable, allow, permit, give, etC., BbIIOIHSS (DYHKIIHIO
JOTIOJTHEHHU S, ¥ BCTPEYAETCS B TUIIMYHBIX 11 HAYYHOTO CTHJISI KOHCTPYKIMSX :

The new method allows one to achieve better results. — Hoswiii memoo
No360J1Aem YIy4uums pe3yibmamai.

3ameniaroniee MECTOUMEHHE ONE MEePEBOUTCS OJHUM U3 TPEX CIIOCOOOB:

— TE€M CJIOBOM, KOTOPOE€ OHO 3aMEILAET;

— C IIOMOILBIO MIEPEBOIUECKOIO NPUEMA OIYILICHUS,

— 3aMEHOM JPyroi SA3bIKOBOM POpMOii:

(1) The fundamental reaction in this synthetic upbuilding is a photochemical one
[1, c. 46] — OcHOBHOM peakxyuei B 3TOM CUHTETHYECKOM IOCTPOCHUM SIBIISIETCA
(boToXUMHUYECKAS peaKyusl.

(2) The problem to be solved at this stage is an entirely geometric one [1,
c. 179] — Ilpobnema, KOTOPYIO MPEACTOUT PELIUTh HA JAHHOM 3TaIle, SBJISICTCS YUCTO
F€OMETPUYECKOM.

(3) At this point, the writer finds it desirable to change to a coordinate system,
which is more convenient than the one used earlier [1, ¢. 183] — 3nech nenecoodpasHo
MEPEKIIOYUTLCS HAa CUCTEMY KOOpJUHAT, Oosiee YJ0OHYHO MO CPaBHEHUIO C MmO,
Komopasi NCTIOJb30BANIACh A0 CUX TOP.

OCHOBHBIM CTIIOCOOOM TMEpPEBOJIa HEOMPEACTEHHO-TUYHOTO MECTOUMEHUSI ONE
SABJISIETCSL ONyujeHue ¢ WCTIOIb30BAHUEM HEOIPEACIEHHO-THYHBIX 000POTOB, TaKUX
KaK MOJICHO Yymeepacoams, mpyoHo Ompuyamsos u T.I1.:

One may assume the information to be correct [1, c¢. 179] — Moowcrno
npeonoiodcumy, 4TO JaHHas UHPOpMaIus JOCTOBEpHA.

Bo3moxkHa Takxke 3ameHa MECTOMMEHUSMU U CYIIECTBUTEIBHBIMU C
00OOIIEHHBIM 3HAYCHUEM (Mbl, KMO-MO, Yel06¢K, I00U) B TAKHX BBIPAKEHUSIX, KaK
Yen08eKy mpyoHo npeocmasums, Mol 3HAeM, YMo, Kmo-mo nooymaem, ymo M T.IL..

The device enables one to control the process thoroughly. — Jlanusrii mpudop
n0360.Ji51em HaM TIIATEIBHO KOHTPOJHUPOBATH MPOLIECC.

[Io cpaBHEHMIO C HEONPEACIEHHO-IIMYHBIM MECTOMMEHHUEM, IEPEBOL
3aMEIIAI0NIET0 MECTOMMEHHMSI ONE MEHEE 3aTPyJIHHUTENEH, MOCKOJIbKY Ha YPOBHE
pabodero MmepeBojia €ro BCerja MOXKHO IIEPEBECTH TEM CJIOBOM, KOTOPOE OHO
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3amemnaeT. OmymieHrne u 3aMeHa OOYCIIOBJICHBI CTHIIMCTUYECKIMH HOPMaMH SI3bIKa
NEepeBO/Ia, ¥ X HCIIOJIB30BAHKME HE UMEET 00s13aTeILHOT0 XapaKTepa, MOCKOJIBKY OHA
1 Ta xke (hopmMa HEPEIKO MOXKET OBITh TIEpeBeeHa pa3HbIMH criocoOamu. CTyaeHTY
MOJIE3HO 3HATh, YTO B HAYYHOW pPeUM B IIEISAX SICHOCTH W3JI0KEHUS IeJIecoo0pa3eH
MOBTOP  3aMEIIaeMOr0  CJIOBAa, OCOOCHHO TpU  3HAYUTEIHHOM  YJAJICHUHU
CYIIIECTBUTEIILHOTO OT 3aMEIIAIoNIero ero mecroumenus. [lepeBon HeompeaenéHHo-
JMYHOTO MECTOMMEHHS ONe, Kak B (YHKIMHU MojyIekaiiero, (one designates, one
arrives at the notion, etc.), rak u B pyukuuu gonoaaenus (involves one in, leads one
to believe, etc.), cBsi3an ¢ ImTepaTypHOIl 00PaOOTKOW MEPEBOAUMBIX MPEIIOKEHUM,
KOTOpasi MPEJICTABISCT CIOKHOCTh JUISl CTYJCHTOB HES3BIKOBBIX BY30B M KOTOPOU
TaKXKe CIIeyeT yIUTb.

[Tpeogonenue m000M TpaMMaTHIECKOW TPYIHOCTH TEPEeBOJAA, KaK M3BECTHO,
TpeOyeT TPEHHUPOBKH, IMPEAINOIAraloNie HaIWUue YIpaKHEHUH, PEKOMECHIAIUN U
MIPaBWJI, UHBIMU CJIOBAMHM, HaJIMUYWE 33JJaHUN W COMPOBOXKIAOIIETO TEOPETHUSCKOTO
MaTepualia B ONTHUMAaJIbHOM OO0BEME U JOCTYIMHOM JJsl CTYACHTOB W3NOXKeHHH. He
COCTaBJISICT UCKJIFOUEHHSI U SI3BIKOBasi opma ONe, SBIISFOIIANCS, K TOMY XK€, OJTHOU U3
HanboJiee XapaKTePHBIX TPUMET IPAMMATHUECKOTO CTPOS AHTJIMHCKOTO SI3BIKA.
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MOJEJIb «OKTAJIMCHUC» KAK CPEJICTBO IHOBBIIIIEHUA
MOTHUBAIIMU CTYJAEHTOB K U3YYEHUIO HHOCTPAHHOI'O S3bIKA

AnHOTanus. B crathe paccmaTpuBaroTCs OCOOCHHOCTH HCHOJB30BAHHUS  MOJEIHU
«OxTamucucy Uisi TMOBBIIMICHUS] MOTHUBALIMM CTYJIEHTOB By3a K HM3YUYEHHIO MHOCTPAHHOIO S3bIKA.
PackpeiBaeTcst cojepikaHHEe OCHOBHBIX MOTHBAIIMOHHBIX CTHUMYJIOB B paMKax TredMuUKaIum.
[TpuBoauTcs mprMep UHTErpauu Moaeiu «OKTamucucy ¢ 1udpoBeiM pecypcom Quizlet.

KiioueBble cjioBa: MOTHBAIus, reiMuUKaIMs, MHOCTPAHHBIN S3bIK, CTYJIEHT, HU(POBBIC
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Octalysis Model as a Means of Increasing Student Motivation in Learning a
Foreign Language

Abstract. The article considers the peculiarities of the Octalysis model usage for increasing
university students’ motivation in learning a foreign language. The content of the main motivational
incentives in the framework of gamification is revealed. The example of integrating the Octalysis
model with the digital resource Quizlet is provided.

Keywords: motivation, gamification, foreign language, student, digital resources.

OgHuM W3 WHHOBAIIMOHHBIX CIIOCOOOB TMOJIEPKaHUS y4eOHOW MOTHBAIIMH
oOydJarommxcst 3a CYeT CO3JlaHWs TPUBICKATEIHHOTO KOHTEHTA  SIBIISETCSA
UCIIONB30BaHue Mojenu «Okrtanucuc». braromapst cBoeld yHHUBEPCAJIbHOCTH OHa
MOXET OBbITh PE3yJbTAaTUBHO HCIOJIb30BaHA B Mpollecce OOy4YEHUSI MHOCTPAHHOMY
SI3bIKY CTYJIEHTOB. [lepCreKTUBHOCTh HCIOJIB30BAHUS MOJEIN OOBSICHACTCS TaKKE
BO3MOKHOCTBIO €€ HWHTErpalMi C OHJallH-pecypcamMu, YTO OCOOEHHO Ba)KHO B
yCIOBUAX IU(PpoBU3aLIMKU 00pa30BaHUS.

[TepBoHa"aIbHO MaHHASI MOJIETh ObLTA MPEAJIOKEHA IKCIIEPTOM TeMUupUKaAITIN
I0-Kait Yoy [1]. LleHHOCTH Takoro mnoAXOAa 3aKIIOYACTCS, MPEXKIE BCEro, B
(dhopMHUpOBaHUN BHYTPEHHEN MOTHBAIMH MPU 00S3aTEIHHOM MPUCYTCTBUY BHEITHUX
CTUMYJIOB. OTIMYHUTETHHON OCOOEHHOCTBIO 3TOTO METO/a MOBBIIICHUS MOTHBAIIUU
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CTYJICHTOB SIBJISIETCSI OCO3HAHWE OOYYaIOIIMMUCS MPAKTUYECKON LIEHHOCTU 3HAHUSA
WJIA JIEVCTBHUSL.

B nanHOM Mozenu, UCXOAs U3 €€ Ha3BAHUS, PEAIN3YIOTCS BOCEMb CTUMYJIOB.

1. CMbICH M pegHa3HAYEHNE, COOTBETCTBYIOLIUE BBHIMOJTHEHUIO BAXKHOU POJIH.
OnuyHOE 3HaYEHUE U PU3HAHKE 00ECTIeUNBAIOTCS TEM, YTO UTPOK BBIMOIHSIET HEYTO
Oonpliee, 4eM ero OObIYHAs pPOJb, OH SIBISETCA WM30paHHBIM ISl ONpPEJEICHHOU
muccuu. Ha nanHom stane cpabaThIBaeT Tak Ha3bIBaeMbI «3((PEeKT HOBUUKa», KOT1a
UTpOK 00J1aziaeT 0COOCHHBIM JapOM YK€ B CaMOM Hauaje UrpoBOTO JEHUCTBUS, JTMOO
yJada cpasy K€ OKa3bIBAETCSA Ha €ro CTOpoHe. MOTMBAIlMOHHAs IPUTATATEIBHOCTD
JAHHOT'O CTHMYJIA 3aKJIF0OYAETCS B TOM, UTO POJIb HE HA3HAYAECTCSA IPENOJABATEIEM, a
ee MoJy4yaeT 00y4aronuiics, BHITOJHUBIINK onpeieieHHoe aericreue. Hanpumep, o
MOXXET ObICTpee IPYruxX HaWTH KapTO4YKy U MOJAPOOHO pacckas3aTh, YTO Ha HeEH
M300paKEeHO.

2. Pa3Butne u noctwxkeHus. JlaHHBIA CTHMYJ OOECIEYHMBAET BHYTPEHHEE
CTPEMJICHHE K yCIEXY Yepe3 MPEoJ0JIeHUE HEN30EXKHBIX TPYTHOCTEN U MOCIEyOIIee
pa3BUTHE HABBIKOB. Pa3BuUTHE M JOCTMKEHUS NPU3HAKOTCA B KA4E€CTBE OCHOBHOIO
MOTHBA ISl IPOEKTUPOBAHUSA UIPbl. HemocpeacTBEHHYIO CBA3b C JAHHBIM CTUMYJIOM
MMeeT NpoOJIEMHO-OpPUEHTUPOBAHHOE 00yUYeHue. B kauecTBe MHAMKATOPOB Iporpecca
MOTYT BBICTYyIaTh TaOJIMIIBI TUJEPOB, 3HAUKHU, HArpaJibl, 0aJljibl 3a cTaTtyc. Pe3ynpraThl,
JOCTUTHYThIE 00ydYarolUMCs, HE MOJJEKAT CPaBHEHHUIO C YCIEUIHOCTBIO JIPYIHX
CTYIEHTOB, @ paCCMaTPUBAIOTCS UCKIIOYUTEIBHO B JUHAMUKE 110 OTHOLIECHHUIO K €r0
IIEpBOHAYAJIILHOMY  ypoBHIO. Ha  1maHHOM Jrame  MOXKET  JIOIOJIHUTEIBHO
MCIIOJIb30BaThCA OlleHOUHas crpaterus «CyHIyK peraiuii», B KOTOPbIA coOMparoTcs
BCE€ JOCTH)KEHHUS CTYICHTA, BKIIIOYast 01arogapHOCTH, TPaMOThl, YIOCTOCHHBIE Harpaj
paboTel. OOyyarouiics NPEACTaBISET CONEPKAHUE CBOETO «CYHIYKa», PACCKA3bIBAs
0 NOCTHKECHMSAX HAa MHOCTPAHHOM SI3BIKE W OTBEYAs] HA 3aMHTEPECOBAHHBIE BOIIPOCHI
3pUTETEN.

3. TBopuecTBO M oOpaTHasi CBsI3b. {151 UTPOKOB MMEET 3HAYEHUE HE TOJBKO
AKTUBHAsl BOBJICYEHHOCTb B TBOPYECKHUM IIPOLIECC, HO M BO3MOXHOCTb BHUJETH €ro
pe3yJIbTaThl HA OCHOBE MOJIyYEHHUs ONepaTUBHOM oOpaTHOM cBsi3u. B mporecce urpel
JOCTH)KEHUE MIHOBEHHOW OOpaTHOW CBSI3M CTAHOBHUTCS BO3MOKHBIM Ojarojaps
HCIIOJBb30BAaHUIO DPAA TMPOAYKTUBHBIX NpHEMOB. K HHMM OTHOCATCS: KOHTPOJIb
MoKaszaTesied B PeKMME PEaIbHOIO BPEMEHH, MOCTOSTHHOE ydacThe B KaKUX-JIHOO
OUTBaxX WJIM COPEBHOBAHMAX IO XOAY MIPOBOTO CHOXKETa, pa30JIOKHpPOBKA YPOBHEM,
OCBOEHHE HOBBIX IPOCTPAHCTB M TEPPUTOPUM, HAJIUYUE IOMOIIHHUKOB, TAFOIIUX
YKU3HEHHBIE CWJIBI. BaXKHOCTB TAaHHOT'O CTUMYJIA B ACTIEKTE PA3BUTHS MOHOJIOTMYECKUX
U JUAJOTMYECKUX YMEHHMM HE BbI3bIBa€T COMHeHUA. llpu ero peanusanuu
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obecrieynMBaeTCsl HMHTEPAKTUBHOCTh B  OOIIEHMHM M  TBOPUYECKUX  XapakTep
MIPEICTABJICHUS] MOHOJIOTOB M JTHAJIOTOB.

4. IlpaBa cCOOCTBEHHOCTH W BIafeHUS. B TOM ciydae, €Ciii UTPOK YyBCTBYET,
YTO €My YTO-TO MPUHAIJICKHUT, OH, C OJHON CTOPOHBI, CTPEMUTCS YIYUIIUTH 3TO; C
JPYTO¥ CTOPOHBI. Y HETO TOSIBIIIETCS €CTECTBEHHOE KEeIaHUE BIIAJETh €Ille OOJIBIINM.
O6naganue U COOCTBEHHOCTh HEMOCPEACTBEHHO CBSI3aHBI C MOJYYEHUEM PEKBHU3UTOB
3a Kakoe-IM0o JOCTIKEHHUE, BRIPAKAONIUXCS B BUJIE KOJUICKIIMOHHBIX HAOOPOB WM
BUPTyaJIbHBIX 0amioB. OJHUM U3 MPUMEPOB peav3alliyd JAaHHOTO CTUMYJa MOXET
OBITH TOJyYeHHE OOYYAIONMIMMHKCS TPEAMETOB I COOCTBEHHOW KOJUICKIIUH TIPU
YCHENTHON MPE3CHTAIMA MOHOJIOTA WITH JHAJIOoTa.

5. ComnuanbHOE BIMSHHE W TPHUYACTHOCTH PEATU3YIOTCS 4Yepe3 COIHMAIIbHBIE
CTUMYJIbI, OOBEIUHSIONINE KeJIaHUE OBITh MPUHITHIM, MTOTPEOHOCTH OBITH OJIMKE K
3HAYMMBIM JIFOSM, YYBCTBO ToBapwuiiecTBa. CieayeT UMeTh B BUJY, YTO B KaueCTBE
JBIDKYIIEH CHJIBI JAHHOTO CTHUMYJIa BBICTYIAIOT COITMAIBHBIC AJIEMEHTHI Pa3HOTO
YPOBHS U MOAATBHOCTH. Tak, Hapsly ¢ HACTABHUYECTBOM M COITMATIBLHBIM IPU3HAHHEM
MOTYT TIPHCYTCTBOBaTh KOHKYPEHIIMS W 3aBHCTh. MOTHUBUPYIOIINM (PaKTOpPOM
SIBJISICTCS YCIEITHOCTh COIMMAIEHO 3HAYMMOTO JIMIA B KAKOM-TO JIeJIe, MHUIUAPYOIIas
KEJTaHWe JOCTUYh CTOJb E€ BBICOKHX PE3yNbTaToOB. [IpeHMyIECTBEHHO IaHHBIA
CTUMYJI peajiu3yeTcsi B JUAJIOTHYECKOM OOIICHUU IIPH BBIMOJHEHHH TPYIIOBBIX
KBECTOB, a Takke B (popMe HaCTaBHUYECTBA.

6. Hedbunur u Hereprienne. OOBACHEHHEM 3HAYMMOCTH JIAaHHOTO CTHMYJIa
SBJISIETCS TOOYXKJEHWE CHJIBLHO JKeJlaTh YTO-TU0O0 H3-3a HEBO3MOXKHOCTHU 00JaaTh
STUM B OIPEICIICHHBIII MOMEHT BpeMeHU. [[pruMepaMu peanu3amnuu CTUMYIIa SBIISICTCS
3¢ (PEeKT OTINOXKEHHBIX COOBITUA M BpeMs BblJAYM NpHU30B. Tak, B OHJIAWH-UTpax
MpeayaracTcsl BEPHYTHCS 3a HaArpagoil CcmycTs HeKoTtopoe Bpems. [ledurur wu
HETEpIICHUE TI0Ipa3yMEBAIOT HATMIKE 3araIOYHOTO TIPEaAMETa, KOTOPBIH HEOOX0IUMO
MOJIYYNUTh TIPU TPOXOXKIACHUU KBecTa. IloTpeOHOCTHP B MOJNyYEHHUH MpeaMeTa
aKTUBU3UPYET TMO3HABATCIBHYIO JEATCIbHOCTh OOyYaloImuXcs, IMO0yXTaeT uX
3a71aBaTh OOJBIIE BOIMPOCOB JUISI TOATBEPXKICHHS IOTraakd. B manHO#N dopme
B3aUMOJICCTBUS  3QJIOKCH 3HAYUTEIBHBIM TMOTCHIMAN KAk JUIsl  Pa3BHTHSA
JTUATIOTHIECKUX, TAK 1 MOHOJIOTHYECKUX YMCHHM.

7. HemnpenckazyeMocTb UM JHOOOMBITCTBO CBSI3aHBI C JKEJIAHHEM YBUJICTh
pesyabTaT. CTpemiieHHE y3HATh, 4YTO OyACT Jaiblie, IMOJISCPKHBACTCS 3a CYET
WCIIOJIB30BAHUSI PA3HOOOPA3HBIX MPUEMOB. CIyYailHbIE Harpajbl, HEOXUJAHHBIC
MPOUCIIIECTBUSI, BU3yaJIW3allusd TPU PACCKA3bIBAHUU HCTOPHM, CIOCOOHOCTH
MpeACcKa3aTh pe3yibTaT. B KOHTEKCTE pealn3allii JTaHHOTO CTHUMYJia aKTyaJlbHO
WCITOJIB30BaHNE 3aJaHUN C DJIIEMEHTAMH COPEBHOBaHUWSA. MOTHBaIMs yCHIMBACTCH,
€CJTM YYaCTHUKHU MTPEABUAAT TOJOKUTEIBHBIN 711 C€0s1 UICXOJ COCTS3aHUSI.
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8. Iloteps u wu3beraHue TMPOSBISAIOTCA B €CTECTBEHHOW MOTPeOHOCTH
YKJIOHUTBCSA OT YEero-TO HeraTuBHOTrO. IIpemoTBpalieHre HEraTUBHOTO B KayeCTBE
OJTHOH M3 (pOPM BBIPpAKEHUS TPEITOIATACT KEJaHUEe HE TTOTEPATh JOCTUTHYTOE. DTO
MOXXET OBITh TIOTEPS TMOCJICIHUX JOCTIKEHUH, CTpax dYTO-IHMO0 TPOIYCTHUTH,
colMajbHasl HEMPUBIIEKATEIPHOCTh OTKa3a OT MPOJBIDKEHUS. B kadecTBe mpumepa
CJIeTyeT MPUBECTH OTPaHWUEHUE BPEMECHH Ha BBIMIOJIHCHUE 3aaHUS 110 COCTABJICHUIO
MOHOJIOTa WJTH THajora.

PaccMoTpeHHBIE CTUMYITBI, COCTABIISIFOIINAE CYITHOCTh MOoJIenn « OKTaIuCHCy, B
MOJITHOW Mepe COOTBETCTBYIOT IICJICBBIM YCTaHOBKaM reimuukaiuu. CoriacHo
onpenenenuio M.A. XKunkoBoit u A.A. KusizeBoit, «I eiimudukanus (gamification) —
3TO METOJI MPUMEHEHHS ITOIX0JI0B, XapaKTEPHBIX IS HTP, B HEUTPOBBIX IPOIEccax ¢
IICJIBI0 TIPUBJICUCHUsT OOYYAIOIINXCsI, MOBBIMICHUS WX BOBJICUYCHHOCTH B PEIICHUE
3amau o0yueHus» [2, ¢. 239]. bnaronaps MCHonIb30BaHUIO TPUEMOB TeMMHU(pUKAIINH
CO3/MAlOTCS  JOIOJIHUTENBHBIE CTUMYJBI  JJII  OOyYarOIIUXCs, TOJIYYarolTrX
BO3MOXXHOCTh TIOYYBCTBOBAaTh MPOTPECC B TMPOIECCE OBIANCHUS WHOS3BIIHBIM
MaTepHUaIOM.

PaccMoTpuM BO3MOXHOCTH MHTETparuu Moaenu «OKTaIMCHUC» C CEPBHUCOM
Quizlet, mpenmoararoeM HCIIOIB30BAHUE YYCOHBIX KapTOUYCK IS 3ayYUBaHUS
UHOSI3BIYHOM Jiekcuku. Ilomaraem, uto pecypchl cepBuca Quizlet otpaxaror Bce
3asiBJICHHBIC B MOJICITH CTHUMYJIbI, B OCOOCHHOCTH, TaKHe, KaK: TBOPUECTBO M OOpaTHAsI
CBSI3b, HEIPEACKA3yeMOCTh U JIFOOOIBITCTBO, TOTEpPss M n30eraHue u, 0€3yCIOBHO,
pa3Butue u qoctrxkenne. Urpa «['paBuTtarusy mo CaceHHIo IIIaHETHl OT aCTEPOU/IOB,
a Takkxe urpa «Quizlet Live», tpeOyromas ydactue mpernoiaBaTelis, pPeau3yioT
KOMaH/HBIA TPUHIMII B3aWMOJCHCTBHS B YCIOBHUSAX OTPAHUYCHHOTO BPEMCHH.
Pa3BuTHIO KpEaTUBHOCTH CIIOCOOCTBYET OIMIIHSI IO CO3/IaHNUI0 COOCTBEHHBIX KapTOUYEK
¢ n300pakeHusMH. Bce pesxuMbI pecypca akTUBHO 33JIeHCTBYIOT OOpAaTHYIO CBSI3b.

Takum o0Opa3oM, HCIONB30BaHWE MPUEMOB TeMHU(PUKAIUA B MPOIECCe
oOydeHHsT WHOCTPAHHOMY S3BIKYy CO3/aeT YCIOBHUS IS Pa3BUTHS BHYTPCHHEH
MOTHBAIIMH CTYJICHTOB Y€Pe3 CHCTEMY BHEIIHUX CTUMYJIOB.
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PUTOPUKA KAK D®PEKTUBHBII METO/ CO3JIAHUS TEKCTA

AHHOTanmMs: B crarbe pHTOpHKA pPacCMaTPUBACTCS KaK METOJ, IOMOTAONIMA Kak
[PEIoAaBaTeNsIM, TaK U CTYAEHTaM CO3/1aBaTh HOBBI KOHTEHT B KOHTEKCTE MIPENOIaBaHus/ M3y YCHHSI
HHOCTpaHHOTO s3bIka. Co3/1aHMe TEKCTa OMMCHIBACTCS KakK IMOCIIEA0BATEIbHbIN HHTEIIEKTYaIbHO-
TBOpYECKHI TIpollecc, BKItouaromuii mectb cramuit: intellectio, inventio, dispositio, elocutio,
memoria, and actio.

KiawueBble c1oBa: puToprka, co3manus tekcros, intellectio, inventio, dispositio, elocutio,
memoria, actio, xpus.

Yu.V. Rabotkin
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Rhetoric as an Efficient Method of Creating Texts

Abstract: the article considers rhetoric as a means enabling teachers, as well as students to
create new content in foreign language teaching/studying settings. Text writing is defined as an
intellectual and creative process going through five stages, viz. intellectio, inventio, dispositio,
elocutio, memoria, and actio.

Keywords: rhetoric, text writing, intellectio, inventio, dispositio, elocutio, memoria,
action,chrie.

[Tporuecc n3yyeHust ”HOCTPAHHBIX S3bIKOB HE SIBJISIETCS IMHEHHBIM U TPeOyeT OT
oOyJaroerocsi OBJIAJE€HUS MHOTMMHU HaBbIKAMU U KOMIETEHLMSIMH, IJIaBHBIMU U3
KOTOPBIX SBJIAIOTCS: IIOHMMAHUE YCTHOM U NMMCbMEHHOW MHOS3BIYHOM PEYM HA CIyX;
YTeHHUEe, TOHUMAaHUE U MHTEPIIpETalrs pa3HOKaHPOBBIX TEKCTOB; pedepupoBaHUE U
nepecka3 TEKCTOB; CO3JaHME/HAIMCAaHUE TEKCTOB PAa3HBIX JKaHPOB (JOKIaK,
Mpe3eHTalus, KypCOBbIE U JIUIJIOMHbIE PAaOOThI, CTaThbH, MUCbMA U T.1I.); OBJIAJICHUE
MOHOJIOTHYECKOUN U AUATOTHYECKON peubto. K rimaBHbBIM KOMIIETEHIMSAM OTHOCSTCS TE,
YTO CBSI3aHbl C KOMMYHUKATHBHBIMU HaBbIKaMU OOIIECHHUS C MPEACTABUTEISIMU WHBIX
KyJbTYp B CAaMOM ILIMPOKOM CMBICJIE CJIOBA, TOHMMAaHUEM OCOOCHHOCTEM W OTINYUN
TOM WM HMHOM KyJbTYpPHl OT KyJbTYpHOM Tpaguuuu oOydarolierocs, 3HaHHEM
HCTOPHH, JIUTEPATYPBI U AKTYaJIBHOTIO COLUAIBHO-TIOJIUTUYECKOTO KOHTEKCTA.
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C NCcUXONOrM4ecKoil TOUKHM 3pEHHUs, pedb MIET O CTAHOBJICHHH U Pa3BUTHU
npodeccuoHanbHOro «f» oOyuaromerocsi, B OCHOBE KOTOPBIX JI€XKAT MPOLECCH
UJICHTU(PUKAIIMY C IPENOoIaBaTENsIMU, BEIYIIIUMU UHOCTPAHHBIN S3BIK, U U€pe3 HUX, B
CaMOM IIMPOKOM CMBICJIE, C KyJbTYPOU CTpaHbl, sI3bIK KOTOpo# u3ydaercd. IIpouecc
npoeccHoHanbHOTO pa3BUTUSL  «SI» Hajmaraer moO3TOMYy Ha 00yYarolerocs
ornpe/eieHHble TpeOoBaHus, @ HUMEHHO, — CO3HATEILHOE U aKTUBHOE Pa3BUTHE CBOMX
OTpPEICTICHHBIX UCXOAHBIX TICUXOJIOTUYECKUX KaueCTB.

B pamkax ¢uiaosoruyeckux mporpamMMm pUTOPUKY MOXHO paccMaTpuBaTh Kak
JUCIUILTUHY, C OJHOM CTOPOHBI, MPEAararoulyo ONnpeAeIeHHbIN aaropuT™M/METOA
aHajiu3a TEKCTOB U PAa3BUBAIOIIMN AHATUTUUYECKOE U KPUTHYECKOE MBIIIJICHUE Y
00y4aromuxcsi; ¢ APYroi — Kak METOJ/TEXHOJIOTHUIO CO3/JaHMsI TEKCTOB, Pa3BUBAIOIIHIA
KOMMYHUKATHUBHBIE KOMIIETEHIIMU, a TaKKe TBOPUECKUH W MHTEIJICKTyalbHBIN
MOTEHITUAN CTYJCHTOB Ha OCHOBE (DUIIOJIOTMYECKOTO 3HAHUSI.

Peus, ee TuMbI ¥ CIOCOOBI TOCTPOEHUS, KaK U €€ CBSI3b C JOpMaMU MBICIIA OBLITU
BIIEPBbIC U3yUEHBI C (OPMATIbHO-aHAIUTUYECKONU TOUKU 3PEHUS e1le ApPUCTOTEIEM B
ero tpynax «Puropukay», «llostuka» [1], «Kareropum» [2], «Ananutuka» [3] u
«Tommka» [4], mocienHue TpU U3 KOTOPBIX CO BPEMEH BH3AHTUWCKHX JIOTUKOB
IIPUHATO Ha3bBaThb «OpranoHoM». Tpyasl ApHUCTOTEN NO-TPEKHEMY COCTABIIIOT
OCHOBY COBPEMEHHOW PUTOPUKHU W UHTEIUVIEKTYaJIbHOM TEXHOJIOTUH CO3/JaHUS TEKCTOB.
ApucToTens onpeesieT pUTOPUKY Kak UCKYCcCTBO yoexxaeHus [1, ¢. 5], «To ecTh Kak
MCIIOJIb30BAaHUE BO3MOXKHOTO M BEPOSATHOTO B TEX Ciy4asX, Korja aOcCotoTHas
JIOCTOBEPHOCTh OKa3bIBa€TCs HEAOCTYymHOW» [5, c¢. 599-600]. «Iloatnka» oTpaxkaet
TEOPETUKO-TTUTEepaTypHble B3MIsAAb Apuctorens. Kak mosTuka, Tak U pUTOpHUKA
UMEIOT «CBOEH CTPYKTYpOil» BEpOSITHOE, BEPOATHOCTHOE PACCYKJEHHUE, JIOTUKY
BeposTHoro, quanekty [ibid., c. 288-291]. B «Karteropusix» ApUCTOTENb UCCICIYET
MPEANOChUIKM JIOTUKA W JIHAJIEKTUYECKUX CHUJUJIOTU3MOB, a 00€ «AHAJIUTUKN
MTOCBSIIIIEHBI BOMPOCAM aCCEPTOPUUECKON U MOJAIBHOU CHILTTIOTHCTUKH.

CoBpeMeHHass  puUTOpUYECKass  Tpaaulus  NOpeajiaraeT  CIEAYIOIIYIO
MOCJIEA0BATEIBbHOCTh CTaANN (PUTOPUUECKUX OIEpalNii), WIH CTPATErHI0 CO3aHUS
tekcToB [6—12]: intellectio (mepBble pa3MbllIICHHS O 3aMbIcie TEKCTa), INventio
(u300pereHre MpeAMeTa peyd Ha ypOBHE 3ambIciia U MOCTPOEHUE apryMEHTaIuu),
dispositio (pacmonoxeHue yacTeit TeKcTa Ha ypoBHE KoMmo3uiuH ), elocutio (co3nanue
CIIOBECHOM TKaHU TeKcTa: (OPMYJIUPOBKH, CTHIIb M JKaHpP TEKCTa), Mmemoria
(MOATOTOBKA 3aKITIOYUTEIHHOTO BapuUaHTa TEKCTa W 00yMbIBaHHE TOTO, Kak Oyjaer
NPEJCTaBICH TEKCT ayAUTOPHH), aCtion (MOMEHT MPOMU3HECEHHUS TEKCTA).

IMepBas cragus (intellectio) onpenensiercs kak npeaBapuTeIbHas pUTOPHUECKAS
orepalus U CBs3aHa C OCMBICIIEHUEM TOTO, JIJIsl KAKOW CUTyalluy IpeIHa3HaYeH TEKCT,
YTO JIEKUT B €0 OCHOBE — TE€3UC WJIM TMIOTE3a, a TAKXKE CYIIECTBYET JIU MOBOJ JJIS
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ero Hanucanus [10, c. 448]. C KOMMYHUKAaTUBHOW TOUKHU 3PEHUSI, 3Ta CTA/IUs CBsI3aHa
C BBIPAaOOTKOW PUTOPHUECKOW CTPATETHHU: KaK JOOUTHCSA JKETAeMOTO pe3ysbTaTa,
MPEOI0JIEB BO3MOXKHBIE BO3PAXKEHUSI CO CTOPOHBI aapecata [11, c. 153]. DTa cragus
HE BCeTJa BBIJICIISIETCA KaK caMOCTosITeIbHas [6; 7; 9].

Bropas cramus (inventio) sieyisieTcsi COOCTBEHHO PUTOPUYECKOM orepanueii u
CBsI3aHa C pa3pabOTKOM COJEPKaHUsI TEKCTa C MOMOIIBIO TaK HA3bIBAEMBIX M «OOIIMX
MeCT», WIH TONocoB [12, c. 565]. Puropuueckue TOMOCHl COOTHOCITCSA C Pa3HbIMU
gorudeckumu aprymeHtamu [13; 14]. Tperbs cramus mpeamnosiaraer padoOTy Ha
KOMIIO3UIIUEN TEKCTa, TO €CTh PACIOI0KEHUEM PA3HBIX YACTEN TEKCTAa OTHOCUTEIBHO
ApyT Apyra (BBeJACHUE, OCHOBHAS YacTh, 3aKitoueHue) [7, c. 188—258]. Dra ke cramus
MpeamnojaraeT padboTy ¢ apryMEHTaMH M WX pacHpelesieHHEM B TEKCTE€ C y4eTOM
BecomocTH/ cuiiel [14, ¢. 109-112].

Cnenyromas cramus (elocutio) csizaHa ¢ OKOHUATEILHBIMU (HOPMYJTUPOBKAMH,
CO CTUJIMCTUYECKUM U KaHPOBBIM odopmiieHHeM Tekcta. Jlanee cleayroT 3Tam
«memoria», Korja TOTOBUTCS OKOHYATENIbHBIM BapUAHT TEKCTa. 3aBepIIAOIINM
ATAroM sIBJIsseTCs actio, T.e. MOMEHT MPOM3HECCHHMSI TEKCTA BBICTYTUICHUS, KOT/IA TS WK
MHBIC YaCTH TEKCTa MOJIy4aloT ONpPeeICHHOE HHTOHAIIMOHHOE BbIJICTICHNUE.

C Touku 3peHus 00pa30BaATENbHBIX IIEJIEH, B paOOTE CO CTYIEHTAMH MOKET ObITh
MoJIe3Ha, HapUMep, Takas cXeMa MOCTPOEHUs TeKCTa, Kak Xpusl (rped. — MOJIOKEHHE,
JI0KA3aTeNIbCTBO), BKIIIOYAONIAS CJEAYIOIIME YacTH: MOXBaly (KOoMy-Iubo/ uemy-
nub0), 1uuTarty, OOOCHOBaHHE, KOHTPAPryMEHT, CpaBHEHUE, NPHUMEpP, €ro
OKpeIUIeHHe/000CHOBaHHE U KpaTKoe 3akmouenue [7, ¢. 235-236; 8, c. 39-40].
Hanpumep, s ynpakHeHUss MOXKET ObITh HCMoOJb30BaHa IuTata w3 «Hatana
myaporoy I'. Jleccunra: «Kein Mensch muss missen» [15, c. 17].

B xoHTekcTe 00ydeHHs HTHOCTPAHHBIM SI3bIKaM PUTOPUKA KaK (PUII0JIOTHYECKAS
JTUCLUIUIMHA TIO3BOJISIET pa3BUBATh Y CTYJCHTOB MPAKTUUYECKUE HABBIKA CO3AHUS
TEKCTOB, MPeAHA3HAYEHHBIX ISl PA3HBIX TUIIOB Ay TUTOPHUHU.
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